کناب تعلّم الفار سیه 


http://arabic.irib.ir 


صفحة هيا نتعلم الفارسية على الفيس بوك 


https://ar-ar.facebook.com/hayanatalamalfarysia 








تعلم الفارسية الجزء الأول 
اضغط على رقم الصفحة للذهاب إلى الصفحة المطلوبة 
العنوان ۱ 

1 - جلسة تعارف 

2 - حوار بين طالبین في الجامعة 

3 - حدیث بين طالبین عن القسم الداخلي 

4 - طالب یبحث عن غرفه جديدة 

5 - صدیق یعرف صديقه لصدیق آخر 

6 - الذهاب الى الجامعة 

7- حديث حول الاسرة 

8 - حديث حول الاسرة 

9 - في متجر للمواد الغذائية 

0 - في متجر للمواد الغذائية 

1 - في متجر للمواد الغذائية 

2 - في محل بيع الكتب 

3- زائر يتعرف على متاجر سوق طهران 

14 - في متجر لبيع الساعات 

5 - عزيمة السفر 

6 - في مطعم شعبي 

7- في مقهی شعبي 

8 - حوار حول کناب شي الادب الفارسي 

9 - مکالمة هاتفية بين الابن وأمه 

0 - صدیقان یتحاوران حول صدیقهما الثالث 

1 - حدیث مع صدیق حول صحة والده 

2 - حدیث مع صدیق اجري لوالده عملية جراحية 

3 - حدیث مع صدیق تحسنت صحه والده 

4 - في متجر لبیع الملابس الجاهزة 

5 - حوار زبون مع موظف البرید 

6 - حوار مع بانع الورد 

7 - في عيادة طب الاسنان 

8 - في مکتب لسیارات الاجرة 

9 - عید النوروز 

0 - حوار مع صديقه المصارع 

1 - حوار مع أمراة فقدت محفظتها 

2 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 

3 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 

4 - حوار في محل الالبسه الرياضية للمشارکه في برنامج تسلق الجبال 

5 - حوار في محل بیع الاحذیه الرياضية 

6 - رحله إلى شمال طهران لتسلق الجبال 

7 - حوار بين محمد وعلي حول بعض الاعمال التي يريد محمد القيام بها 

8 - حوار حول كيفية الذهاب إلى ساحة الحرية اكبر ساحات طهران 

9 - حوار مع صيدلاني حول شراء أدوية 

0 - حوار بين علي وأخته وهي ممرضة تعتزم المجئ إلى طهران بحثا عن وظيفة 

1- حوار بين علي وأخته مریم وزميله بعد ما يلتقون قرب الجامعة 
حوار بين محمد و سعيد حول حفلات الزفاف في إيران 
حوار بين مريم و محمد صديق اخيها حول زيارة خالتها في طهران 
حوار بين محمد و موظف في البنك حول أفتتاح حساب مصرفي 
حوار بين محمد وصديقه حول الجبال الشاهقة في شمال طهران 


















































































































































تعلم الفارسية الجزء الأول 
اضغط على رقم الصفحة للذهاب إلى الصفحة المطلوبة 
العنوان 
9- حوار حول الجبال الشاهقه في شمال طهران ومنها جبل دماوند 
0 - حوار مع شيخ کبیر حول جبل دماوند 
1- حوار حول زيارة کبار العانلة في المجتمع الايراني 
حوار حول الزهور الايرانية 
حوار داخل مزرعة زهور في طهران 
حوار حول کبار الشعراء والعلماء الایرانیین 
حوار حول میدان تجریش » احد الميادین القديمة شمالي طهران » حیث مرقد صالح 
حوار مع تاجر حول السجاد الايراني في سوق طهران الکبیر 
حوار مع تاجر السجاد الايراني حول سجادة كبيرة ذات الوان زاهية كثيرة 
حوار حول مدينة ارومية وبحيرة ارومية الإيرانيتين 
حوار حول بحيرة ارومية وطبيعتها الخلابة 
حوار بين محمد وعلي حول هدية سيشتريها محمد لوالدته قبل سفرها إلى ايران 
حوار حول حفلات التأبين والعزاء في إيران 
حوار بين محمد وسائق سيارة اجرة حول صناعة السيارات في إيران 
حوار حول منتزة دربند الذي يقع في شمال طهران 
حوار بين محمد ومدرس في اللغة الفارسية 
حوار حول المناطق الصحراوية التي تقع على اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثراوت طبيعية 
حوار حول المناطق الصحراوية التي تقع على اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثراوت طبيعية 
حوار حول الأقليات الدينية في إيران 
حوار حول الانتخابات البرلمانية في إيران 
حوار حول أحد التقاليد الإيرانية وهو السمر في ليالي الجمعة 
حوار حول طريقة المجاملات لدى استقبال الإيرانيين لضيوفهم وتوديعهم 
حوار في مطعم عن انواع السمك في بحر قزوين 
حوار حول بحر الخزر والمناطق والغابات الخلابة القريبة منه وكذلك حول مزارع الرز. 
حوار بين محمد ورجل ايطالي حول كتاب عنوانه " تعليم اللغة الفارسية بدون معلم" 
حوار حول مؤسسة إيران للغات 1 
حوار حول مؤسسة دهخدا لتعليم اللغة الفارسية للأجانب 
حوار بين محمد وبائع البسة مصنوعة من الجلد المدبوغ تشتهر ايران بصناعتها 
حوار بين محمد وسعيد داخل مزار حفيد أحد الائمة 
حوار عن مدينة طهران ومعالمها الحضارية وآزقتها القديمة والحديثة 
حوار بين محمد وعلي حول المناظر الخلابة والمشاهد الرائعة في طهران 
حوار حول مسجد مهم وكبير قرب مدينة قم » وهو مسجد جمكران 
حوار عن محافظة أردبيل وعاصمتها التي تحمل نفس الأسم و الأشجار والمناظر الخلابة. 
حوار داخل أحدى المقاهي التي تقع على قارعة الطريق المؤدية إلى أردبيل 
حوار بين محمد وسعيد حول مشاهداتهما في مدينة أردبيل 
حوار حول قرية لاهور الجميلة والواقعة على سفح جبل سبلان وقريبة من أردبيل 
حوار حول تقاليد الايرانيين اثناء موسم الحج وقبل التوجه إلى مكة المكرمة 
حوار حول المراسم التي يقيمها الايرانيون لدى عودة الحجيج من أداء فريضة الحج 
حوار حول المراسم التي تقام للحاج بعد عودته من أداء فريضة الحج 
حوار حول مدينة نيشابور الواقعة شمال شرق ايران وأماكنها الأثرية 
حوار حول مدينة نيشابور وحول مرقد عطار النيشابوري و مرقد عمر الخيام 












































































































































4 Page 1 3 





| موضوع البرنامج: لفیرس ...| 
۱ تعلم الفارسية 1 - جلسة تعارف 
تحية طيبة واهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامج تعلیم اللغة الفارسية, كما قل نا في الحلقة 2 ٠‏ 
السابقة ان اللغة الفارسية هي احدى اقدم واغنى اللغات في العام بسبب الاعمال المدونة يمذه الا غة مذ آلاف ‏ ' 
| السنين, وهي بسبب قدمها وسوابقها التاريخية ذات صورتين صورة احاورة الشفهيةء وصورة الكتابة والقراءق وفي ‏ | 
۱ هذه الدورة من تعلم الفارسية؛ ستتعلم مستمعي الكريم بادئ ذي بدء لغة الحوار والمكالمة التي تمكنك من التكلم هذه . | 
۱ اللغت وثم تتعلم القراءة والكتابة بما قدر الستطا ع. 
نعرفكم اولاً على شخصين وهماء علي ومحمد» فهما طالبان في جامعة طهران» علي مواطن ایرانن؛ ويدرس التاريخ» ۰ 
اما محمد فهو طالب مصري ویدرس آداب اللغة الفارسية في جامعة طهران. ۱ 
۱ علي ومحمد يذهبان عصر اليوم وبعد فاية الدروس الجامعية, الى مطعم الجامعة, وجلسان على جاني طاولة في الطعم ۱ 
| ويتعرفان على بعضهماء ومن هناك تبدأ دورة تعلم الفارسية.. ۱ 
۱ هل تريدوان تعلموا كيف یتعرفان على بعضهما ويصبحان صدیقین؟ 
۱ اذن استمعوا بدقة الى الکلمات التي يتبادلافاء وحاولوا ان تکرروها وتکتبوها ایضا. 
1 
ْ 
ا 
0 
۱ 
۱ 0 
رز مرحي د ۰ 
۱ السید آقا ۱ 
۱ ۱ 
اجبي خارجی ۱ 
۱ ۱ 
۱ ایراین ايرا ۱ 
۱ انا من 
۱ 
|| العم بله 
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ee ee e eH 
بعدما كررت الکلمات. انتبه الى الحوار بين علي ومحمد في مطعم الجامعة...‎ ٠ 
علی: سلام آقا.‎ ۱ 
| ظ حمد: وعلیکم السلام.‎ 
۱ علی: آيا شا خارجي هستید؟‎ | 
۱ | 
۱ علي: هل انت اجببي؟‎ 
۱ حمد: بله. من مصری هستم. آيا شا ایراین هستید؟‎ | 
علی: بله من ایراین هستم.‎ ۱ 
علي: نعم انا ايرافي.‎ 
حمد: ما امك؟‎ | 
علی: اسم من على » اسم شا چید؟‎ | 
وم‎ 

حمد: اسم من جما 

حمد: امي حمد. 
0 استمعتم الى اطوار بين علي وحمد مرتین. استمعوا اليه مرة احری, ولکن هذه الرة بالفارسية ف قط حاولوا ان ۱ 
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۱ علي رحمد یتکلمان مع بعضهما قلیلا وبعد تناول الطعام یودعان بعضهما ویخرجان من الطعم, یقول محمد لعلي: 


حمد: استودعك الله سید علي. 

حمد: خدا حافظ على آفا! 

علی: خدا حافظ! 

ا 

۱ علي: استودعك الله. 

۱ استمعوا الآن الى الحوار بالفارسية فقط... 
حمد: خدا حافظ على قا! 


علی: خدا نگهدار. 


حق الحلقة القادمة. 


اعزاءنا المستمعين» تعلمتم في هذه الحلقة السلام والتحية, فاسألوا عن اسم من تخاطبون واستودعوه نستودعم الله 
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تعلم الفارسية ۱ 
موضوع البرنامج: الفهرس ٠‏ 
|0 تعلم الفارسية 2 - حوار بين طالبین في الجامعة ۱ 





۱ نحییکم اعزاءنا الستعمین ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامج تعلیم اللغة الفارسیة. 
۱ تتذ کرون كيف تعرف محمد وعلي على بعضهما في مطعم الجامعة, علي طالب جامعي ايرا یدرس التاريخ» وحمد 
طالب جامعي مصري یدرس آداب اللغة الفارسية. 
محمد وعلي يلتقيان مرتین وعن طریق الصدفة في قاعة الجامعة وقرب المكتبة» ویستفسسران عن حال بعضهما 
<< ويتحاوران حول الفرع الذي يدرس كل منهماء تعالوا نستمع البهماء ولکسن بدا ية تعا موا الكا مات الستي 


ظ يستخدماها. .. 

۱ السلام عليكم سلام ْ 
۱ اا سني آقای علي صمدی ۱ 
۱ امي e‏ 0 
Md ١‏ حال شال چطوره؟ | 
0 شكراً متشکرم 

۱ هل انت بخير؟ حال شا خوبه؟ 

7 هیر ی ییون 0 
۱ طالب جامعي دانشجو ۱ 
طالب في التاريخ دانشجوى تاريخ ظ 
انت ا 

۱ انت تکون هستید (فعل مساعد) 

۱ ۰ 
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۰ أكون ريحذف الفعل المساعد في العربية) هستم 


۱ آداب- أدب ادبیات ۱ 
۱ طالب في الادب الفارسي دانشجوی ادبيات فارسى | 
۱ ۱ 
۱ الادب الفارسي ادبيات فارسی 

۱ جارد جا جار مالا باو بار چاو 


بعدما کررت الکلمات. نذهب الآن الى قاعة الجامعة ونستمع الى الحوار بين محمد وعلي. 
سلام حمد. 

السلام علیکم يا حمد. 

: سلام علی آقا. 

: وعلیکم السلام يا سید علي. 

اسم من على صمدي. 

ا علو ي 

: بله» آقای صمدی! حال شا چطوره؟ 
: نعم. سید صمدي! كيف حالك؟ 
متشکرم. حال شا خوبه؟ 

: أشكرك. هل انت یر ؟ 


+ ۲۲۲ ۲ 


علی: شما دانشجوی تاريخ هستید؟ 
علي: هل انت طالب في التاریخ؟ 
حمد: نه. من دانشجوی تاريخ نیستم. 
حمد: لا. انا لست طالبا في التاریخ. 


علی: شا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 


۱ علي: هل انت طالب في الادب الفارسي؟ 
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غخمد: بله من دانشجوی فارسی هستم. شا دانشجوی تاريخ هستید؟ 


محمد: نعم انا طالب في الادب الفارسي» هل انت طالب في التاريخ؟ 


| على: بله. من دانشجوى تاريخ هستم. 

| علي: نعم. انا طالب في التاريخ. 

نأمل ان تكونوا قد فهمتم قاماً الحوار بين محمد وعلي» نستمع الى الحوار مرة اخرى» ولكن هذه السرة بالفارسية 
فقط, فاستمعوا وكرروا العبارات... 

علی: سلام حمد. 

حمد: سلام علیکم. 

۱ علی: اسم من على على صمدی. 

۱ حمد: بله, سلام آقای على صمدی, حال شا چطوره؟ 

علی: متشکرم حال شا خوبه؟ 

حمد: خیلی تمنون. 


علی: شا دانشجوی تاريخ هستید؟ 


۱ حمد: نه» من دانشجوی تاريخ نیستم. 


۱ علی: شا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 

۱ ا بله, من دانشجوی ادبيات فارسی هستم. شا دانشجوی تاريخ هستید؟ 

| علی: بله, من دانشجوی تاريخ هستم. 

۱ اذن يعرف محمد وعلي بعضهما الآنء وانتم ايضا ستعرفوفما اکثر بالتدريج» وعتابعتکم لما يجري بينهما ستتعلمون 
۱ الفارسية اکثر فا کثر. 

ظ اهم العبارات التي تعلمتوها حت الآن هي کالانن... وقبل ذلك نستودعكم الله والى اللقاء في الحلقة القادمة. 


۱ السلام عليكم. سلام. 
۱ 


كيف حالك؟ حال شما چطوره؟ 
۱ هل انت بخير؟ حال نما خوبه؟ 
اشكرك شكراً جزيلاً. متشکرم. خيلى منون. 
۱ هل انت ایراین؟ نما ايرابئ هستيد؟ 
۱ نعم انا ایرایي. بله. من ایراین هستم. 
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۱ ما اسمك؟ اسم شا جیه؟ 
۱ امي محمد. اسم من حمد. 
۱ انت طالب في الادب الفارسي؟ آيا شا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 


لا انا لست طالباً في الادب الفارسي, ۱ نا طا لب في نه. من دانشجوی ادبیات فارسی نیستم من دانشجوی 


التاريخ. تاريخ هستم. 


جر جرد بان چاو عجارا ماو جلو 
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۱ تعلم الفارسية 
۱ ۱ 

موضوع البرنامج: 

| تعلم الفارسية 3 - حدیث بين طالبین عن القسم الداخلي 

۱ 





الفهیرس 


۱ 
۱ 2 2 
۱ السلام علیکم, ادعو کم لتابعة حلقة جديدة من برنامج تعلیم الفارسية, وكما تعرفون ان حمدا وعلیا صدیقان. وها 


۱ یذهبان معا الى القسم الداخلي للجامعة باخافلة. كلاهما يقيم هناك. فهما یتحدثان عن القسم الداخلي, وغرفتیه ما 
| فيه ویتعرفان على بعضهما اکثر فأكثر. 

غرفة محمد صغيرة ومزدجة ولذلك هو یبحث عن غرفة اخری في القسم الداخلي. لبری ماذا يحدث شما. فكو نوا 
نا حي نستمع ماذا حدث فى البداية انتبهه | ال المفر دات الق نست فى الر نامح. 


3 


۱ بئاية ساختمان 
ظ و احد یک 
۱ اثنات در 
۱ البناية رقم واحد ساختمان یک 
٠‏ البناية رقم اثنين ساختمان دو 
۱ ف » اذن ۳ 
۱ أنا من 
غرفة اتاق 

جدید حدید 
غرفة جديدة اتاق جدید 
0 احعث عن شيء در جستجوی جیزی هستم 
| لماذا جرا 
8/24/2014 
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| غرفتي ا 
صغير کوچک 
مزدحم شلوغ ۱ 
الغرفة صغيرة ومزدحمة اتاق کوچک وشلوغه ۱ 
۱ سرير شاغر تخت خالى 
۱ عندنا ما دارم 


عند کم شا دارید ۱ 


جر کر جار جارد بل باو جار 


الآن بعد تعلم الفردات نستمع الى حادثة محمد وعلي: 
۱ 
| محمد: سلام على خوبى؟ 
٠‏ محمد: السلام عليكم. علي انت بخير؟ 
علی: سلام. تمنون. 
علي: عليكم السلام. شكرا. 
محمد: آيا شا در ساختمان یک هستيد؟ 
حمد: هل انت في البناية رقم واحد؟ 


علی: نه من در ساختمان یک نیستم. 
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علي: لا أنا لست في البناية رقم و احد. 

| محمد: پس شا در ساختمان دو هستيد؟ 
محمد: اذن انت في البناية رقم اثين؟ 

علی: بله. اتاق من در ساختمان دو است. 
علي: نعم. غرفتي في البناية رقم ان 


حمد: من در جستجوی یک اتاق جدید هستم. 


حمد: آنا آبحث عن غرفة جديدة. 

علی: اتاق جدید؟ چرا؟ 

علي: غرفة جدیدة؟ لاذا؟ ۱ 
حمد: من یک اتاق جدید می خواهم. چون اتاق من کوچک وشلوغه. 
محمد: أريد غرفة جديدة لان غرفتي صغيرة ومز دحة. 

۱ علی: ما در اتاق يك تخت خالى دارم. ٠‏ 
حمد: شا در اتاق یک تخت خالى دارید؟ 

حمد: هل هناك في غرفتکم سرير شاغر؟ 

علی: بله. به اتاق ما بیا. ۱ 
محمد: خیلی عالیه. 

۱ هل فهمتم قصة البرنامج؟ یوجد سرير شاغر في غرفة علي ولذلك بستطیع محمد الذهاب الى غرفة علي والاقامة معه. 
انتبهوا الى حادثة محمد وعلي مرة اخری. 

حمد: سلام. على خویی؟ 

محمد: السلام علیکم. علي انت بخير. 

علی: سلام. منون. ۱ 
علي: علیکم السلام. شكراً. ۱ 
محمد: آيا شا در ساختمان یک هستید؟ ۱ 


مد : هل انت في البناية رقم واحد؟ 
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علی: نه. من در ساختمان یک نیستم. 
علي: لا انا لست في البناية رقم واحد. 
حمد: يس شا در ساختمان دو هستید؟ 
محمد: اذن انت في البناية رقم اثنین. 
: بله. اتاق من در ساختمان دو است. 
: نعم. غرفتي في البناية رقم این 
: من در جستجوى یک اتاق جديد هستم. 
: أنا أحث عن غرفة جديدة. 
: اتاق جديد؟ چرا؟ 
غرفة جدیدة؟ لاذا؟ 
: من یک اتاق جدید می خواهم. چون اتاق من کوچک وشلوغه. 
: ارید غرفة جديدة. لان غرفتي صغيرة ومزدهة. ۱ 
: ما در اتاق یک تخت خالى داريم. 
: یوجد في غرفتنا سریر شاغر. 


: شا در اتاق یک تخت خالى دارید؟ 


ا الاي ال لات ا م 


محمد: يوجد في غرفتكم سرير شاغر؟ 


اذا كنت راغباً في معرفة ما اذا كان محمد يستطيع الذهاب الى غرفة علي ام لا؟ تابع الحلقة القادمة من البرنامج والى 
اللقاء. 


جا با جارد جا بل عجان چا 
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| موضوع البرنامج: 


۱ 
1 
/ 
1 


تعلم الفارسية 4 - طالب یبحث عن غرفة جديدة 


۱ مستمعینا الکرام السلام علیکم, نأمل ان تکونوا قد تابعتم الحلقات السابقة من هذا البرنامج. تعلمتم جملاً مفيسدة 
۱ تستخدم كثيراً في احادات اليومية, والان مع حلقة اخری من البرنامج (تعلیم الفارسية). 
معنا اليوم محمد وعلي» تتذكرون ان حمدا كان يبحث عن غرفة جديدة وتحدث عن هذا الوضو ع مع علي الذي 


ا 
۱ 2 
| اقترح الذهاب الى غرفته. لان في غرفته سریرا شاغرا والیوم یذهبان الى مسؤول القسم ۱ لداخلي ا( سید داوري 


مفردات الدرس: 


اسعد الله اوقاتك 


السید داوري 


8/24/2014 


15 





ويتكلمان معه حول تغيير غرفة محمد واذا وافق المسؤول» يستطيع محمد ان يقيم في غرفة علي. في البداية انتبهوا الى 
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عامل لربط الحملة 
اذا 


يمكن 


استمارة 


انك 
انتم (وتستخدم للمفرد احتراما) 
طالب جامعي 

طلاب جامعيون 

شکرا جزيلاً 

شكراً جزيلاً 


آمل ان تكونوا قد کتبتم المفردات, والآن نستمع الى حادثة محمد وعلي مع السيد داوري: 


على: سلام آقا. 
علي: السلام عليكم سيدي. 


آقای داوری: سلام. روز بر . 


السید داوري: علیکم السلام. اسعد الله اوقاتك. 
علی: آقای داوری ما در اتاقمان یک تخت خالى دارع. 


علي: السید داوري» لدینا سریر شاغر في غرفتتا. 


آقای داروی: بله. می دوثم. 


السید داوري: نعم آدري. 


16 


دانشجوها 
خيلى ممنون 


ايا جا جار برد جار بار برد 


على: اين آقا محمد است. او دانشجوى ادبيات فارسي است. 


علي: هذا هو السيد محمد. هو طالب في فرع الادب الفارسي. 
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حمد: سلام آقای داوری. ۱ 

۱ محمد: السلام علیکم السید داوري. ۱ 

۱ آقای داوری: سلام. ش در ساختمان دو هستید؟ 

۱ السيد داوري: عليكم السلام. انتم في البناية رقم اتنین؟ 

حمد: نه. اتاق من در ساختمان یک است. 

۱ محمد: لا. غرفتي في البناية رقم واحد. 

آقای داوری: شا ساختمان دو را دوست داری؟ 

السید داوري: انت تحب البناية رقم اثنين؟ 

۱ محمد: بله. اگر مکن است. 

۱ حمد: نعم. اذا آمکن. 

۱ استمعوا الى المحادثة مرة احری ولکن دون تعریب: 

علی: سلام آقا. 

آقای داوری: سلام. روز بخبر. 

علی: آقای داوری ما در اتاقمان یک تخت خالی دارم. | 
1 

آقای داوری: بله. می دوع. ۱ 

علی: این آقا محمد است. او دانشجوی ادبيات فارسى است. | 

محمد: سلام آقای داورى. 

آقاى داورى: سلام. شي ساختمان دو هستید؟ 


له اق من فر اا نیک اس 


۱ آقای داوری: وشا ساختمان دو را درست دارید؟ 

۱ جمد : بله. اگر مکن است ! ۱ 
۱ لا يجيب السید داوري وهو ینهض من وراء منضدته ویتوجه الى درج في زاوية من غرفسه ریحث بن الاوراق . . 
۱ الوجودة فيه محمد وعلي ينظران الى بعضهماء ثم يجلس السيد داوري خلف منضدته ربيده ورقة بيضاء. الورقة هي 
۱ استمارة خاصة لطلاب البناية رقم اثنين يجب على الطلاب ان لوا الاستمارق السید داوري يعطي الورقسة محمد ۱ 
۱ ویقول: ۱ 
۱ آقای داوری: بفرمائید. فرم دانشجوهای ساختمان دو. 

۱ السید داوري: تفضل» استمارة طلاب البناية رقم اثنين. 
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محمد: خیلی متشکرم آقا. 

محمد: اشکرك سيدي. 

علی: خیلی منون. ۱ 
استمعوا مرة اخری (دون التعریب): 

آقای داورى: بفرمائید. فرم دانشجوهای ساختمان دو. 
حمد: خیلی متشکرم آقا. 

علی: خیلی نون 

لا محمد الاستمارة ويقدمها للسيد داوري؛ محمد وعلي مسرورانء لاما يقيمان معا بعد الآن في الغرفة رقم انى 2 ٠‏ 
عشر في البناية رقم اثنین/ب والى اللقاء. ۱ 


بلا عا عل جارد جارد بل جارد 
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| موضوع البرنامج: 


۱ 
1 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


19 


الفهرس 


حييكم اجمل تحية ونرجو ان تکونوا قد تابعتم حلقات برناجنا هذا حتی الآن قلنا في الحلقة السابقة ان محمداً كان 


۱ حب ان يسكن النی رقم اين في القسم الداخلي فراجع هو وزميله علي > مدير القسم الذي وافق على ان ي سكا 


8/24/2014 


معا في غرفة واحدة هي غرفة علي, > في هذه الغرفة يسكن طالب آخر امه سعيد» سعيد طالب في كلية الطب, یعرف 
علي حمد! علی سعیده فاستمعوا في هذه الحلقة الى الكلمات الجديدة. 
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۱ هذا السریر شاغر اين تخت خالى است ۱ 
۱ هذه الخرانة اين كد ۱ 
۱ آرجو/ عفوا خواهش می كنم | 
0 جزيل/ کی خیلی ۱ 
۱ با جا ارا نبا با بان جارد ۱ 
۱ يذهب محمد وعلي الى الغرفة, الغرفة في الطابق الثاني یطرق علي الباب ویدخل الاثنان معا سعید في الغر فق ۱ 


|| 
۱ 

۱ استمعوا الى اخوار بینهم: ۱ 
۱ 2 

علی: مرحبا سعید. 

ا سعيد: سلام, حال نما چطور است؟ 


| 
0 ظ 
علی: خويم, متشكرم, اين آقا محمد است. ۱ 
۱ علي: أنا بخير» اشكرك, هذا حمد. ۱ 
۱ حمد: سلام, حال شا خوب است؟ ۱ 
۱ حمد: مرحبا. هل آنت بخیر؟ ۱ 
۱ سعید: سلام» متشکرم» من سعیدم. ۱ 
۱ سعید: مرحبأ اشكرك انا سعید. ۱ 
۱ سعید : خوش آمدید» على درباره شما با من صحبت کرده است. ۱ 
۱ سعید: اهلا وسهلا. لقد تحدث عنك علي معي. ۱ 
۱ علی: سعید! محمد از امروز به اتاق ما می آید» او دانشجوی ادبیات فارسی است. ۱ 

۱ علي: سعيد! يأب محمد الى غرفتنا مسن اليوم» هو طالب بالادب الفارسي. 


سعید: خوب است. اين تخت خالى است. 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=2827 8/24/2014 


Page 3 4 


8/24/2014 


21 


سعید: جيد» هذا السریر شاغر . 
حمد: متشکرم اين تخت من است؟ 

محمد: شکرا؛ هذا سريري؟ 

سعید: بله. این تخت و این كمد شاست. 

سعيد: نعم هذا سريرك وهذه خزانتك. 

محمد: خيلى منون سعيد, خيلى تمنون على. 

حمد: شكراً جزيلاً معید. شكراً جزيلاً علي. 

على: خواهش می كنم. 

علي: عفوا. 

استمعوا الى اطوار مره اخرى/ في هذا الحوار جاملات وعبارات يُستفاد منها كثيراً. انتبهوا رجاء: 
على: سلام سعيد. 

سعيد: سلام, حال ما چطور است؟ 

على: خوبې متشكرم, اين آقا محمد است. 

محمد: سلام حال شا خوب است؟ 

سعید: سلام» متشکرم؛ من سعیدم. 

محمد: خوشوقتم. 

سعید: خوش آمدید. على در مورد شا با من صحبت کرده است. 

علی: سعید! محمد از امروز به اتاق ما می آید. او دانشجوی ادبیات فارسی است. 
سعید: خوب است. اين تخت خالی است. 

محمد: متشکرم. اين تخت من است؟ 

سعید: بله. این تخت و اين كمد شاست. 

محمد: خیلی منون سعید. خیلی منون علی. 

علی: خواهش می کنم. 

بعد التعارف, يأخذ محمد كتبه وحقيبته وباقي ادواته الى غرفته الجديدة, فقد غير غرفته السابقة لاا كانت صغيرة 


وصاخبة. نتمنى ان يكون مريحاً في هذه الغرفة. حتى الحلقة القادمة نستودعكم الله. 


جلا جا رک جار جارد برد 
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الفهرس ٠‏ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
أسعد اله وقاتکم بكل خير أعزائنا الستمعین واهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخرى من سلسله حلقات برنامج "تم م ا 
| 2 2 05 ۱ 
. . الفارسية". كما تعلمون ان حمدا وعلیا یسکنان الان معا في غرفة واحدة بالقسم الداخلي جامعة طهران وحاضرات ۱ 
۱ ۱ 
محمد وعلي تبدا اليوم من الساعة الثامنة صباحا والساعة الان تشير الى السابعة وعليهما ان یتسهینا على ء جل ' 
۱ للالسحاق باحافلة التي ستنطلق الى اجامعة في الساعة السابعة واللصف اما صدیقهما سعيد فامامه ما یک في من ١‏ 
١‏ اوقت لان كليته قريبة رعکنه الذهاب الى هناك مشیا على الاقدام وسنرافقهم لنرى ماذا یفعلون صباح هذا الیوم. ٠‏ 
۱ فى البداية استمعوا الى الكلمات الجديدة وكرروها معنا واکتبوها: ٠‏ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ | 
| صباح الخير صبح بر ۱ 
| ۱ 
|0 کم چند است ۱ 
٠‏ کم هي الساعة ساعت چند است؟ ۱ 
ْ الساعة السابعة ساعت هفت است ۱ 
انعم آري 
| انعم بل 
0 هتأخر دير 
ْ هذا اليوم امروز 


0 
5 
3 
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الآن استمعوا الى اخوار: 


8/24/2014 


علي: صباح الخير محمد. 

مد : صبح بخیر. ساعت چند است؟ 
حمد: صباح الخير» کم الساعة؟ 
علی: هفت است. 

علي: السابعة. 

حمد: ساعت هفت است؟ 


حمد: الساعة هي السابعة؟ 


23 


عجله كن 


اتوبوس مى رود 


بالا جا مان ke‏ جار با برد 
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علی: آری خیلی دير است. ۱ 
ما مااع ميج كي ۱ 
سعيد: السلام عليکي صباح الخير. | 
علی: صبح بخیر, امروز صبح تو كلاس داری؟ ۱ 
علي: صباح الخير» هل عندک حاضرة صباح اليوم؟ ۱ 
سعید: بله ساعت 8. 

سعید: نعم, في الساعة الثامنة. 

حمد: سعید! تو با اتوبوس به دانشگاه مى روی؟ 
حمد: سعید! انت تذهب الى الحامعة بالحافلة؟ 

ظ سعید: نه دانشکده نزدیک است . من پیاده می روم. ۱ 
| سعيد: لاء الكلية قريبة. أنا أذهب مشياً. 

حمد: على! تو هم پیاده به دانشگاه می روی؟ 
حمد: علي! أنت ایضا تذهب الى الجامعة مشياً؟ 
علی: نه من با اتوبوس به دانشگاه می روم. 
علي: لاء أنا آذهب الى الجامعة بالحافلة. 

محمد: من هم با اتوبوس به دانشكاه می روم. ظ 
محمد: أنا أيضاً أذهب الى الجامعة بالحافلة. 

| علی: يس عجله کن. اتوبوس ساعت هفت ونیم می رود. 
علي: إذن عجّل, الحافلة تذهب في الساعة السابعة والنصف. 
حمد: باشد. خداحافظ سعيد. 

حمد: حسناء في أمان الله سعيد. 

على: خداحافظ. 

علي: في امان الله. 


۱ سعيد: به سلامت. 


۱ سعید: مع السلامة. 


استمعتم الى اخوار؟ الحوار كان طويلاً تقريباً لکن العبارات كانت بسيطة. والان استمعوا الى الحوار مرة اخری. 
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| علی: صبح بخير محمد. 

۱ علي: صباح الخير محمد. 

محمد: صبح بخير, ساعت چند است؟ 

خمد صباح ابر کم الساعة؟ 

علی: هفت است. 

حمد: ساعت هفت است؟ 

حمد: الساعة هي السابعة؟ 

علی: آري خيلي دير است. 

علي: نعم متاخرا كثيراً. 

سعید: سلام صبح بخير. 

سعيد: السلام عليكم صباح الخبر. 

۱ علی: صبح بخیر. امروز صبح تو كلاس داری؟ ۱ 
علي: صباح الخير» هل عندک حاضرة صباح الیوم؟ ۱ 


۱ 
| 
۱ سعيد: بله ساعت 8. 
۱ 
۱ 
/ 
۱ 


سعید: نعم في الساعة الثامنة. 
محمد: سعید! تو با اتوبوس به دانشگاه می روی؟ 
۱ محمد: سعید! آنت تذهب الى احامعة بالحافلة؟ 
| سعید: نه دانشکده نزدیک است. من پیاده می روم. 
۱ سعيد: لاء الكلية قريبة. آنا أذهب مشیا. 
۱ حمد: علی! تو هم پیاده به دانشگاه می روی؟ 
| حمد: علي! آنت أيضا تذهب الى الجامعة مشیا؟ 
۱ علی: نه» من با اتوبوس به دانشگاه می روم. 
۱ علي: لاء انا اذهب الى الجامعة بالحافلة. ا 
| 


محمد: من هم با اتوبوس به دانشگاه می روم. 


۱ محمد: أنا أيضاً آذهب الى الجامعة بالحافلة. 


علی: يس عجله کن» اتوبوس ساعت هفت ونیم می رود. 
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علي: إذن عجّل, الحافلة تذهب في الساعة السابعة والنصف. 
حمد: باشد. خداحافظ سعيد. 

محمد: حسناً. في امان الله سعيد. 

على: خداحافظ. 

علي: في امان الله. ۱ 
سعید: به سلامت. 

سعید: مع السلامة. 

بخرج محمد وعلي بسرعة من الغرفة ویذهبان نحو الحافلة. سعيد أيضاً يتهيأ رویدا رويداً لیذهب الى الجامعة. وحلقة 


برناجنا لهذا الیوم ایضا تصل فايتها. نستودعكم الله حتى الحلقة القادمة. 


لد کک با مار بل 
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۱ 
۱ موضوع البرنامج: 


1 


تعلم الفارسية 7 - حدیث حول الاسرة 


| 
۱ 


لافراد سر ته. 


27 





السلام علیکم ورحمة الله تعالی وب رکاته. علي و محمد یعودان الیوم من الجامعة مشیا على الاقدام لان القسم الداخلي 


بعيد تقریبا. يتحدث الزمیلان معا في الطریق حول اسرتیهما. يخرج محمد صورة من حقيبته و يريها لعلي و هي صورة 


وانتم مستمعینا الاعزاء هل تودّون ان تعرفوا شيئا عن اسرة محمد و علي؟ اذن کونوا معنا... ولکن كما في اخلقات 
السابقة استمعوا الى الکلمات الجديدة لدرسنا هذا اليوم: 
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Page 2 5‏ 
۱ 
ا امي مادرم 
ماذا يفعل؟ جه كار مى کند؟ 
۱ ربة بيت خانه دار 
۱ 
۱ هو ليس / هي ليست او ... نیست 
۱ صورة عکس 
۱ سيدة خام 
هذه السيدة اين خانم 
۱ امک مادرت ۱ 
هي /هر 0 ۱ 
۰ جده مادر بررىقى 
۱ 
۱ هي جي مادر بزرگم است 
| بنت / ابئة دختر 
| آخت خواهر 
۱ خی خو اهر ت اس ۱ 
۱ تلمیذ دانش آموز ۱ 
۱ ۱ 
ke‏ برد جا جا بر جر ۱ 
۱ الان حيث تعلمت کلمات الدرس استمع الى اخوار بين محمد و علي: 
۱ 


حمد: علی! تو کجایی هستی؟ ۱ 

حمد: علي! من أين انت؟ ۱ 
علی: من شیرازی هستم. خانواده من در شیراز هستند. 

علي: أنا شيرازي. آسرین في شیراز. ۱ 

حمد: يدر تو چه کاره است؟ 

۱ حمد: ما هی مهنة والدک؟ 

۱ علي: والدي شرطي. 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_barame] &task=print&id=2888 8/24/2014 


29 Page 3 5 


حمد: مادرت جه کار می کند؟ 
محمد: ماذا تعمل والدتک؟ 

۱ علی: او خانه دار است. 

۱ 
۱ محمد: مادر من کار می کند. او مترجم است. 

حمد: والدي تعمل. هي مترجمة. 

علی: پدرت جه کاره است؟ 

علی: ما هي مهنة والد ک؟ 

حمد: پدرم معلم است. اين عکس خانواده من است. 
حمد: والدي معلم. هذه صورة أسري. 

استمعوا مرة اخری الى اطوار بين محمد وعلي: 

حمد: على! تو کجایی هستى؟ 

محمد: علي! من أين انت؟ 


علی: من شیرازی هستم. خانواده من در شیراز هستند. 


: آنا شيرازي. آسری في شیراز. 
: پدر تو چه کاره است؟ 

: ما هي مهنة والدک؟ 

: پدرم پلیس است. 

: والدي شرطي. 

: مادرت جه کار مى کند؟ 

: ماذا تعمل والدتک؟ 


9 او خانه دار است. 


]) > ؟‎ ) 2 © © EÊ 


: مادر من كار می کند. او مترجم است. 
والديّ تعمل. هي مترجمة. 


علی: پدرت چه کاره است؟ 


: 


علي: ما هي مهنة والدک؟ 
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| محمد: پدرم معلم است. اين عکس خانواده من است. 

۱ حمد: والدي معلم. هذه صورة أسري. 

٠‏ يأخذ علي الصورة من محمد. فهي صورة عائلية صغيرة و ينظر علي الى الصورة و يسال ما 
۱ علی: اين آقا يدرت است؟ 

علی: هذا السید والدک؟ 

۱ حمد: بله. اين آقا پدرم است. او معلم است. 

۱ حمد: نعم. هذا السید والدي. هو معلم. 
0 علی: این خانم مادرت است؟ ۱ 
علي: هذه السيدة والدتک؟ 

حمد: نه او مادربزرگم است. اين خانم مادرم است. 
محمد: لا هي جدن. هذه السيدة والدین. 

على: و اين دختر. خواهرت است؟ 

علي: وهذه الفتاة آختک؟ ۱ 
شمد: بل این خواهرم است. او دانش آموز است. 0 
۱ استمعوا الى الحوار مرة اخحری. ۱ 
۱ علی: اين آقا يدرت است؟ 

۱ علي: هذا السید والدک؟ 

۱ حمد: بله. اين آقا پدرم است. او معلم است. 
حمد: نعم. هذا السید والدي. هو معلم. 
علی: اين خانم مادرت است؟ 

علي: هذه السيدة والدتک؟ 


حمد: نه او مادر پزر گم است. این خانم مادرم است. 
و در برر یل جاع مادرم 


۱ محمد: لا هي جدی. هذه السيدة والدن. 


علی: و این دختر» خواهرت است؟ ۱ 
علی: وهذه الفتاة أختى؟ ۱ 


۱ حمد: بله اين خواهرم است. او دانش آموز است. 
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محمد: نعم. هذه اختي. هي تلميذة. 
۱ ينظر علي الى الصورة ثم يسلمها محمد ويطلب منه ان يريها لبومه في الغرفة. يضع محمد الصورة في حقيبته ويذهبان 
| الى الغرفة للاستراحة لاما يشعران بالتعب كثيراً. الى اللقاء والسلام علیکم ورحمة الله و بر کاته. 


جا علا جا جا جارد جار بان 
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1 
1 
أ 


ا 
1 
1 


1 
|| 
ا 
|| 
أ 
۱ 
۱ 
| 
| 
۱ 
۱ 
1 


8/24/2014 


موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 8 - حدیث حول الاسرة 


مه اتتحمین 


تحية أعزائنا الستمعین تابعتم حتی الان حلقات هذا البرنامج وبامکانکم الان اجراء حوار قصير وبسيط مع الذ ين 
يتكلمون الفارسية وهذا ما يبعث على الرضی والارتياح كما تعرفون فان علي ومحمد طالبان بجامعة طهران ویسکنان 
في غرفة واحدة في القسم الداخلي وها الآن في الغرفة حيث يرى علي صورا محمد. ينظر محمد الى الصور ویسال 
علي عن أسرته لكي نتعرف على أسرة علي الأفضل أن نتعلم الكلمات الجديدة مع مراجعة ل عض الکا مات 
السابقة. استمعوا: 


من هو هذا السيد؟ اين آقا كيست؟ 
أبي يدوم 


شاب / شابة جوان 


أنت... لک تو... داري 
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واحد / واحدة 
إثنان / إثنعان 


أنا.... لى 


كبير / كبيرة 
این الاسرة الاکبر 


موظف بنک 

آختي الکبيرة 

گرض 

أختي الصغيرة 

حتى الان / نا / ما زال 
هو يذهب 


إلى الدرسة 


33 


یک 


دو 

هن ... دارم 
خانو اده 
بزرگ 


پسر بزرگ خانواده 


برادرم است 
فقط 

من... ندارم 
می دام 

که 

چه کاره؟ 


او چه کاره است؟ 


از عا جر عاد بر جارد برد 


استمعوا الان بدقة إلى اخوار بين محمد وعلي. ینظر محمد إلى الصور ویسال علیا: 


8/24/2014 
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حمد: اين آقا کیست؟ 

حمد: من هو هذا السید؟ 
علی: ايشان پدرم است. 

علي: هو أبي. 

محمد: اوه. يدرت جوان است. 
حمد: اوه آیو ک شاب. 


علی: بله, پدرم جوان است. اين خانم هم مادرم است. 


علي: نعم أي شاب. وهذه السيدة هي امي. 


حمد: من هو هذا الولد؟ ۱ 


علي: هذا الولد أخى. 
۱ حمد: اين دختر» خواهرت است؟ 
۱ حمد: هذه الفتاق اخنکی؟ 
| 


۱ 
۱ 
| علی: اين يسرء برادرم است. 
۱ 


علی: بله اين دختر. خواهرم است. 
۱ علي: نعم. هذه الفتاة آختي. 
| محمد: شا چند تا خواهر و برادرید؟ 
حمد: کم أخ وأخت اننم؟ 
علی: من یک برادر و دو خواهر دارم. 
علي: آنا لي أخ وآختان. 
حمد: تو پسر بزرگ خانواده‌اي؟ ۱ 
محمد: أأنت الولد الاکبر في الاسرة؟ ۱ 
علی: نه من پسر بزرگ خانواده نیستم. برادرم پسر بزرگ خانواده است. 
علي: لا آنا لست الولد الا کبر في الأسرة. أخي هو الولد الاکبر في الأسرة. 
محمد: من برادر ندارم. من فقط یک خواهر دارم. 
حمد: آنا لیس لي أخ. لي آخت فقط. 


علی: بله. می دانم تو یک خواهر داری. 
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علي: نعم. أعلم آنت لک أخت واحدة. 

حمد: برادر تو جه کاره است؟ 

۱ علی: برادرم کارمند است. کارمند بانک. ۱ 
علي: آخي موظف. موظف بنک. 


۱ خحمد: خواهرت چی؟ | 
| محمد واخنک؟ 0 
۱ 


علی: خواهر بزرگم پرستار و خواهر کوچکم به مدرسه می رود. 

0 علي: آختي الكبيرة مرضة وأختي الصغيرة لازالت تذهب الى المدرسة. 

استمعوا مرة أخرى إلى الحوار بين محمد وعلي. انتبهوا إلى أن الفاعل ین في اول الجملة باللغة الفارسية بینما يأ ۱ 
الفعل في آخرها. 

: اين آقا كيست؟ 

: من هو هذا السيد؟ 

: ايشان يدرم است. 

هو أبي. 

: اوه, يدرت جوان است. 

: اوه ابوک شاب. 

بله, پدرم جوان است. اين خام هم مادرم است. 
نعم أبي شاب وهذه السيدة هي آمي. 

: این بسر کیست؟ ۱ 
: من هو هذا الو لد؟ ۱ 
: اين بسرء برادرم است. ٌْ 
: هذا الولد أخي. ۱ 
: این دخترء خواهرت است؟ ۱ 
: هذه الفتاق آختی؟ ۱ 


۳ 0 LTO CES E 


علی: بله اين دختر. خواهرم است. 


۱ علي: نعم. هذه الفتاة أختي. ۱ 
۱ 
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: شا چند تا خواهر و برادرید؟ ۱ 
: کم أخ وأخت آنتم؟ 

من يك برادر و دو خواهر دارم. ۱ 
آنا لي أخ وأختان. 

: تو پسر بزرگ خانواده‌ای؟ 

: أأنت الولد الاکیر في الأسرة؟ 

نه من بسر بزرگ خانواده نیستم. برادرم پسر بزرگ خانواده است. 
لا أنا لست الولد الاکبر في الأسرة. أخي, الولد الاکبر في الأسرة. ۱ 
: من برادر ندارم. من فقط یک خواهر دارم. ۱ 
: أنا لیس لي أخ. لي أخت فقط. ۱ 
بله. می دانم تو یک خواهر دارى. 
نعم» أعلم أنت لک أختا واحدة. 


: برادر تو جه كاره است؟ 


: ما هي مهنة آخیک؟ 

: برادرم کارمند است. کارمند بانک. ۱ 
آخي موظف. موظف بنک. ۱ 
: خواهرت جى؟ 

: واختک؟ 


۲ > ۲ 6۲ 6 ٩۲ ER 


علی: خواهر بزرگم پرستار است و خواهر کوچکم به مدرسه می رود. 
علي: أختي الكبيرة مرضة وأختي الصغيرة لازالت تذهب الى الدرسة. ۱ 
مستمعینا الکرام إلى هنا نأي الى ختام حلقة برناتجنا هذا الیوم نرجو ان تکونوا قد تعلمتم ما طرح خلا فا. الى ۱ 
اللقاء. 


باه ماد جارد جا عفن مار مأو 
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الفیرس 





1 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ تحياتنا مستمعینا الاعزاء لا بذ وترغبون ان تعلموا ما يجري اليوم في القسم الداخلي للطلبة. يريد علي أن يذ هب 
۱ 

۱ 


عصر اليوم او الليلة لشراء حاجاته, ويعتزم الذهاب الى متجر السوبر ما ركت لكنه وحيد, لذلى د عتزم مراجعة 


صديقه محمد ليسأله ما اذا كان بامكانه أن يرافقه ام لا. إذا كنتم ترغبون أن تعلموا هل سيذهبان اليوم لله .سوق ام 


لا فالافضل ان تکونوا معنا. قبل كل شيء نركز على الكلمات والفردات الجديدة, فاکتبوها إن أمكن: 


۱ 2 
۱ 3 


انا ليس لي 


8/24/2014 


من ندارم 
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| لان 
۱ انا ی 
۱ 1 


١‏ حاضر ة 

0 

۱ 

۱ هو ليس / هي... ليست 

۰ این مات ها 
۱ هو يذهب / هي تذهب 


إذن 


دروسهما فيقول محمد: 

على: محمد, تو امروز بعد از ظهر بيكارى؟ 

علي: حمد. هل أنت متفرغ عصر اليوم؟ 

حمد: نه. بعدازظهر بيكار نيستم. 

محمد: لا. لست متفرغاً بعد الظهر. 

على: تو بعدازظهر بيكار نيستي, امشب چه؟ 
علي: أنت لست عاطلاً بعد الظهر, وكيف الليلة؟ 
محمد: آرى... فكر كنم... براى جه؟ 

حمد: نعم... أظن. .. لماذا؟ 


علی: تو براى خريد وقت داری؟ 


38 


ر ن کک ر برد 


والان حيث سمعتم الفردات وترهتها. ندعوكم الى استماع الحوار بين علي ومحمدء و هما في غرف تهما يطا! عان 
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: أنت عندک وقت للسوق؟ ۱ 


: نه» من وقت ندارم. 


QFE EKITS 


: لاه آنا ليس عندي وقت. 

: چرا وقت نداری؟ 

: لاذا ليس لدیک وقت؟ 

چون من امشب درس داره. 

: لا بي درسا الليلة. 

سعید چه؟ او امشب بیکار است؟ 
وسعید کیف؟ هو متفر غ الليلة؟ 
: نه, او امشب بیکار نیست. 

لاء هو لیس متفرغاً الليلة. ۱ 
سعيد هم براى خريد وقت ندارد؟ 

: سعيد أيضاً ليس لديه وقت للعسوق؟ 

: نه» او امشب به کتابخانه می رود. فردا به خريد مى رويم. جطور است؟ 
: لاء هو يذهب الليلة الى المكتبة. غدا نذهب للعسوق. كيف هذا؟ 


: خوب است. يس ما فردا به خرید می روع. ۱ 
۱ علي: جيد. إذن نحن نذهب للتسوق غدا. ۱ 
كما لاحظتم. لا يستطيع محمد وسعید أن یذهبا مع علي للتسوق الليلة. لان محمد درسا ويريد سعید ايضاً أن يذهب | 
الى المكتبة. هذا يقبل علي اقتراح محمد ان يذهبا للتسوق غدا. استمعوا الى الحوار مرة اخرى: ٠‏ 
علی: محمد. تو امروز بعد از ظهر بیکاری؟ ۱ 
علي: حمد. هل أنت متفرغ عصر اليوم؟ ۱ 
حمد: نه. بعداز ظهر بیکار نیستم. ۱ 
حمد: لا. لست عاطلاً بعد الظهر. 
علی: تو بعدازظهر بیکار نیستی امشب چه؟ ۱ 
علي: أنت لست متفرغا بعد الظهر وكيف الليلة؟ ظ 
حمد: آری... فکر کنم... برای چه؟ ۱ 
۱ 
۱ 


| محمد: نعم... اظن... لماذا؟ 
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علی: تو برای خريد وقت داری؟ 
علي: آنت هل لک وقت للتسوق؟ 
محمد: نه» من وقت ندارم. 

حمد: لاء آنا لیس لدي وقت. 
علی: چرا وقت نداری؟ 

علي: ناذا لیس لدیک وقت؟ 


نحمد: لان لي درسا الليلة. 

على: سعيد جه؟ او امشب بيكار است؟ 

علي: وسعيد كيف؟ أهو متفرغ” الليلة؟ 

حمد: نه او امشب بیکار نیست. ۱ 
حمد: لا هو لیس متفرغاً الليلة. 

علی: سعید هم برای خرید وقت ندارد؟ ۱ 
علي: سعيد أيضاً ليس لدیه وقت للتسوق؟ 


۱ 
حمد: نه, او امشب به کتابخانه می رود. فردا به خريد می رويم. چطور است؟ ۱ 


۱ 

۱ 

۱ محمد: لاء هو يذهب الليلة الى المكتبة. غدا نذهب للتسوق كيف هذا؟ 

۱ علی: خوب است. يس ما فردا به خرید می روع. ۱ 
| علي: جيد. إذن نحن نذهب للتسوق غداً. ۱ 
۱ نعم. استمعتم للحوار مق" اخری, واذا کنتم تودّون ان تعلموا هل سیذهبان للتسوق معا ام لاء وماذا ٍ شتریان ۱ 
۱ فتابعوا معنا الوضوع في الحلقة القادمة ونحن واثقون من انکم ستتعلمون مفردات وعبارات اخرى كثيرة الاستعمال. ۱ 
۱ علد ما جار جرد برد ماد جار ۱ 
۱ 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 10 - في متجر للمواد الغذانية 


هذه اخلقة لنتعلم مفردات وعبارات جديدة. 
قلنا لکم أن حمدا وعلیا قرّرا الذهاب الى متجر السوبر مارکت لشراء بعض الواد الغذائيق لکن سعیدا لا يستطيع 
الذهاب معهما لكثرة الواجبات المتراكمة علیه. لذلک فهو يطلب من محمد أن يتسوق له. نستمع أولاً الى الفردات 


الجديدة, ثم نتابع الحوار بين محمد وسعيد: 


أنت تريد 


أظن / أتصور 


8/24/2014 


41 


۳۳ اعزاءنا المستمعين تعلمنا مفردات وعبارات لا بأس با باللغة الفارسية خلال الحلقات السابقة. فكونوا معنا في 


یز ی 
تو می خواهی 


فکر کم 
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1 
ی 9 


۱ علبة جبن واحدة یک بسته يدير 
۱ آنا بحاجة من لازم دارم 
۱ أنت بحاجة تو لازم داری ۱ 


5 
: 53 
ا 
ا 

1 


37 
3 
3 
3 
3 
1 


۱ الساعة الثامنة وعشرون دقيقة ساعت ٩/20‏ دقیقه 
۱ الان الان 
۱ ف در 
في مصر در مصر | 
۱ هم موجودون آها هستند ۱ 
| هم غير موجودین أها نیستند 
عطلة تعطیلات 
للعطلة بر ای تعطیلات 


عام سال 


كل عام هر سال 
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ا عبد یر جر جارد برد 


۱ استمعنا الى الفردات والان نستمع الى اخوار بين محمد وسعید: 


سعید: محمد شا امروز بعد از ظهر به کجا می روید؟ 


1 


: محمد انتما الى اين تذهبان بعد ظهر اليوم؟ 

: به فروشگاه می رويم. 

: نذهب الى المتجر. 

: به كدام فروشگاه مى رويد؟ به فروشگاه کتاب مى رويد؟ 


EER 


: الى أي متجر تذهبان؟ تذهبان الى متجر الكتب؟ 

: نه. ما به كتاب فروشی نی رویم. ما به سوپر ماركت می رويم. تو چیزی لازم داری؟ 
: لا. نحن لا نذهب الى محل بيع الكتب. نحن نذهب الى السوبر ماركت. أتحتاج شینا؟ 
: آرى. فكر می كنم جند تنم مرغ ویک بسته پنیر لازم دارم. 


: نعم. أظن أحتاج 


۱ 

20 0. " 55 54 0 

ج عدة بیضات وعلبة جبن واحدد. ۱ 
7 ۱ 


باشد. من برايت مى خرم. 


CTE 


حسنا. انا اشتري لك. 
سعيد: خيلى منون. زحمت می كشى. 
۱ استمعنا الى الحوار. كيف كان؟ أظن أنه كان بسيطا. نستمع الى الحوار مرة اخری: 
سعید: محمد شا امروز بعد از ظهر به کجا می روید؟ 
سعید: محمد آنتما الى أين تذهبان بعد ظهر الیوم؟ 
وك 
محمد: به فروشگاه می رويم. ۱ 
حمد: نذهب الى التجر. 
سعيد: به كدام فروشگاه مى رويد؟ به فروشگاه کتاب مى رويد؟ 
سعىد: الى أي متجر تذهبان؟ تذهبان الى متجر الکتب؟ 
حمد: نه. ما به كتاب فروشى نمی روع. ما به سوپر ماركت می روم. تو جيزى لازم داری؟ 
حمد: لا. نحن لا نذهب الى متجر الكتب. نحن نذهب الى السوبر ماركت. أتحتاج شينا؟ 


سعيد: آری. فكر می كنم چند تخم مرغ ویک بسته پنیر لازم دارم. 
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سعید: نعم. أظن احتاج عدة بیضات وعلبة جبن واحدة. ۱ 


حمد: حسنا. انا اشتري لك. 
سعید: خیلی منون. زحمت می کشی. 


يتذكر سعيد أن والد محمد إتصل هاتفيا من الامارات, لكر محمداً كان ذاهباً الى صالون الحلاقة. يبلغ سعيد خلا ٠‏ 
الوضو ع ويقول: 

: راستی. پدرت امروز تلفن کرد. سلام رساند. 
: الحقيقة اتصل والدك اليوم هاتفیا وبلغ تحياته. ۱ 
۲ ساعت چند؟ 

آه؟ اي الساعة؛ 

: فکر می كنم تقریباً ساعت 8/20 دقيقه. 


: أظن حوالي الساعة الثامنة وعشرین دفيقة. 


۲۲ ORES 


و 
: او از مصر زنگ مى زد؟ 
هو كان يصل من مصر؟ 


: نه. يدرت كفت آفا الان در امارات هستند. 


+ ۲ ۲ F 


لا. قال والدك هم الآن في الامارات. 


3 


: بله. آها هر سال برای تعطيلات به امارات می روند. 


3 


: نعم. هم يذهبون للعطلة (لقضاء العطلة) الى الامارات كل عام. 

إذن استمعنا الى اخوار بين سعيد ومحمد وتعلمنا مفردات وعبارات جديدة. والآن نستمع الى الحوار مرة اخرى: 
: راستى. پدرت امروز تلفن كرد. سلام رساند. 

: الحقيقة اتصل والدك اليوم هاتفیا وبلغ تحياته. 

7 ساعت چند؟ ۱ 
5ه؟ أي الساعة؟ ۱ 
: فكر می كنم تقريباً ساعت 8/20 دقيقه. 
: اظن حوالي الساعة الثامنة وعشرين دقيقة. 


CT 


3 


.| 
: او از مصر زنگ مى زد؟ 
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محمد: هو كان يتصل من مصر؟ 

سعيد: نه. يدرت كفت آنا الان در امارات هستند. 

سعيد: لا. قال والدك هم الآن في الامارات. 

محمد: بله. نما هر سال برای تعطيلات به امارات می روند. 

| محمد: نعم. هم يذهبون للعطلة رلقضاء العطلة) الى الامارات كل عام. 
نستودعكم الله والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته. 


جا مانا جار جا من جارد جار 
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1 
۱ 


| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 11 - في متجر للمواد الغذائية 


مشروب مرطب بلا کحول 
۱ هناك 

نحن نرید 

نحن عندنا 


8/24/2014 


46 


الفهرس 





۱ السلام عليكم ورحمة الله وبركاته؛ لقاء آخر وحلقة اخرى من سلسلة حلقات "تعلم الفارسية". 
يذهب محمد وعلي الى التجر لاتبیاع بعض الحاجات, متجر السوبر مار کت قريب من القسم الداخلي لطلبة الجامعة, 


البائع يتكهن من خلال الحديث معهما بأنهما طالبان جامعیان. نستمع اولاً الى الفردات الجديدة: 
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mM 

u 

۳ 

۰ 
مه 

لم 
0 


ثلاثة 7 ۱ 
۱ ۱ 
٠‏ حليب شير ۱ 

1 
ا ۲ ۱ 
آنتم (عطوا شا بدهید ۱ 


الا با جا او جارد جارد جارد 


اما الآن فنستمع الى الحوار بين محمد وعلي والبائع: 


۱ فروشنده: بفرمائيد, جه می خواهيد؟ 
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البائع: تفضلاً ماذا تريدان؟ 

حمد: ما يك ظرف ماست. دو بسته كره وايك نوشابه مى خواهيم. 

محمد: نحن نرید علبة لبنا وعلبتي زبد وقنيدة واحدة مشروباً مرطبا. 

علی: سه عدد صابون. يك شامپو و در کنسرو ماهی هم لازم داريم. 

علي: نحتاج ايضا ثلائة صابونات وقنينة شامبو واحدة وعلبي سك معلسّب. 

فروشنده: دیگر چه؟ نان هم آنجاست. نان می خواهید؟ 

البانع: ماذا بعد؟ الخبز ایضا هناك. أتريدان خبزاً؟ 

علی: خير منون. يك شيشه آبلیمو و دو بطری شير هم بدهید. 

علي: لاء تمنون. إعط أيضا قنينة زجاجية عصير لیمون وقنينتي حليب. 

محمد: راستى؛ سعيد هم چند تا تخم مرغ و يك بسته پنیر می خواهد. على! ما برنج و روغن داريم؟ 
محمد: الحقيقة, بريد سعید أيضا عدة بیضات وعلبة واحدة جين. علي! نحن عندنا رز وزیت؟ 

على: بله. كمى برنج دارم اما روغن نداریم. 

علي: نعم. عندنا قلیل من الرز. لکن لیس عندنا زیت. 

حمد: بس آقا لطفاً تخم مرغ» پنیر و روغن هم به ما بدهيد. 

محمد: إذن اعطنا رجاءا سيدي بيضا وجبنا وزيتاً ايضاً. 

نرجو أن تکونوا قد استمعتم الى اخوار حيث كانت فيه مفردات كثيرة. نستمع الى الحوار مرة اخری لكن بدون 
ترجمة هذه المرة: 

فرو شنده: بفرمائيد, جه می خواهيد؟ 

حمد: ما يك ظرف ماست. در بسته کره و یك نوشابه می خواهیم. 

علی: سه عدد صابون. يك شامپو و در کنسرو ماهی هم لازم دارع. 

فرو شنده: دیگر چه؟ نان هم آنجاست. نان می خواهید؟ 

علی: خبر. منون. يك شيشه آبلیمو و دو بطری شير هم بدهید. 

محمد: راستی, سعید هم چند تا تخم مرغ و يك بسته يدير می خواهد. علی! ما برنج و روغن دارع؟ 
علی: بله. کمی برنج دارم. اما روغن ندارم. 

حمد: پس آقا لطفا تخم مرغ, پنیر و روغن هم به ما بدهيد. 

يضع البائع البضائع في عدة اكياس» وبینما يحسب ثمنها بالحاسوب» يسأل علياً: 


فروشنده: شي دانشجو هستيد؟ 
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البائع: آنتما طالبان جامعيان؟ 

علی: بله ما دانشجو هستیم. 

علي: نعم نحن طالبان جامعیان. 

فروشنده: هما در کدام ساختمان ساکن هستید؟ ساختمان 3؟ 
البانع: آنتما تسکنان في أي مبنى؟ البنی ثلاثة؟ 

علی: خیر» ما در ساختمان 2 هستیم. 

علي: لا. نحن في المبنى اثنين. 

فروشنده: يس احتمالاً مکلاسی هستيد؟ 

البائع: إذن محتمل زميلان رفي صف واحد)؟ 

على: خير ما با هم دوست هستیم. 

علي: لا نحن معا صديقان. 

نستمع ثانية الى الحوار بين البائع وعلی لکن بدون ترجمة: 
فروشنده: شا دانشجو هستید؟ 

علی: بله ما دانشجو هستیم. 

فروشنده: شا در کدام ساختمان ساکن هستید؟ ساختمان 3؟ 
علی: خی ما در ساختمان 2 هستیم. 

فروشنده: پس احتمالاً مکلاسی هستید؟ 

علی: خیر, ما با هم دوست هستیم. 

بعد الشراء يدفع على ومحمد الثمن للبائع ویشکر انه, ثم یحملان البضاعة ویعودان الى ال سم السداخلي. بالط بع 
البضاعة ثقيلة تقريباً لكن المسافة حتى القسم الداخلي قصيرة. الى هنا نأي الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليوم, وحستی 
الحلقة القادمة نستودعكم الله والى اللقاء. 


الا عا بأد جارد بر عا جا 
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| موضوع البرنامج: الفهرس 
تعلم الفارسية 12 - في محل بيع الكتب 


نحييكم مستمعينا الأعزاء أجمل تحية, ونرحب بكم في حلقة أخرى من برنامجكم "تعلم الفارسية". فکونوا معنا. 
أعزاءنا ينوي محمد الذهاب الى ساحة الثورة لشراء كتب عن تاريخ ايران» بالاضافة الى كتاب حول الشاعر الایراین 
الكبير سعدي. يذهب محمد مشياً على الاقدام الى ساحة الثورة حيث تقع دور السشر ومحلات بيع الکتب. 


۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ یقترب من محمد شخص لیسأله عن عنوان فندق لاله. ویدور بینهما حوار» سد سنستمع اليه بعدما نستمع وكالعادة الى 
۱ الکلمات والفردات الجديدة. 

۱ 

۱ 

۱ 


فندق لاله هتل لاله 
قبالة رزبررى 
۱ أين؟ كحاست؟ 
از بنك بانك 
۱ 
وطني ملی 
| أماما جلوتر 
| تاريخ ايران تاريخ ايران 
۱ متازه يارك 
۱ سعدي سعد‌ی 
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کتب كثيرة کتابهای زيادى 


آرجی عفوا خواهش می كنم ۱ 


هناك آنجاست 


آدبیات ادبیات 


ماذاء کیف؟ جه 


ا جار بان با بان عجارا جارد 


والآن نستمع الى الحوار بين محمد والسائل: ۱ 
| مرد: سلام آقا. ببخشيد, هتل لاله كجاست؟ 

۱ السائل: مرحبا سيدي (السلام عليكم سيدي). عذراً اين يقع فندق لاله؟ 
| محمد: هتل لاله؟ 


حمد: فندق لاله؟ ۱ 


| مرد: بله, هتل لاله. ۱ 
| السانل: نعي فندق لاله. ۱ 
۰ ۱ 
| محمد: هتل کمی جلوتر» روبروى بانك ملی است. 
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محمد: الفندق اماماً قليلاً. قبالة بنك ملي (البدك الوطتي). 

مرد: روبروی بانك ملی؟ 

السائل: قبالة البنك الوطني؟ 

حمد: بله, كنار هتل يك پارك بزرگ هم هست. 

حمد: نعم جنب الفندق يوجد معزةٌ كبير ایضا. 

مرد: متشکرم. 

السائل: شكراً. 

حمد: خواهش می كنم. 

محمد: عفواً. 

نستمع مرة اخرى الى الحور بدون ترجمة: 

مرد: سلام آقا. ببخشيد, هتل لاله كجاست؟ 

محمد: هتل لاله؟ 

مرد: بله. هتل لاله. 

محمد: هتل کمی جلوتر» روبروی بانك ملی است. 

مرد: روبروی بانك ملی؟ 

حمد: بل كنار هتل يك يارك بزرگ هم هست. 

مرد: متشکرم. 

حمد: خواهش می کنم. 

يذهب محمد الى ساحة الثورق, فهناك دور نشر وحلات كثيرة لبيع الکتب. ینظر محمد الى یافطات الکتبات ومعارض 
الكتب» وبعد دقائق يدخل محلا كبيراً لبيع الکتب؛ حيث الکتب مصنفة حسب مواضیعها. ينظر محمد قليلاً الى 
حواليه ثم يسأل البائع عن رفوف الكتب التاريخية. نستمع الى الحوار الذي يدور بينهما. 
محمد: سلام آقا. من جند كتاب تاریغی می خواهم. 

حمد: السلام عليكم سيدي. أنا اريد عدة كتب تاريخية. 

فروشنده: سلام. سمت راست. آنها.. 

الباتع: وعليكم السلام. الجهة اليمنى. هناك... 

محمد: کتابهای ادبيات چه؟ 


حمد: الكتب الادبية كيف؟ 
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فروشنده: كتايماى ادبيات هم كنار کتابهای تاریخی است, آن گوشه... ۱ 
۱ البائع: الكتب الأدبية ايضاً جنب الكتب التاريخية. تلك الزاوية... ۱ 
۱ حمد: بله. دیده. ۱ 
۱ فروشنده: جه كتابى می خواهی؟ ۱ 
۱ البانع: أي کتاب ترید؟ ۱ 
۱ حمد: دو کتاب در مورد تاريخ ايران و يك کتاب ادبی درباره زندگی سعدی. ۱ 
۱ حمد: كتابين (كتابان) حول تاريخ ايران وكتاباً ادبياً واحداً حول حياة سعدي. ؤ 
۱ فروشنده: کتاهای زیادی در مورد اين دو موضوع دارع. بفرمائید. ببینید... 0 
۱ البائع: عندنا کتب كثيرة حول هذین الوضوعین. تفضّلواء شاهدوا... ۱ 
۱ 
۱ نستمع مرة أخرى الى اخوار بين محمد والبانع (بدون ترجمة): ۱ 
حمد: سلام آقا. من چند کتاب تاریخی می خواهم. 0 
ظ فروشنده: سلام. سمت راست. آنجا.. ۱ 
۱ حمد: کتابهای ادبیات چه؟ ۱ 
| فروشنده: کتابهای ادبيات هم كنار کتابهای تاریخی است. آن گوشه... ۱ 
۱ محمد: بله. ديدم. ۱ 
۱ فروشنده: جه كتابى مى خواهی؟ ۱ 
۱ حمد: دو کتاب در مورد تاريخ ايران و يك کتاب ادبی درباره زندگی سعدی. ۱ 
۱ فروشنده: کتابهای زیادی در مورد اين دو موضوع دارم. بفرمائید, ببینید... ۱ 
۱ ۱ 
0 بهذا نأي الى ختام حلقة برناتجنا لهذا اليوم, على أمل ان نلتقیکم في الحلقة القادمة ان شاء الله. الى اللقاء وال سلام ۱ 
۱ علیکم ورحمة الله وبر کاته. ۱ 
۱ جر با بايد جار جار جار عا ۱ 
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۱ 
۱ 
۱ موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 13 - زانر یتعرف على متاجر سوق طهران 


ج 


Nf 


54 


السلام علیکم ورحمة الله وبر كاته. نحييكم ونقدم لکم حلقة آخری من سلسلة حلقات "تعلم الفارسية". فكونوا معنا. 
آتعلمون ماذا یفعل محمد الیوم؟ يذهب محمد مع أحد زملائه واسمه هید. الى سوق طهران. رهي آقدم وأكبر سوق 
في العاصمة وتقع الى انوب من الدینق وتثبر اهتمام محمد الذي يسبر في کل ما هو موجود في هذا البلد. وعليه 


فهو يرجح الاهتمام بمتاجر السوق بدلا من الشراء والتسوق. والیکم الآن الکلمات والفردات الجديدة: 


قديم, عتيق 
ما اسم هذا المكان؟ 


ثلاغائة 


8/24/2014 


بازار 

بازار قران 

اين 

جه جالب! 

قدمى 

اسم اينجا چیست؟ 


300 


مردم 
17 
می گویند 


قبل 
بازار بزرگ 


انحا 
خیلی 
هست 


بازار قديمى 
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۳۹ 
ا و 
1 


(e 
o 


ید: بله. اين محل قديمى است. از سيصد سال قبل. اینجا بازار قران است. 


نستمع الآن إلى الحوار بين محمد وزميله هید: 
حمد: “نيد! فكر می كنم اين بازار خيلي قديمى است. 


حمد: “قيد! أتصور هذه السوق قدعة جدا. 


55 


ا باو یاو جر باو باو جرد 


هید: نعم. هذا المكان قديم. منذ ثلاثمائة سنةء هذا الکان سوق طهران. 


8/24/2014 


۱ حمد: جه جالب! اسم اینجا چیست؟ 
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: ما آروعه! ما اسم هذا المكان؟ 

: مردم به اینجا بازار بزرگ می گویند. 

: الناس یسمون هذا الکان السوق الکبری. 

خیلی فروشگاه در اين بازار هست. 

توجد متاجر كثيرة في هذه السوق. 

بله. اینجا همه چیز هست. خوب و ارزان. 

نعم. كل شي: موجوڈ في هذا الکان. جي ورخیص. 
: اما راهروی بازار باريك است. 

لكن مر السوق ضيق. ظ 
بله. راهرو باريك و سقف خیلی بلند است. ۱ 


نعم. الم ضیق والسقف عال جدا. 


LONE ا‎ 


آری. اینجا مه چیز برایم جالب است. 


0-0 


نستمع مرة اخرى الى الحوار» ولكن باللغة الفارسية فقط. 
حميد! فكر مى كنم اين بازار خيلي قديمى است. 


بله. اين حل قدبمى است. از سيصد سال قبلء اینجا بازار قران است. 


: 


جه جالب! اسم اينجا چیست؟ 


1 


مردم به اینجا بازار بزرگ می گویند. 


3 3 


بله. اینجا مه جير هست. خوب و ارزان. 1 


١‏ یا 


: بله. راهرو باريك و سقف خیلی بلند است. 
حمد: آری. اینجا همه چیز برايم جالب است. ۱ 
ینظر محمد الى حراك الناس وأنشطتهم في السوق. السوق مکتظة بالارة والتسوّقین. متاجر الألبسة في من ومتا جر ۱ 
انجوهرات في مر آخسس ثم متاجر السجاد في الم الذي يليه وهكذا... فكل ما تبغون موجود في هذه السوق... 
نستمع الى تتمة الحوار بين محمد وهید: 


۱ محمد: اينجا *ميشه شلوغ است؟ 
۱ 
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۱ محمد: هل هذا الکان مزدحم دوما؟ 
“تميد: بله اینجا ميشه شلوغ است. 
هید: نعم. هذا الکان مزدحم دوما. 

۰ ۳۹ ۰ ٤ 5 


محمد: المدن الاخری ايضاً ها اسواق قديمة؟ 


۱ همید: بله, مه شهرهاى ايران بازار قديمى دارند. 

| ید: نعم. جميع الدن الايرانية ها اسواق قدعة. 

| نستمع الى الحوار بين محمد وميد مرة اخری. 

حمد : اینجا ميشه شلوغ است؟ 

حميد: بل اینجا ميشه شلوغ است. 

۱ حمد: شهرهای دیگر هم بازار قديمى دارند؟ 

۱ مید: بله, مه شهرهای ايران بازار قديمى دارند. 

۱ الى هنا نأي الى ختام حلقة برناجنا لهذا اليوم. وحتى الحلقة القادمة, نستودعكم الله وال سلام عليكم ور حمة الله 
وب ر کاته. 


۱ 
1 
1 
oe e he ۱‏ ملا جلا جلا و 
۱ 
۱ 
أ 
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۱ 


۱ 
| موضوع البرنامج: 


۱ 

۱ تعلم الفارسية 14 - في متجر لبیع الساعات 

1 

ر 
۱ 

۱ 

۱ 


الکلمات والفردات الجديدة فکونوا معنا. 


هذل هذه 


0 
0 


كم ثمنها؟ 


8/24/2014 


افتحصیلی 


58 


الفهرس 


السلام عليكم ورحمة الله وب رکاته. نرحب بکم اعزاءنا المستمعين في حلقة أخرى من برنامج "تعلم الفارسية", حيث 
نتابع مشاهدات الزمیلین محمد وید في سوق طهر ان التي نالت إعجاب محمد وكذلك ما يدور من حوار بين محمد 


وصاحب أحد متاجر الساعات» وبينه وبين زميله مید. وكما جرت العادة في الحلقات السابقة ز ستمع اولاً الى 


قي قیمتش بحند است؟ 
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عشرون ألفاً.. 0 هزار 
لوحة تابلو ۱ 


طيعي طبيعية طبيعى ۱ 
الربیع ار ۱ 
ایران اير ان ۱ 
۱ لماذا؟ چر ا٩‏ ۱ 
۱ ۱ 


1 

۱ 

1 

۱ جلا وب جر جلا‎ ke ke 
0 

0 


۱ والان نستمع الى الحوار بين محمد والبائع. ْ 
۱ ش 
0 محمد: ببخشيد آقاء اين ساعت چند است؟ ۱ 
۱ حمد: عذرا سيدي. هذه الساعة کم؟ ۱ 


فروشنده: کدام ساعت؟ 

البائع: أية ساعة؟ ۱ 
۱ حمد: اين ساعت طلابى. ا 
۱ حمد: هذه الساعة الذهبية. 

فروشنده: قيمت اين ساعت 40 هزار تومان است. 
البانع: قيمة هذه الساعة آربعون آلف تومان. 


| محمد:اوه.. كران است. 


۱ محمد: اوه... غالية. 
فروشنده: البته ساعت ارزان هم دارع. بفرمایید اینجا. اين ساعت هم جنس خویی دارد و هم قيمت آن منا سب ٠‏ 
ا : ا 
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البائع: طبعاً عندنا ساعة رخيصة ايضاً. تفضّلوا هنا. هذه الساعة نوعيتها جيدة وسعرها مناسب ايضاً. 

حمد: قيمتش جند است؟ 

محمد: سعرها كم؟ 

فروشنده: 20 هزار تومان. 

البائع: عشرون آلف تومان. 

حمد: نه. متشکره. 

حمد: لا. شکرا. 

كما لاحظناء لم يشعر محمد الساعةء نستمع مرة اخرى الى الحوار بين محمد والبائع باللغة الفارسية فقط. 

محمد: ببخشید آقا؛ اين ساعت جند است؟ 

فروشنده: کدام ساعت؟ 

تحمد: اين ساعت طلایی. 

فروشنده: قيمت اين ساعت 40 هزار تومان است. 

حمد: اوه.. كران است. 

فرو شنده: البته ساعت ارزان هم داريم. بفرمایید اینجا. اين ساعت هم جنس خوبى دارد و هم قيمت آن مدا سب 
است. 

حمد: قیمتش چند است؟ 

فروشنده: 20 هزار تومان. 

محمل: نه. متشکره. 

يسشاهدُ حميدٌ لوحة رسم في أحد التاجر ویعجب ها كثيراً. ویشتریها ویتحدث مع محمد بشأفا. نستمع الى الحوار 
“ميد: حمد! اين تابلو قشنگ است؟ 
هید: محمد! هذه اللو حة جميلة؟ 
محمد: بله. خیلی زیباست. خیلی طبیعی است. 

حمد: نعم. هیله جدا! طبيعية جداً! 

همید: اين طبیعت هار در ايران است. حمد! تو چیزی نمی خری؟ 
هید: هذه طبيعة الربیع في ايران. حمد! أنت لا تشتري شيئاً؟ 


حمد: الآن نهى در يك فرصت دیگر من هم يك تابلوی نقاشی می خرم. 
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محمد: الآن لاء في فرصة اخری انا ايضا أشتري لوحة رسم. 

نستمع الى الحوار مرة اخری باللغة الفارسية فقط. 

همید: حمد! اين تابلو قشنگ است؟ 

محمد: بله. خیلی زیباست. خیلی طبیعی است. 

حميد: اين طبیعت مار در ايران است. حمد! تو جیزی نمی خری؟ 

حمد: الآن نه» در يك فرصت دیگر من هم يك تابلوی نقاشی می خرم. 

یتجول محمد وميد لبضع ساعات في سوق طهران. بعض اقسام السوق قديمة وذات فن معماري را نع وأ بواب 
بعض التاجر مصنوعة من الخشب وعلیها نقوش ورسوم جميلة. یعود الزمیلان الى القسم الداخلي بواسطة ق عارات 
الأنفاق. 

ويروي محمد بشوق وففة مشاهداته لأصدقائه الآخرين. ويهذا نختم حلقة برنامجنا لهذا اليوم... الى اللقاءء والسلام 


عليكم ورحمة الله وبركاته. 


ا بر علد جار مار مان علا 
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ا 5 

| ۲ ۱ ا 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
| تعلم الفارسية 15 - عزيمة السفر ۱ 
۱ مه التحميل ۱ 
۱ ظ 
۱ ۱ 
۱ نحييكم ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامج "تعلم الفارسیة". ۱ 


مستمعینا الأعزاءء یتحاور الزمیلان محمد وعلي حول سفرة في عطلة مدقا آسبوع. 
يعتزم علي القيام بسفرة الى شيراز لزيارة أسرته هناك لكن ماذا يريد محمد القيام به خلال أيام العطلة؟ لنتابع الحوار 
بينهماء ونری كيف يقضيان العطلة ولكن قبل ذلك نستمع الى المفردات اجديدة. 


۱ 
1 ۱ 
| هتى؟ 3 ۱ 
۱ أنت ماذا تفعل؟ تو چه کار می كنى؟ ۱ 
۹ 1 
۱ ۱ 
أناأبقى من می مانم ۱ 
۰ ات تان تو می آبى ۱ 
0 آنا لا ابقی من نمی مانم ۱ 
| تأي من شیراز الى طهران؟ از شيراز به قران می آى | 
۱ في طهران در قران ۱ 
ا | 
۱ أنا أتصور من فکر می كنم ۱ 
من طهران از ران ۱ 
۱ الجمعة القادمة جمعه ی بعد ۱ 
ا 7 5 ۱ 
۱ تقریبا تقریبا ۱ 
أا ذهب من مى روم ۱ 
| 

۱ أسبوع واحد يك هفته 
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ا : 

| أنت تبقى 
۱ 

۱ بلادك بلدك 
١‏ 

ا 

ا أنا لا أستطيع 
ا 

5 

| أنا ي عمل 
۱ 

۱ من الغد 

أ 

| آنا اذهب تلعمل 
۱ 

حفقاک بجد؟ 

۱ 

۱ أي عمل؟ 

ی 
مکتب صحیفه 


متاز, رائع 


موفق, أتمنى لك التوفيق 


0 نستمع الآن إلى الحوار بين الزميلين: 
محمد: على! تو در تعطيلات جه كار می كنى؟ 


حمد: کی به شيراز می روى؟ 


محمد: متى تذهب الى شيراز؟ 


على عه هسیر م ررم 


أنا أترجم من العربية الى الفارسية 


محمد: علي! أنت ماذا تفعل في العطلة؟ 
على: من در قران نمی مانم. به شيراز می روم. 
علي: انا لا أبقى في طهران. أذهب الى شيراز. 


63 


تو می مان 

کشورت 

تو نمی روی 

من ثمى توام 

من کار دارم 

از فردا 

من به سر کار می روم 
جدی؟ 

جه کاری؟ 

دفتر روزنامه 

من ترجمه می كنم 

من از عربى به فارسى ترجه می كنم 
مقاله 

مصاحبه 

خبر 

عالى است 


موفق باشی 


ا علد بار جر بر بر جا 
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: أذهب الى شيراز اطحمعة. 
: كى از شيراز به قران مى آبى؟ 


: متى تأي من شيراز الى طهران؟ 


فكر می كنم جمعة آينده به قران می آم. 


: أظن اب سآن احمعة القادمة الى طهران. 

: پس تقريبا يك هفته در شيراز می ماین. 

: إذن تبقى آسبوعا واحداً تقرياً في شيراز. 

: بله. تو جه كار می كنى؟ به كشورت نی روی؟ 
: نعم. أنت ماذا تفعل؟ لا تذهب الى بلدك؟ 


: نه. نمی توانم. كار يبدا كردم. از فردا به سر كار می روم. 


لا. لا أستطيع. حصلت على عمل. من الغد أذهب الى العمل. 


: جدی؟ چه كارى؟ 

: حقا؟ أي عمل ؟ 

: من از فردا در دفتر روزنامه ترجمه می کنم. 
: من الغد أترجم في مكتب الجريدة. 


چه ترجه می كنى؟ 


ماذا تترجم؟ 


: مقاله» مصاحبه, خبر... از عربى به فارسى ترجه می كنم. 
: مقالف مقابلة » خبر... أترجم من العربية الى الفارسية. 

: عالى است. موفق باشی. 

: متاز. موفق. 

: متشکره. 

: شكراً. 


نستمع الى الحوار مرة اخری بالفارسية فقط. 


خمد : 
علی: 


حمد: 


O 


کی به شيراز می روی؟ 
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علی: جمعه به شیراز می روم. ۱ 


۱ 
| 
۱ محمد: کی از شیراز به قران می آبى؟ ۱ 
۱ علی: فکر می كنم جمعة آینده به ران می آم. ۱ 
۱ حمد: پس تقریبا يك هفته در شيراز می ماین. ۱ 
۱ ۱ 
| علی: بله. تو چه کار می کنی؟ به کشورت نی روی؟ ۱ 
| شمد: نه. نمی تواهم. کار پیدا کردم. از فردا به سر کار می روم. ۱ 
۱ 

۱ علی: جدی؟ چه کاری؟ 
۱ محمد: من از فردا در دفتر روزنامه ترجه می کنم. ١‏ 
۱ محمد: مقاله مصاحبه» خبر... از عربى به فارسی ترجه می کنم. 
۱ ۱ 
علی: عال است. موفق باشی. ۱ 
۱ ۱ 
ْ نحمد: متشكرم. | 
۱ ۱ 
۱ نستودعکم الله والى اللقاء. 
۱ جف ملا جل ل ملا جلا بل ۱ 
۱ 
| ظ 
۱ ۱ 
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تعلم الفارسية 16 - في مطعم شعبي 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. نرحب بكم في حلقة اخری من برناجکم "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة نرافق 


الزميلين محمد وحميد وهم يتجولان في أحد النتزهات. ثم یقترح ميد أن يذهبا الى أحد المقاهي, والذي هو عبارة عن 


ايرابي لذيذ يعم طبخه في قدور صغيرة أو أواني مصنوعة من الرخام او الحجر. نستمع أولاً الى المفردات الجد يدة 


لدرسنا هذا اليوم: 


شاي 

نحن ناكل 
نحن نشرب 
طعام 


ما هو الديري 


8/24/2014 


به انتحمیل 





مطعم تقليدي في ايران يقدم فيه للزباتن طعام یسمی أل "ديزي" بالاضافة الى آنواع الشاي. والديزي هو ط عام 
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طعام اراي 


لديذ 

فى أي ساعة 

نحن نذهب 

الساعة الثانية عشرة 
ساحة 

ساحة الثورة 

بانتظار 

بانتظار ک 

انا بانتظارک 

جید. هذا جيد 


أنا 1 


كن 


والآن نستمع الى الحديث بين محمد وهید: 
مید: محمد! فردا با من به جايخانه می آیی؟ 
هید: محمد! غدا تأي معي الى المقهى؟ 

جمد : چایانه؟ 
حمد: القهی؟ 


هید: بله من یک چایخانه خوب می شناسم. 


8/24/2014 


67 


علد مر جا باد جارد با بآ 
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: نعم. أنا أعرف مقهى جيدة. 
کجاست؟ 

أين هو؟ 

: نزدیک است. در خیابان يمار است. 
هو فریب. في شارع بار. ۱ 
: آنجا فقط چای می نوشیم؟ ۱ 
هناك نشرب الشاي فقط؟ 


نه غذا هم دارد. "دیزی" . 
لا هناك طعام أيضاً. "الديزي". ۱ 
۰ "دیزی" چیست؟ 


: ما هو "الديزي"؟ 


۲ 6 ۱ 6 ۲ 8 


"دیزی" یک غذای ایرانی است. گوشت گوسفند را با لوبيا ونخود وییاز می پزند. به آن آبگوشت هم می 
مید: "الديزي" هو طعام ايراني. يطبخون لحم الخروف مع اللوبيا والحمص والبصل. يسمونه "ماء لحم" أيضاً. 


محمد: غذاهای ایرانی خوشزه است. 


حمد: الاطعمة الايرانية لذيذة. 


هید: بله. دیزی هم خوشزه است. 


۱ هید: نعم الديزي آیضا لذیذ. ۱ 
۱ نستمع الى اخوار مرة اخری لکن بدون ترجمة: ۱ 
۱ مید: محمد! فردا با من به چایخانه می آیی؟ 
۱ مد : چایانه؟ ۱ 
/ أ 
۱ 

۳ "5 0 3 ۱ 
همید: بله من يك چایخانه خوب می شناسم. ٠‏ 
۱ 
۱ ۱ 
حمد: کجاست؟ ۱ 
۱ ۱ 
ی حميد: نزدیک است. در خیابان مار است. ۱ 
محمد: اجا فقط چای می نوشیم؟ ۱ 
۱ حميد: نه غذا هم دارد. "دیزی". ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: "دیزی" چیست؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
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00 ۱ 


8/24/2014 


ميد آدیزی" يك غذاى ایرانی است. گوشت گوسفند را با لوبيا ونخود وپیاز می پزند. به آن آبگوشت هم می 
گویند. 

محمد: غذاهای ایرانی خوشٌزه است. 

هید: بله. دیزی هم خوشزه است. 

نستمع الآن الى تتمة اوار بين محمد وهید: 

حمد: ساعت چند به جايخانه می رويم؟ 

محمد: في أي ساعة نذهب الى المقهى؟ 

حتميد: من ساعت 12 در ميدان انقلاب منتظرت هستم. 

حميد: أنا في الساعة الثانية عشرة بانتظارک في ساحة الثورة. 

محمد: خوب است. من هم ساعت 12 به ميدان انقلاب می آيم. 

ا نا آیضا في الساعة الثانية عشرة آنّ الى ساحة الثورة. 

نستمع الى الخوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 

تحمد: ساعت چند به جايخانه می روع؟ 

حميد: من ساعت 12 در ميدان انقلاب منتظرت هستم. 

محمد: خوب است, من هم ساعت 12 به ميدان انقلاب می آيم. 

بهذا نأي الى ختام هذه الحلقة, وندعوكم الى متابعة الحوار في الحلقة القادمة بإذن الله. نستودعكم الله والى اللقاء. 


علا عا جا با جار مار مال 
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۱ 
| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 17 - في مقهی شعبي 


السلام علیکم ورحمة الله وبركاته أهلاً ومرحباً بكم أعزاءنا الستممعین الکرام في حلقة اخرى من سلسلة حلقات 
"تعلم الفارسية". تعلمنا في الحلقة السابقة أن محمداً وحميداً قررا الذهاب معا الى القهی. إذن هما الان جال .سان في 
المقهى... ينظر محمد یامعان الى ما حولیه, فهناک عدة كراسي وطاولات خشبية بالاضافة الى عدة تضسوت قرب 
ساقية. بعض الزبائن جالسون على كراسي حول الطاولات, والبعض الآخر جالسون على التخوت ومتكئون ۱ لى 
غرقات. يجلس محمد وید أيضاً على تخت ویتکنان الى غرقتین. في الجهة الیمنی, رجل يغني موالاً یز يأ ویعسزف 
على البزغ أيضاً. صوت البزغ يجتذب القلوب. وصوت الرجل هادئ وجميل يستمع اليه محمد برغبة وإحساس 


جيّاش. للاستماع الى ما يجري من حوار بين محمد وحميد. ندعوكم أولاً الى ان تتابعوا معنا معاي الفردات الجد يدة 


لعسهيل فهم اخوار. 


أغائئ ايرانية 


8/24/2014 


ممه التحميل 


70 


اوازها 


آوازهای ایراین 


الفهرس 
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إبريق شاي 
آنا آخذ, أنا أشتري 


اثنان 


8/24/2014 


او آواز می خواند 
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ادر ترشی ۱ 
۱ رائع جالب ۱ 
۱ رائع جالب است ۱ 
دی یی و او باو ۱ 
۱ والآن نستمع الى الحديث بين محمد وحميد. ۱ 
۱ شمد: جه جالب! اینجا موسیقی اجرا می شود. ۱ 
ا 
۱ تحمد: ما آروعه! هنا تسعزف موسیقی حية. ۱ 
۱ هبد: بله. آن آقا دوست من است. آوازهای ایراین می خواند. ۱ 
۱ حتميد: نعم. ذلك السيد صديقي. يغنّي غاب ايرانية. ۱ 
۱ ۱ 
| حمد: اسم آن ساز چیست؟ ۱ 
حمد: ما اسم تلک الالة؟ 
۱ مید: اسم آن سه تار است. سه تار» یک ساز قديمى ایراین است. ۱ 
۱ هید: امها البز غ. البز غ آلة ايرانية قديمة. ۱ 
۱ حمد: صدای اين ساز خیلی دلذشین است. ۱ 
۱ ۱ 
۱ حمد: صوت هذه الآلة جذاب جداً. ۱ 
۱ نستمع الى اطوار مرة اخرى ولکن بدون ترهة. ۱ 
۱ حمد: جه جالب. اینجا موسیقی اجرا می شود. ۱ 
۱ حميد: بله. آن آقا درست من است. آوازهای ایراین می خواند. ۱ 
۱ حمد: اسم آن ساز چیست؟ ۱ 
۱ 
۱ هید: اسم أن سه تار است. سه تار. یک ساز قديمى ايرابئ است. ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: صدای این ساز خیلی دلنشین است. ۱ 
ا 
۱ يست شمه وقید الى موسیقی وأغنية ايرانية لبضع دقائق. بعد ذلك یتحدث هید مع محمد... نستمع الى الحديث ۱ 
۱ ۱ 
۱ همید: جای دارچین می نوشی؟ ۱ 
۱ حتميد: تشرب شاياً بالقر فة؟ ۱ 
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: می دانم. خوشزه است؟ 
: لا أعرف. هو لذيذ؟ 


بله. من يك قوری چای دارجين می كيرم با دو تا دیزی. ۱ 
: نعم. آنا آخذ ابریق شاي واحد شاي بالقرفة مع دیزیین اثنين. ۱ 
: دیزی را با يلو می خورم؟ ۱ 
: نأكل الديزي مع الرز؟ ۱ 
: نه دیزی را با يلو نمی خورع. ما دیزی را با سبزی وپیاز وترشی ونان می خورم. 

: لا. لا نأكل الديزي مع الرز. نحن نأكل الديزي مع اخضروات والبصل والمخلل والخيز. 


: جالب است. 


6 6 4 با 4 ٩‏ د ذ خ خ 


۱ 

نستمع الى اخوار مرة أخرى. لکن هذه الرة بدون ترجمة: ۱ 
: جای دارچین می نوشی؟ 
: نمی دانم. خوشمره است؟ 

: بله. من یک قورى چای دارجين می گیرم با دو تا دیزی. 


3 3 


1] Û 4 


۱ 

۱ 

أ 

۱ 

۱ 

: دیزی را با يلو می خوريم؟ ٠‏ 

: له دیزی را با پل نمی خوریم. ما دیزی را با سبزی وبياز وترشی ونان می خورم. 

حمد: جالب است. ۱ 

يأكل محمد الدیزی ويشرب شاياً بالقرفة لاول مرة ويجبهما. نأمل أن تروروا أنعم أيضاً ايران وتعذوقوا وتأكلوا 
الاطعمة الابرانية. حتى الحلقة القادمة نستودعكم الله ودمتم بألف خير. 


جا جلي ما کی جرد کو 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 


۱ 
۱ 

ا 5 5 

۱ تعلم الفارسية 18 - حوار حول كتاب في الادب الفارسي 
۱ 

۱ 


رائع يش اليه قارئه. 


74 


الفهرس 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من برناجكم "تعلّم الفارسیة" في هذه الحلقة 
نتعرف على شاعرة ايرانية معاصرة وهي "السيدة بروين اعتصامي". هذه الشاعرة قصائد بسيطة وراد عة تدرزس 


لتلامیذ الدارس الايرانية. توفيت الشاعرة "بروين اعتصامي" قبل ستين عاما وهي في سني شبايما. ديوان أ شعارها 


في هذه اخلقة نرافق الزمیلین محمد وحميد وما یتمشیان في شارع النورة قبالة جامعة طهران, < يث العدید من 


۱ الکتبات حلات بیع الکتب الى تع بالمراجعين والز بائن الذي یذ طلاب اطامعات غالبيتهم. 
ر ج لعج والربائن سین 


شعر فارسي 

آنا حب 

۱ لماذا؟ 

ا أنت لا تقرأ 
أنت تعلم 

ا 

۱ الفارسية 

صعب 

بروين اعتصامي 
أنت تعرف 


من هو؟ 


8/24/2014 


یقف محمد وید آمام أحد محال بیع الکتب وینظران الى الکتب العروضة فیه, ویتحاوران حول كتاب يثير اند باه 


حميد. وقبل ان نستمع الى اخوار الذي يدور بينهماء نلقي السمع الى الکلمات والفردات الجديدة: 


تو علاقه دارى 
شعر 

شعر فارسى 

من درست دارم 
چرا؟ 

تو می خوانی 
تو مى دانی 
فارسى 

سخحت 

يروين اعتصامى 
تو می شناسی 
او کیست؟ 
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أدب ادبیات ۱ 


۱ 

۱ ۱ 
شعره شعرش ۱ 
۱ كيف هو؟ جه طور است؟ ۱ 
۱ بسيط ساده ۱ 
جيل زیا ظ 
0 الناس عردم ظ 
۱ ۱ 
لغة الناس زبان مردم ۱ 
| برأيك به نظرت | 





كتاب ث کتاب د ا 
۱ > 3 ب امسر ۱ 
۱ ۱ 
۱ 4 
آنا اساعد من کمک می كنم ۱ 
۱ 
۱ 
1 ۱ 
۱ ل بال بل با با le le‏ 


یلفت انتباه ميد کتاب على غلافه صورة لسيدة محجبة. يري الكتاب محمد ویقول: ۱ 


هید: محمد! تو به شعر فارسى علاقه دارى؟ 


محمد: بله. من شعر فارسى را خيلى دوست دارم. 
محمد: نعم آنا أحبّ الشعر الفارسي کنیرا. 


“ميد: يس چرا شعر فارسى نمی خوانی؟ 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ حخميد: محمد! آنت تحب الشعر الفارسي؟ 
۱ 
۱ 
ا 
۱ 
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هید: إذن لاذا لا تقرأ الشعر الفارسي؟ 

محمد: می دان كه فارسى من خوب نيست وشعر فارسى خيلى سخت است. 
حمد: تعرف ان فارسيّتي ليست جيدة, والشعر الفارسي صعب جدا. 

(محمد: تعرف آنا لا أجيد الفارسية جیدا؛ والشعر الفارسي صعب جداً.) 
هید: تو پروین اعتصامی را می شناسی؟ 

مید: أنت تعرف بروین اعتصامي؟ 


حمد: نه او كيسث؟ استاد ادبیات است؟ پا... 


۱ محمد: لا . من هي؟ استاذة الاداب؟ آم... 

۱ همید: نه. پروین اعتصامی شاعر است. 

۱ هید: لا. بروین اعتصامی شاعرة. 

| محمد: شعرش چطور است؟ 

۱ حمد: كيف هو شعرها؟ 

0 جید: شعرهای پروین ساده وزیباست. به زبان عامه ی مردم نزديك است. 
۱ هميد: اشعار بروین بسيطة وجميلة. قريبة الى لغة عامة الناس. 
. . محمد: به نظرت. من هم اشعار پروین را می فهمم؟ 

۱ مد : برأيك. أنا ایضا أفهم آشعار بروین؟ 

۱ 

۱ حتميد: آری» آشعار او ساده است. 

۱ ۱ 

۱ حميد: نعم آشعارها بسيطة. 

محمد: جه خوب! پس من دیوان اشعار پروین را می خرم. 

۱ 

١‏ حمد: ما أروعه! اذن آنا آشتري دیوان أشعار بروین. 

۱ 

حميد: من هم به تو کمک می کنم. 

1 

| حید: آنا ایضا آساعدک. 

۱ نستمع مرة اخری الى الحوار لکن بالفارسية فقط. 

۱ 

0 حميد: محمد! تو به شعر فارسی علاقه داری؟ 

| 

۱ مد : بله. من شعر فارسى را خيلى دوست دارم. 

۱ ی 

از هید: پس چرا شعر فارسى می خوانى؟ 

۱ محمد: می دان که فارسى من خوب نيست وشعر فارسى خيلى سخت است. 
8/24/2014 
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همید: تو پروین اعتصامی را می شناسی؟ 


حمد: نه. او کیست؟ استاد ادبیات است؟ يا... 
هید: نه. پروین اعتصامی شاعر است. ۱ 
حمد: شعرش چطور است؟ 


ید شعرهای پروین ساده وزیباست. به زبان عامه ی مردم نزدیک است. ۱ 


3 


: به نظرت» من هم اشعار پروین را می فهمم؟ 


هید: آری» آشعار او ساده است. 


3 


: جه عوب! پس من ديوان اشعار پروین را می خرم. ٠‏ 
يدخل محمد وحميد محل بیع الكتب ويطلبان من البائع ان يعطيهما نسخة من ديوان بروين اعتصامي, يقرأ محمد عددا 


من أبياته فيحبّه ويشتريه. يذهب الزميلان مشيا الى "منتزه لاله" القريب من الجامعة ويجلسان على مصطبه ه ناک. 


3 


يقرأ محمد قصيدة من قصائد الديوان ويصحح له هید أخطاءه. 
و الى هنا نأي الى ختام هذه الحلقة, على أمل ان نلتقيكم إن شاء الله في الحلقة القادمة. نسستودعکم الله وال .سلام 2 ٠‏ 

۱ ١ 
عليكم ورحمة الله وبركاته.‎ 


جلا بر ما ی جا هو ۱ 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=321 1 8/24/2014 


Page 1 4 


| موضوع البرنامج: 


200 تعلم الفارسية 19 - مکالمة هاتفية بين الابن وأمه 


الى الفردات الجديدة و کتابتها: 





1 
1 


٩ 


78 


الفهرس 


نحييكم أعزاءنا المستمعين الكرام ونرحب بكم في حلقة اخرى من برناجكم "تعلّم الفارسية" والد علي مريض ويريد 
اجي: الى طهران للعلاج والده ووالدته وأخته يأتون من مدينة شيراز الى طهران على متن طائرة, وقد < جز الهم 
علي غرفة في الفندق. لأسرة علي أقرباء وأصدقاء في طهران, وهم ينوون زيارقهم خلال فترة اقامتهم في طهران. 

أفراد الأسرة الآن في الطائرة ويتحدث معهم علي عبر الهاتف. سنستمع الى حديث بين علي ووالدته بعد الاستماع 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3216 8/24/2014 


79 Page 2 014 


۱ 
E‏ هتل ۱ 
۱ أنا ِ ۱ 
۱ 5 ۱ 
حجزت مکانا جا رزرو کردم ۱ 


۱ فندق آزادي هتل آزادی ۱ 
۱ انتم تعلمون سا می دانید 
جن نعلم ما می دانیم 
۱ 


جن ناي ما می آییم 
۱ مباشر ة مستقیم 


في أمان الله خداحافظ 


۱ عله باد با بان جار عار جارد 
۱ والان نستمع الى احدیث بين علي ووالدته. ۱ 
| على: الوا 


۱ مادر علی: الو. سلام على جان. | 
| والدة علي: الو مرحبا عزيزي علي. ۱ 
٠‏ | 


| علی: سلام مادر. حالتان چطور است؟ ۱ 

| علي: مرحباً آمي. کیف حالکم؟ 

۱ مادر علی: ما خوب هستيم, تو چطوری؟ 
والدة علي: نحن بخير. وأنت كيف حالک؟ ۱ 
على: بد نيستم. الآن شا كجا هستيد؟ 


۱ علي: لا بأس. أين أنتم الآن؟ ۱ 
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مادر علی: ما نزديك قران هستیم. 
والدة علي: نحن قرب طهران. 
علی: کی به قران می رسید؟ 
علي: متی تسصلون طهران؟ 
۳ 5 4 ۷3 ۰ 
مادر علی: فکر می كنم نیم ساعت دیگر به قران می رسیم. 
والدة علي: أظن بعد نصف ساعة نصل طهران. 
علی: من برای شا در هتل جا رزرو کردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 
علي: آنا حجزت لکم مکانا في الفندق. "فندق آزادي". تعرفون عنوان الفندق؟ 
مادر علی: بله. می دانیم. ما مستقیم به هتل آزادی می آییم. 
والدة علي: نعم. نعرف. نحن نأي مباشرة الى فندق آزادي. 
علی: خوب است. من هم به هتل می آيم. شا را آنجا می بینم. 
علي: حید. أنا ایض آي الى الفندق. آرا کم هناک. 
علی: من برای شا در هتل جا رزرو کردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 
مادر علی: حتما پسرم. خداحافظ. 
والدة علي: بالتا کید ولدي. في أمان الله. 
علی: خداحافظ. 
علي: في امان الله. 
نستمع الى الحديث بين علي وأمه مرة اخری بالفارسية فقط. 
علی: الو؟ 
مادر علی: الوء سلام علی حجاد. 
علی: سلام مادر. حالتان چطور است؟ 
علی: بد نیستم. الآن شا کجا هستید؟ 
علی: کسی به هران می رسید؟ 
د 5 و ۰ 
مادر علی: فکر می كنم نيم ساعت دیگر به قران می رسیم. 


علی: من برای شا در هتل جا رزرو كردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej&task=print&id=32 16 


8 Page 4 4 


۱ 

۱ مادر علی: بله. می دانیم. ما مستقیم به هتل آزادی می آییم. ۱ 

| علی: خوب است. من هم به هتل می آيم. شا را آنجا می پینم. ۱ 

ما ا خيل ا حا فد 

۱ در علی حتما پسرم. خد فظ. 
۱ 


علی: خداحافظ. 


۱ يبدل علي ملابسه وبعد انجاز أعماله يذهب الى الفندق. نتابع الحوار في الحلقة القادمة. الى اللقاء ودمتم بخير. ۱ 
۱ ان بار بان چا جار جارد جاو ۱ 


4 سس سره عد و و ومع و وس بجعي لمم وس مس ور رو سور و بع 1 OE‏ العلا لم وقد علوي مس دس میم و و ص لال واوا ال م و اه ها م ل مس 
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| تعلم الفارسية 20 - صديقان يتحاوران حول صدیقهما الثالث 


قر 2 افتحصیل 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته واهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من برناجکم "تعنم الفارسية". في الحلقة ٠‏ | 
السابقة قلنا ان والد علي يعابئ من وعكة قلبية وقد جاء الى طهران لتلقي العلاج» ومعه والدة علي وأخته. وذهب 
علي الى الفندق الذي نزلوا فیه, اما صديقه محمد فلا يعرف شيئا عن الموضوع. يعود محمد من الجامعة الى اله .سم 


الداخلي ويتحدّث مع زميله سعيد حول الموضوع... وسنتابع الحوار بينهما ولكن بعد الا ستماع الى ال فردات 


۱ الجديدة: 

۱ ۱ 
۱ أنت ڌ تو مى دانی ۱ 
ظ رالد پدر ۱ 
ظ والدة مادر ۱ 
الیوم امروز ۱ 
۱ هم جاءوا آها آمدند ۱ 
۱ ۱ 
۱ هو عنده او دارد ۱ 
۱ مريض مریض ۱ 
| علمية جراحية عمل جراحی ۱ 
۱ وعكة قلبية بیماری قلبی ۱ 
| مستشفى ا ۱ 
۱ هناك اجا ۱ 
۱ ۱ 
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أنا لا أعلم 
أنا أظن 


أصبوع 

۰ 

۱ الاسبو ع القاد 

بالتأكيد 

0 إذن 

۱ 

۱ زیارة مریض 

۱ أنا أذهب لزيارة مریض 

۱ 

۱ والده 

۱ 

۱ 

۱ نستمع الى اخوار بين سعید ومحمد: 
۱ 

۱ محمد 

۱ حمد: سعید! أين علي؟ أنت تعلم؟ 
| سعید 

| سعيد 

۱ : ۱ ... آها آمدند؟ 
۱ حمد: ! کی 

00 مد: !... هامتی جاءا؟ 

| 

|0 شيد 

|| 

۱ 

0 محمد: إذن جاءا الى طهران للمعالجة؛ 
۱ 

| سعید 

| سعید 

۱ حمد 

ی 

1 ۱ 

۱ 

8/24/2014 


: سعید! على كجاست؟ تو می دانی؟ 


: امروز آمدند. چون يدر على مريض است. 
: جاءآ اليوم. لان والد علي مريض. 


: يس برای معالجحه به ران آمدند؟ 


: بله. بدر على مبتلا به بيمارى قلبى است. 
: نعم والد علي مصاب عرض القلب. 

: متاسفم. مى دانی كدام بيمارستان مى رود؟ 
آسف. تعلم الى أي مستشفى يذهب؟ 


يد: او به بيمارستان دی می رود وآنجا او را عمل جراحى می كنند. 


83 


عيادت 
ی 


پدرش 


چاه عار بر جا باو عو علو 


: على به هتل آزادی رفت. يدر ومادر او به قران آمدند. 


: علي ذهب الى فندق آزادي جاء والده ووالدته الى طهران. 
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: هو يذهب الى مستشفی دي وهناک جرون له عملية جراحية. 
کی عمش می کنند؟ 

متی يجرون له العملية؟ ۱ 
: نمی دانم. فكر می كنم هفته بعد. | 
: لا أعلم. أظن الاسبو ع القادم. 
من حتما به عیادت پدر على می روم. 0 


آنا آذهب لزيارة رالد على بالتأكيد. 


من هم به بیمارستان می آیم. 
أنا آیضا آي الى الستشفی. 
نستمع الى الحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 


: سعيد! على كجاست؟ تو مى دانى؟ 


* 6 ؟ + + ]11 ۲ / 


1 : 


0 


: على به هتل آزادی رفت. يدر ومادر او به هران آمدند. ۱ 
3 ۱ 

: !... ما کی آمدند؟ ۱ 
3 


: امروز آمدند. چون يدر على مریض است. ۱ 


۲! 


: يس برای معاجه به هران آمدند؟ ۱ 


¢ 


: بله. يدر على مبتلا به بیماری قلی است. 


: متاسفم. می دانی کدام بیمارستاد می رود؟ 


2 


: او به بيمارستان دی می رود وآنجا او را عمل جراحی می کنند. ا 
: کے عملم می کنند؟ 
: می دانم. فكر می كنم هفته بعد. 


: من حتما به عيادت يدر على مى روم. 


ع 


3 


: من هم به بیمارستان می أبم. 

(ذن یعترم محمد زيارة والد علي في الستشفی. زيارة الرضی في الستشفیات هي من التقالید القديمة في ايران. حيث 
يهدي الاهل والاقرباء والاصدقاء عادة" باقات من الورود وانواع الحلويات للمرضى. هل هذه العادة سائدة في 
بلد کم أيضاً؟ تعمة الحوار نستمع اليها في الحلقة القادمة ان شاء الله. الى اللقاء والسلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. 


کک با با چا بر جر جا 
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لب ا ل ص 


موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 21 - حدیث مع صدیق حول صحة والده 





نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام واهلا ومرحبا بكم في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم (تعلّم الفارسية). في 
الحلقة السابقة قلنا أن علياً ذهب الى الفندق للقاء والديه وأخته, فقضى الليل هناك وفي صباح اليوم التالي ذهب 


الاستماع وتعلم المفردات الجديدة... فكونوا معنا. 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ الى الجامعة, فشاهده زمیله محمد امام الجامعة وذهب اليه لیتحدث معه عما جری... نتابع الحديث بینسهما بعد 
۱ 
۱ 
۱ 


أين آنت 

| اين أت کجایی 
ا ۳9 

از م 
أ 

۱ 

والدک پدرت 
۱ 2 

۱ 

۱ 


الان الان 


هم موجودون. ها موجودان كما هستند 


| صحته جيّدة حالش خوب است 
هو لوحده او تنهاست 
[ 
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أختي 
| هوليس 


8/24/2014 


نستمع الآن الى الحوار بين محمد وعلي: 

محمد: سلام علی» حالت چطور است؟ کجایی؟ 
حمد: مرحبا علي كيف حالک؟ أين أنت؟ 

علی: سلام حمد. خوم. تو چطوری؟ 

علي: مرحبا حمد. آنا یر و کیف حالسک؟ 


محمد: همنون. جه خبر؟ شنیدم که پدرت در قران است. 


86 


چاو باد کک چ کا 
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حمد: شکرا. ما الخبر؟ سمعت أن والدى في طهران. 

على: بله. يدر ومادر وخواهرم در ران هستند. پدرم بيمار است. 
علي: نعم. والدي ووالدن وآختي الآن في طهران. والدي مريض. 
بله. شنيدم. متاسفم. الان حالش جطور است؟ كجاست؟ 


: 


نعم. سعت. آنا آسف. كيف حاله الآن؟ أين هو؟ 

: حالش خوب است. او الان در بیمارستان است. 

: حاله جيّدة. هو الآن في الستشفی. 

: تنبهاست يا مادرت پیش اوست؟ 

: هو وحدَةُ ام والدتک معه؟ 

نه تنها نیست. مادر وخواهرم هم در بیمار ستان هستند. 

لا ليس وحيداً. والدیج وأختي أيضاً في الستشفی. 

: کی او را عمل جراحی می کنند؟ 

: متى يجرون له عملية جراحیة؟ 

دکتر می كويد دوشنبه يا سه شنبه ی آینده. 

الطبیب یقول الاثنين او الغلاثاء القادم. 

: ان شاء الله حالش زود خوب می شود. من وسعيد آماده کمک به تو هستیم. 
: إن شاء الله تتحسّن حاله سریعا. آنا وسعيدٌ مستعدان لساعدتک. 
خيلى ممنون. 

نستمع الى الحوار بين محمد وعلي مرة أخرى بالفارسية فقط. 

حمد: سلام علی؛ حالت چطور است؟ كجايى؟ 

علی: سلام حمد. خوم. تو چطوری؟ 


حمد: گنون. جه خبر؟ شنیدم که يدرت در قران است. 


١‏ > 2غ © © غ 2غ > > ) ؟ 


علی: پله. پدر ومادر وخواهرم در قران هستند . يدرم بيمار است. 
حمد: بله. شنیدم. متاسفم. الان حالش چطور است؟ کجاست؟ 
على : حالش خوب است. ار الان در بیمارستان است. 


حمد: تنهاست يا مادرت پیش اوست؟ 
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حمد: کی او را عمل جراحی می کنند؟ ا 


۱ علی: دکتر می كويد دوشنبه يا سه شنبه ی آینده. 


۱ 
۱ علی: نه, تنها نیست. مادر وخواهرم هم در بیمارستان هستند. 
١‏ 


حمد: ان شاء الله حالش زود خوب می شود. من وسعيد آماده کمک به تو هستيم. 

على: خيلى منون. 

بهذا نی الى ختام حلقة برناجنا هذا اليوم. على أمل أن نلتقيكم في الحلقة القادمة, نستودعكم الله والسلام عليكم 
ورحمة الله وبركاته. 


جاه باو با عبار با جار باو 


O COOTER EO OE ROE PORE OOOO SEO OOO E EEO O OO OEE جنگ سید ینس ویو زد مج زو سم با‎ 
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۱ تعلم الفارسية 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 22 - حديث مع صدیق اجري لوالده عملية جراحية 





| مستمعينا الكرام السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. ظ 
۱ یسعدنا ونحن نلتقیکم في حلقة آخری من سلسلة حلقات برنامج "تعلم الفارسیة". في هذه الحا قة ذ تابع احسوار ۱ 
۱ بخصوص ما يجري لوالد علي في الستشفی. ۱ 
۱ أجريت لوالد علي عملية جراحية في القلب وهو الآن بحالة جيدة. يبلغ محمد زميله علياً بأنه يريد ز يارة والده في ۱ 
| الستشفی. الوقت المحدّد لزيارة الرضی هو من الساعة الرابعة وحتی السادسة عصراً. يصل محمد الستشفی في حوالي ۱ 
0٠‏ الساعة الامسةء ويسال الممرّضة عن رقم الفرفة التي برقد فيه والد علي. فتخيره بأهفي الطبق ار بع يشاهد ٠‏ 


محمد علياً في مر الطابق الرابع ويشرعٌ بالحديث معه. قبل متابعة الحديث بينهما ومع والد علي نستمع الى الفردات 
الجديدة التي ستستخدم خلاله. 


| أنت جعت وعد 0 
| 17 خواهش می كنم 0 
۱ غرفة اتاق ۱ 
۱ 7 کدام 0 
5 7 [ 
۱ تعال با ۱ 
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أفضل 

انا اليوم أفضل 
اظن 

عملية جراحية 
لب لأجل 
صعب 


لأن 


اذن نستمع الى اخوار بين محمد وعلي ووالد علي: 
محمد: سلام على. حال يدرت چطور است؟ 


محمد: مرحبا علي. كيف حال أبيك؟ 


8/24/2014 


90 


جراحان 
بسیار خوب 
او دارد 


من از او متشکرم 


بار با با چاج چاج جا باو 
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علی: سلام» خوب است. امد لله. از آمدنت متشکره. 
علي: جيد. الحمد لله. شکرا جینک. 

حمد: خواهش می کنم. يدرت در کدام اتاق است؟ 
حمد: عفوا والدُك في أيّ غرفة؟ 

علی: با من بیا. 

علي: تعال معي. 

نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 

حمد: سلام علی. حال يدرت چطور است؟ 

علی: سلام» خوب است. امد لله. از آمدنت متشکرم. 
حمد: خواهش می کنم. يدرت در کدام اتاق است؟ 


علی: با من بیا. 


یدخل محمد وعلي الغرفة. والد علي مستلق على السرير والممرّضة تفحصه. تخرج الممرّضة من الغرفة. يتقدم محمد 


نحو والد علي وبيده باقة ورود ويسأل عن حاله. 

محمد: سلام. حالتان چطور است؟ من محمد هستم. 

محمد: مرحباً. كيف حالک؟ أنا حمد. 

يدر على: سلام. الحمد لله من خوع. تو چطوری؟ 

والد علي: مرحبا. الحمد لله أنا بخبر. وأنت كيف؟ 

على: پدر! حمد» دوست صميمى من است. 

علي: أبي! محمد صديقي الحميم. 

پدر على: خوشبختم. زحمت كشيدى. به خاطر كلها خيلى منون. 
والد علي: فرصة سعيدة. شكرا جزيلاً على الورود. 

حمد: خواهش می كنم. الان حالتان چطور است؟ يمتر شده اید؟ 
حمد: عفوا. كيف حالک الان؟ أصبحت أفضل؟ 


1 ۳۹ ع د 1 و ۰ ۰ 
يدر علی: بله. امروز بترم. فکر می كنم که عمل جراحی برای من سخت تر از دیگران است» چون من بيرم. 


والد علي: نعم. اليوم افضل. أظنّ أن العملية الجراحية لي أصعب من الآخرین, لاني عجوز. 


محمد: نه شا پر نيستى. شا جوانى وايران جراحان خیلی خوبى دارد. 


٠‏ محمد: لا أنت لست عجورا. أنت شاب وفي ايران جراحون جيّدون جدا. 
۱ 
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پدر علی: بله. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. از او متشکرم. 
والد علي: نعم. الدکتور رضوي جراح جیّد جدا. أنا آشکره. 

نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. ْ 
حمد: سلام. حالتان چطور است؟ من محمد هستم. ۱ 
پدر علی: سلام. احمد لله من خويم. تو چطوری؟ 

علی: پدر! حمد. دوست صمیمی من است. 

پدر علی: خوشبختم. زهمت کشیدی. به خاطر كلها خیلی ممنون. 
حمد: خواهش می کنم. الان حالتان چطور است؟ تر شده اید؟ ۱ 
| يدر علی: بله. امروز بمترم. فکر می كنم که عمل جراحی برای من سخت تر از دیگران است» چون من برم. 
| حمد: نه شا پیر نیستی. سا جوانی وایران جراحان خیلی خوبی دارد. 


پدر علی: بله. دکتر رضوی جراح بسيار خوبى است. از او متشكرم. 


جارد باد با ار بو و جار 
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يي ا بسب عسي ل اس ع بس عي سوعط مس ع 


ا تعلم الفارسية 


| موضوع البرنامج: 
تعلم الفارسية 23 - حديث مع صديق تحسنت صحه والده 


ده التحمیل 


نحييكم اعزائنا الستمعین الكرام» ونرخب بكم أجمل ترحیب في هذه الحلقة من برناجکم "تعلم الفارسیة". 


لزيارته في المستشفى. وقد أبلغ زمیله محمداً عبر افاتف بان حال والد علي قد تحسنت ولرعا یغادر مع آسرته ۱ لى 


شیراز غدا او بعد غد. وقبل الاستماع الى الحديث بين محمد وعلي. نستمع الى المفردات الجديدة التي ستستعمل 


خلاله. 


خانو اده 


3 
ج ۴ 


۱ أسرتك خانواده ات 

۱ هم یذهبون آنما می روند 
كلهم عبر مه خوبند 

۱ غدا فردا 

E EE بعد غد‎ 00 


الان الان 
به راحتی 


او راه می رود 


جيد جدا بسيار خوب 
سیذهبون خواهند رفت 


درست است 


بيمارستان 
بیمار ستافا 


جراحون جراحان 


8/24/2014 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
| في هذه الحلقة نستمع الى اخوار بين علي ومحمد. فبعد آسبوع من إجراء عملية جراحية لوالد علي يذهب سعید 
۱ 
1 
۱ 
۱ 
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۱ ۱ ۱ 

. كسشور ۱ 

۱ 

ْ بلدان كشورها ۱ 

هم یاتون قاس این ۱ 

۱ طيب راستی 

|| 

۱ أنت تذهب تو می روى 

آا آذهب من مى روم 

مع آسرن با خانواده ام 

۱ کم یوما؟ چند روز؟ 

| أنت تبقی ووا 

ظ آنا أبقى من می مانم 

| حوالي تقریبا ۱ 

۱ أسبوع واحد یک هفته ۱ 

أنت تعود تو بر می گردی ۱ 

۱ ۱ 

ا جر 1 

| أناأعود من بر می گردم ۱ 

| متی کی ۱ 

۱ كثيرا خیلی ۱ 

۱ علي واجبات کثبرة خیلی کار دارم ۱ 

۱ ۱ 

0 ظ 

| چا با جر جر عار مانا و ۱ 

۱ 0 
يسجّل محمد رقم اماتف النقال لعلي. ویتصل به... نستمع الى الحديث بینهما: ۱ 

۱ حمد: خانواده ات چطورند؟ 

| حمد: كيف حال آسرتک؟ 
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۱ علی: همه خوبند. آها فردا یا يس فردا به شيراز خواهند رفت. 

علي: صحیح بخير. هم سیذهبون الى شیراز غدا او بعد غد. 

محمد: الان يدرت چطور است؟ خوب است؟ 

حمد: كيف حال والدک الآن؟ هو بخیر؟ 

علی: بله. خیلی خوب است. او به راحتی راه می رود. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. 

علي: نعم. یل تا هو بمشي بسهولة. الد كتور رضوي جراح جيڏ جدا. 

حمد: بله. جراحان ایرانی بسیار خوب اند. 

محمد: نعم. اخرّاحون الایرانیون جيدون جدا: 

علی: درست است. ايران بیمارستاما وجراحان خوبى دارد ومردم کشورهای همسايه برای عمل جراحى به ايران 


۱ 
علی: صحیح. ايران عندها مستشفیات وجراحون جیّدون. والناس من البلدان الجارة یأتون الى ایسران لاجسراء 
محمد: راستی تو هم به شیراز می روی؟ 


حمد: طیب! آنت آیضا تذهب الى شیراز؟ ۱ 





علی: بله. من هم با خانواده ام به شیراز می روه. 
علي: نعم. آنا أيضاً آذهب مع سر الى شیراز. 
حمد: چند روز در شیراز می مانی. 

حمد: کم یوما تبقی في شیراز؟ ۱ 
علی: تقریبا یک هفته. ۱ 
علي: آسبوعا واحدا تقريباً. ۱ 
محمد: کی به ران بر می گردی. ۱ 
محمد: متى تعود الى طهران؟ 

على: جمعه به قران بر می گردم چون در اينجا خيلى كار دارم. 
علي: آعود الى طهران الجمعة, لان علي واجباتٌ کثيرة هنا. 
نستمع الى الحوار مرة أخخرى وباللغة الفارسية فقط. 


حمد: خانواده ات چطورند؟ 


علی: همه خوبند. آنا فردا يا يس فردا به شیراز خواهند رفت. 
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حمد: الان يدرت چطور است؟ خوب است؟ ۱ 

علی: بله. خیلی خوب است. او به راحتی راه می رود. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. ۱ 

0 محمد: بله. جراحان ایرانی بسیار خوب اند. ۱ 
علی: درست است. ايران بیمارستاهما وجراحان خوبى دارد ومردم کشورهای مسایه برای عمل جراحی به ايران | 

می آیند. ۱ 

محمد: راستی تو هم به شیراز می روی؟ 

علی: بله. من هم با خانواده ام به شیراز می روه. 

محمد: چند روز در شیراز می مانی. 

محمد: کی به ران بر می گردی. 


على: جمعه به قران بر می گردم؛ چون در اينجا خيلى كار دارم. 


بايد Kk‏ بالا عاو 


۱ 
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التجر . 


1 
- 


8/24/2014 


917 





محمد في السوق. يريد أن يشتري قميصاً ليقدمه هدية لصدیقه. يقف آمام معارض الالبسة و یتفحص ما في داخلها 
بدقة. أسعار بعض الالبسة واضحة للعیان من خلف الزجاجة, و اسعار البعض الآخر منها غير واضحة. ب عد فترة 
وجيرة, يدخل محمد أحد التاجر و يبدأ بالحديث و الاستفسار من صاحبه. 


نمة مفردات جديدة في الحديث بينهما. نستمع الى معانيها أولا ثم نتابع ما سيدور من حوار بين ‏ مدو صاحب 


پیراهن 

من می خواهم 
جه بيراهنى 

تو دوست داری 
مردانه 

اندازه 

بسزرگ 


بسرای خودت 
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4 

9 ۶ . 
ای 
2۰ 


افضل بىسهنسىر 
ا 0 

یسعجبک مى پسندی ۱ 
۱ 
۱ صدیقک دوستت ۱ 
ا 0 ا 
۱ اصفر زرد ۰ 
٠‏ يلبس او می پوشه ۱ 
۱ 0 و ۱ 
ا لا اعرف عی دانم ۱ 
۱ ۱ ۱ ۱ 
۱ أظن فکر می كنم ۱ 
هو لا يلبس او نمی پوشد ۱ 
ظ هذا این ۰ 

| 

۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ چاو چا چا بار برد بر چاو ۱ 


الآن نستمع الى الحوار: ۱ 
حمد: سلام آقا. من یک پیراهن می خواهم. ۱ 
حمد: مرحباً سيدي. آنا آرید قميضاً. 

فرو شنده: سلام. جه پیراهنی دوست داری؟ ۱ 
البانع: ریا اي قمیص نتحب؟ 
حمد: یک پیراهن مردانه, اندازه بزرگ. ۱ 
حمد: قمیص رجالي مقیاسه کبیر . 
فروشنده: پیراهن را برای خودت می خواهی؟ اندازه بزرگ بسرای تو مناسب نیست. ۱ 
البائع: أتريد القمیص للفسک؟ القیاس الكبير لیس مناسباً لک. 


| محمد: نه. پی‌راهن را برای دوستم می خرم. 
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۱ فروشنده: جه رنگی دوست داری؟ 
البائع: أي لون تسحب؟ ۱ 
تحمد: آی يا سبز. 
| حمد: آزرق أو أخضر. ۱ 
۱ فروشنده: بفرما. اين پیراهنها را ببین. ۱ 
۱ البائع: تفضسل. شاهد هذه القمیصان. 

حمد: نه. نه. اين رنگ خوب نیست. آبی کمرنگ تر است. 
محمد: لا. لا. هذا اللون ليس جید!. الأزرق الفاتح أفضل. 

فروشنده: اين پیراهن را می پسندی؟ دوستت بيراهن زرد می پوشد؟ 
البانع: هذا القمیص یسعجبک؟ هل صدیقک يلبس قمیصا أصفر؟ 


محمد: نمی دام. فکر می كنم او پیراهن زرد نمی پوشد. مین پیراهن آبی خوب است. ۱ 


| 
محمد: لا أعرف. أظنْ أنه لا يلبس قميصا أصفر. هذا القميص الأرزق جيد. ۰ 

۱ 

نستمع للحوار مرة آخری» لکن باللغة الفارسية فقط. ۱ 

۱ حمد: سلام آقا. من یک پیراهن می خواهم. | 
۱ فروشنده: سلام. جه پیراهنی دوست داری؟ ۱ 
۱ حمد: یک پیراهن مردانه اندازه بزرگ. ۱ 
| فروشنده: پیراهن را رای خودت می خواهی؟ اندازه بزرگ برای تو مناسب نیست. ۱ 
۱ مد : نه. پیراهن را برای دوستم می خرم. ۱ 
فروشنده: جه رنگی دوست داری؟ | 
| حمد: أبى يا سبز. 
۱ فرو شنده: بفرما. اين پراهنها را ببین. ۱ 
| حمد: نه. نه. این رنگ خوب نیست. آبی کمرنگ بتر است. ۱ 
| فروشنده: اين پیراهن را می پسندی؟ دوستت پراهن زرد می پوشد؟ ۱ 
۱ تحمد: نمی دانم. فکر می كنم او پیراهن زرد نمی پوشد. مین پیراهن آبی خوب است. ۱ 
ظ بهذا نأي الى ختام حلقة برنامجنا لهذا اليوم. حتى الحلقة القادمة نستودعکم الله وال سلام علي کم و رحمة الله و ۱ 
| بركاته. | 
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تعلم الفارسية 

۱ موضوع البرنامج: الفهرس 

۱ ۱ 

۳ ۳ ۳ ۱ 

0 تعلمالرسية 25 -حوار زیون مع موطف برد ۱ 
|| 

۱ ۱ 

۱ 


۱ نحییکم ونرحب بكم أجمل ترحیب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات "تعلم الفارسیة". في هذه احلقة نستمع ۱ لى 


الحوار بين محمد وأحد موظفي دائره البرید. إذ أن حمدا يريد ارسال جموعه کتب الى أحد آقاربه الذي يعيش في 





| اليابان. بالطبع هذا الحوار يشمل عبارات ومفردات جديدة لا بدّ من تعلمها قبل الاستماع الى الحوار. | 
| 0 
۱ 
۱ ۱ 
۱ عفوا ببخشيد ۱ 
۱ أنا عندی من دارم ۱ 
ا 5 ۱ 
١‏ 
ا ال ا ۱ 
۱ لی أين به کجا ۱ 
| أنتم ترسلون شا می فرستيد ۱ 
أنت ترسل تو مى فرستى 
أنا أرسل من مى فرستم 
۱ 
۱ الیابان ژاپن 
| أي شيء؟ چسه چیزی 
۱ ثلاثة سه 
۱ رجاعا ز طفا 
| إفتح باز كن 
۱ الكتب كتابجًا 
| ظرف پاکت ۱ 
۱ ۱ 
|0 نحن نضع ما مى گذارم ۱ 
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ی کي ۱ 
۱ ۳ 
۱ ۱ 
وید السريع ا بست بيشتاز | 
۱ ب بعد از ۱ 
1 ۱ 
| کیف؟ جطور ۱ 
۱ ا 
۱ ۲ 3 ۱ ۱ 
۱ ۱ 
مره ده روز 0 
۱ العنوان آدرس ۱ 
1 و 
از اقب بسنویس ۱ 
1 ۳۹ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ جا جلا بو جلا جا جلا پر ۱ 
حمد: ببخشيد آقا. من یک بسته ی پستی دارم. ۱ 
1 
۱ 


حمد: عفوا سيدي. آنا عندي رزمة بريدية. 

کارمند: بسته را به كجا می فرستی؟ ۱ 

| الوظف: الى أين تسرسل الرزمة؟ ۱ 
۱ 

۱ حمد: آن را به ژاپن می فرستم. ۱ 

محمد: آرسلها الى الیابان. ۱ 

۱ الوظف: أي شىء داخل هذه الرزمة؟ ۱ 

7 | 

ا 

1 


حمد: سه کتاب. 


۱ ار 2 ت ۱ 
۱ ۱ 
| الوظف: رجاءا افتح الرزمة. نحن نضع الکتب في ظرف خاص. ۱ 
۱ ۱ 

حمد: اين كتايما کی به ژاپن می رسد؟ ۱ 
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حمد: هذه الکتب متى تصل الى الیابان؟ 

کارهند: با پست عادى آن را می فرستى يا با پُست پیشتاز؟ 
الوظف: بالبرید العادي تسرسلها أم بالبرید السریع؟ 

حمد: با يست عادی. 

حمد: بالبريد العادي. 

کارمند: با پست عادی بعد از سه هفته اين بسته به ژاپن می رسد. 
الوظف: بالبرید العادي تصل هذه الرزمة الى الیابان بعد ثلائة آسابیع. 
حمد: با پست پیشتاز جطور؟ 

محمد: بالبريد السریع کیف؟ 

کارمند: با پست پیشتاز کمتر از ده روز. لسطفا آدرس را اینجا بنویس. 
الوظف: بالبرید السریع أقل من عشرة أيّام. رجاءا اکتب العنوان هنا. 
حمد : بله. حتما. 

نستمع الى الحوار مرة أخرى وبالفارسية فقط. 

حمد: ببخشيد آقا. من یک بسته ی يستى داره. 

کارمند: بسته را به كلجا می فرستی؟ 

حمد: آن را به ژاپن می فرستم. 

کارمند: جه چیزی در اين بسته است؟ 


حمد: سه کتاب. 


حمد: اين كتايما کی به ژاپن می رسد؟ 

کارمند: با پست عادی آن را می فرستى يا با يست پیشتاز؟ 

حمد: با پست عادی. 

کارمند: با پست عادی بعد از سه هفته اين بسته به ژاپن مى رسد. 
حمد: با پست پیشتاز چطور؟ 

کارمند: با پست پیشتاز کمتر از ده روز. لسطفاً آدرس را اینجا بنویس. 


مد : بله. حتما. 
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۱ تعلم الفارسية ۱ 
وع البرنامع: الفهرس ۰ 
۲ 

) 

۲ ۱ 

ا تعلم الفارسية 26 - حوار مع بانع الورد 

۱ السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. نحييكم أعزاءنا المسمتعين؛ ونرحّب بكم في حلقة جديدة من بر ناجکم "تعلط 5 ۱ 
۱ الفارسیة". في هذه الحلقة نستمع الى الحوار بين علي وبائع ورود. لان علیا يريد شراء باقة ورود ليهديها الى احسد ۱ 
۱ اصدقائه, وبالطبع تت رکب عبارات الحوار من مفردات جديدة فنستمع الى معانیها أولا ثم نتابع اخوار: ۱ 
7 صن رخ 

باقة ورود دسته کل 

وردة يك شاخه كل 

| 1 ۱ 
۳7 f 

| أي لون؟ جه رنگی؟ ۱ 
۱ أنت كب تو دوست داری 

0 اصفر زرد 

۱ أنت ترى تو می بینی ۱ 
ورود كلها | 
| هناك آغها ۱ 
۱ ۱ 
0 أناأرى من می بینم 0 
۱ 0 ج. ۱ 
۱ وردة صفراء هلل زرد ۱ 
۱ سل ۱ 
اكيم ۱ 
۱ اه لو جارد اد بان عجارا جارد : 
۱ ۱ 
أ 

| الآن نستمع الى الحوار بين علي وبائع الورد: ا 
۱ ا 


۱ علی: سلام آقا. لطفا به من یک دسته گل بدهید. 
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0 
على: چه رنگی؟ 
علي: اي لسون؟ 


علي: مرحبا سيدي. رجاءا اعطني باقة ورود. 
فرو شنده: سلام. چه رنگی را دوست داری؟ 


۶ 


البائع: مرحياً. أي لون تحب؟ 


فروشنده: گلها آنجاست. در سمت چپ. 
0 البانع: الورود هناک. في الجهة الیسری. ۱ 

2 ی ۱ 
۱ على: بله. بله. می بيدم. گل زرد خيلى قشنگ است. 


104 


علي: نعم. نعم. آری. الوردة الصفراء جميلة جدا. 


۱ فرو شنده: چند شاخه گل می خواهی؟ ۱ 


۱ البائع: کم وردة ترید؟ 


علي: هس ورود كافية. 


8/25/2014 


علي: پنج شاخه کافی انت 


نستمع الى معاي الفردات الأخرى: 
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جا عا جاب جارد کو کو جارد 


0 نتابع بقية اخوار: ۱ 
۱ فروشنده: امروز خیلی باران می بارد. 
۱ البائع: الیوم ينزل الطر غزیرا. 

علی: بله. از صبح تا الان باران مى بارد. هوا سرد است. 
| علي: تعم. میذ الصباح حتی الک پیزل الطر. ابو ير 
فروشنده: كل مرم هم مى خواهی؟ 
البانع: ترید زهرة مرم أيضاً» 
علی: بله. لطفاً دو شاخه گل مریم هم به من بدهید. 
علي: نعم. رجاها اعطني زهري مريم أيضاً. 


فروشنده: حتما. برايت دو شاخه كل مريم هم مى كذارم. 


البائع: حتما. آضع لک زهرن مرم أيضاً. 

نستمع الى كل اخوار وبالفارسية فقط. | 
على: سلام آقا. لطفا به من یک دسته گل بدهيد. 
فروشنده: سلام. جه رنگی را دوست دارى؟ 

على: چه رنگی؟ 

فرو شنده: كلها آنجاست. در سمت چپ . 

علی: بله. بله. می بینم. گل زرد خیلی قشنگ است. ۱ 
| فروشنده:چند شاخه كل می خوامی؟ 

۱ علي: پنج شاخه کافی است. 

۱ فروشنده: امروز خیلی باران مى بارد. 

۱ علی: بله. از صبح تا الان باران مى بارد. هوا سرد است. 

فروشنده: گل مرم هم می خواهی؟ 

۱ علی: بله. لطفاً دو شاخه كل مرم هم به من بدهید. 

۱ فروشنده: حتما. برایت دو شاخه گل مریم هم می گذارم. 

۱ بهذا نأي الى ختام حلقة برناتجا لهذا اليوم. الى اللقاء والسلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. 
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تعلم الفارسية 


۱ موضوع البرنامج: الفهرس 


۱ 
تعلم الفارسية 27 - في عيادة طب الاسنان 





السلام عليكم ورحمة الله وبركاته, وأهلاً ومرحباً بكم في هذه الحلقة من برناجكم "تعلم الفارسية". 
۱ نستمع في هذه اخلقة الى حوار بين محمد وسكرتيرة طبیب. لأنْ حمد! يعابي من ألم شديد في احدى أسنانه لذ لى 


پراجع عيادة أحد أطباء الاسنان للمعاة. وقبل الاستماع الى الحوار نستمع الى معاي مفرداته. 


۱ نصف ساعة نيم ساعت ۱ 
۱ 5 ۱ 
۰ : هور 
۱ هو لا یات او نیامده است ۱ 
1 5 1 
1 
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۱ هو یفحص او معاینه می کند 

1 

۱ ماذا حدث؟ جه شده است؟ 

۱ ۱ 


۱ سني تؤلمني دندام درد می کند‎ ٠ 
الجهة الیمنی سمت راست‎ ۱ 

الأعللى بالا 

| ااا 000 

۱ حشو من پر می کنم 


مر تان دوبار 


| رجاءا لطفا ٠‏ 
۱ فم دهان ۱ 
۱ 
ا ۱ 
إفتح باز كن ۱ 
۱ ۱ 
۱ | 
۱ ۱ 
۱ | 
3 رک جر با جر جا 
| ۱ 
۱ 


| الآن نستمع الى الحوار بين محمد وسكرتيرة طبیب الاسنان. 
حمد: سلام خانم. من یک وقت از دكتر می خواهم. 
حمد : مرحبا. آنا آرید موعدا من الطبيب. 


منشی: سلام. الان متأسفانه دکتر وقت ندارد. 


السكرتيرة: مرحبا. للأسف لیس لدی الطبیب وقت الآن. ۱ 
محمد: بعد از ظهر چسطور؟ دکتر بعد از ظهر وقت دارد؟ ۱ 
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محمد: بعد الظهر کیف؟ لدی الطبیب وقت بعد الظهر؟ ۱ 


منشی: نه متأسفانه. دکتر بعد از ظهر هم وقت ندارد. آيا می توانی فردا ساعت ده صبح بیایی؟ 

السكرتيرة: لا. للأسف. ليس لدى الطبيب وقت بعد الظهر أيضاً. هل بامکانک أن تأ غداً في ال ساعة العا شرة 
صباحا. 

۱ محمد: فردا؟ اما من امروز از دندان درد شدیدی رنج می برم. 

| حمد: غدا؟ لکن أنا اليوم أعابي من ألم شدید في السن. 

0 منشی : خوب. منتظر باش. نیم ساعت بعد نوبت آقای حمدی است. اما او هنوز نيامده است. 

۱ السكرتيرة: حسناء إنتظر. بعد نصف ساعة ین دور السید حمدي. لکنه لم يأت حتی الآن. 

۱ حمد: منتظر می ماغ. 

۱ منشی: اگر آقای حمدی نيامد, دکتر ترا به جای او معاينه می کند. 

السكرتيرة: لو يأت السید محمدي یفحصک الطبیب بدلا منه. 


محمد: بله, اين خوب است. 


حمد: نعم هذا جيد. 

بعد نصف ساعة يدخل محمد على الطبیب. فيسأله الطبيب: 
دكتر: جه شده است؟ 

الطبیب: ماذا حدث؟ ۱ 
محمد: آقای دکتر دندام خیلی درد می کند. سمت راست فک بالا. 

محمد: سيدي الطبيب» سنسي تؤلني كثيرا. الجهة اليمنى من الفک الاعلى. 

| دکتر: بله دندانت را بايد بر کنم. دوبار در اين هفته به تو نوبت می دهم سه شنبه وپنجشنبه. 

۱ الطبيب: نعم يجب أن احشو سسک. آعطیک موعدین في هذا الاسبوع الثلاثاء واطمیس, ۱ 
۱ محمد: اگر بعد از ظهر باشد» بتر است. ۱ 
محمد: لو یکون بعد الظهر افضل. ۱ 
دکتر: خوب. سه شنبه وپنجشبه بعد از ظهر. لطفاً دمانت را باز کن. ۱ 
| الطبیب: حسنا. الثلاثاء والخميس بعد الظهر. رجاءا افعح فمک. 


الى هنا ناي الى ختام حلقة برناجنا لهذا الیوم. نستودعکم الله» والسلام علیکم ورحمة الله وبر کاته. 
۱ چا جلا جارد بر با بل جار 
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موضوع البرنامج: 


1 


تعلم الفارسية 28 - في مکتب لسيارات الأجرة 


109 


الفهرس 


نجییکم اعزاءنا الستمعین وندع و کم الى ان تتابعوا معنا حلقة اخری من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". 
في هذه الحلقة نستمع الى حوار هاتفي بين محمد وموظف في أحد مكاتب سیارات الاجرة ثم بينه وبين سائق سيارة 


يستقلها متوجها الى شركة كان محمد على موعد مع مديرها لكن بداية نستمع وكالعادة الى معاي الفردات التي 


ستستخدم في اخوار: 


اسعدت اوقاتا 


لماذا توقفّت 


8/25/2014 
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۱ حدث شيء چرا ایستادی 
۱ لماذا جیز ی شده است 
۱ سيارة ماشين 
۱ اطار العجلة لاستیک ماشین 
أناأبدل من عوض می كنم 
۱ ليس لدي من ندارم 
۱ آخر دیگر 
ره 
لک برایت 
۱ انا آخحذ من می گیرم 
۱ 
۱ ما حدث آنچه پیش آمد ۱ 


آنا تأخسرت من دير کردم ۱ 


عفر خواهش می كنم 0 


عاو با جاب بجر کر او جرد 
والان نستمع الى الحوار بين محمد وموظف مکتب سیارات الاجرة. 
حمد: الو» سلام. وقت بخیر. من یک تاکسی می خواهم. 
حمد: الو مرحبا. أسعدت آوقاتا. أنا آرید سيارة أجرة. 
کارمند: سلام. کجا می روی؟ ۱ 
الموظف: مرحبا. أين تذهب؟ ۱ 
۱ محمد: خیابان فردوسی. 
حمد: شارع فردوسي. 


کارمند: تو از مشتر کین ما هستی؟ 
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الو ظف: أنت من مشتر کینا؟ 

حمد: بله. من مشترک شاره 25 هستم. 
حمد: نعم. آنا الشتر ک رقم 25. 
کارمند: ده دقيقه بعد تاکسی می آید. 
الوظف: بعد عشر دقائق ین التكسي. 
محمد: أمّا من خیلی عجله دارم. دير شده. 


کارمند: تا کسی زود می آید. خیابان فردوسی نزدیک است. 


الوظف: التكسي یی بسرعة. شارع فردوسي قریب. 
حمد: خوب است. خداحافظ. 

محمد: حسنا. في امان الله. 

کارمند: خدا نگهدار. 

الموظف: في حفظ الله. 

والآن ننتقل الى الحوار بين حد وسائق التكسي. 
حمد: چرا ايستادى؟ چیزی شده است؟ 

حمد: لماذا توقفت؟ حدث شيء؟ 

راننده: فکر می كنم لاستیک ماشین پنجر است. 
السانق: آظن أن اطار السيارة منقوب. 

حمد: پنچر؟ اما من خیلی عجله داره. 


محمد: ماذا؟ منقوب؟ لكنسي مستعجل جدا. 


راننده: بله. لاستیک پنچر است. الان آن را عوض مى کنم. 


السانق: نعم. الاطار مثقوب الآن آبدله. 
حمد: اما من وقت ندارم. با یک تاکسی دیگر می روم. 
حمد: لكي ليس لدي وقت. آذهب مع تكسي آخر. 


راننده: من برايت یک تاكسى می كيرم. ببخشيد برای آنچه که پیش آمد. 


السائق: آنا أستأجرٌ لک تكسي. عذرا لا حدث. 


محمد: نه. نه. خواهش می کنم. من دير كردم. 
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محمد: لاء لا. عفوا. أنا تأخرت. 
ممق پا 
محمد: الوء سلام. وقت بخبر. من یک تاکسی می خواهم. 
کارمند: سلام. کجا مى روی؟ 
حمد: خیابان فردوسی. 
کارمند: تو از مشترکین ما هستی؟ 
حمد: بله. من مشترک شاره 25 هستم. 
کارهند: ده دقيقه بعد تاکسی می آید. 
حمد : اما من خیلی عجله دارم. دير شده. 
کارمند: تاکسی زود می آید. خیابان فردوسی نزدیک است. 
محمل: خوب است. خداحافظ. 
کارمند: خدا نگهدار. 
با سر علا جارد جر جا جارد 
محمد: چرا ايستادى؟ چیزی شده است؟ 
راننده: فكر می كنم لاستيك ماشين پنجر است. 
محمد: پنچر؟ اما من خيلى عجله دارم. 
راننده: بله. لاستیک پنچر است. الان آن را عوض مى كنم. 


حمد: اما من وقت ندارم. با یک تاکسی دیگر می روم. 


راننده: من برایت یک تاکسی می كيرم. ببخشيد برای آنچه که پیش آمد. 


حمد: نه. نه. خواهش می کنم. من دير كردم. 
الى اللقاء والسلام عليكم ورحمة الله وب ر کاته. 


ال جا عقر ماد جارد عقر جرد 
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۱ 


| موضوع البرنامج: الفهرس 


2 تعلم الفارسية 29 - عيد النوروز ۱ 





السلام علیکم ورحمة الله وبر کاته. نرحب بكم هل ترحیب في حلقة أخرى من برناجکم "تعلم الفارسیة" ١‏ لوار 
في هذه الحلقة يدور بين الزميلين محمد وید حول عيد نوروز وهو أحد الاعياد القومية الايرانية. بداية نستمع ١‏ لی 


معاي مفردات الخحوار, فکونوا معنا. 


م2 
کاس رفتگر ۱ 
١‏ 
۱ شا خیابان 
۱ رع 3 
۱ شوارع خیابافیا ۱ 
۱ 


۱ 
| الناس مردم ۱ 
۱ ۱ ۱ 


۱ بعد ثلاثة أسابيع سه هفته بعد ۱ 
السنة الجديدة سال حديد ۱ 
بدا شروع مى شود ۱ 

آنفسهم خودشان ١‏ 
۱ هم يهيئون آنا آماده می کنند 
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نو 

لباسهاى نو 
آها می خرند 
شیرینی 


درست است 


بازار 
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أصدقاء دوستان 


کک جاب جاو جار عاو 


الآن نستمع الى الحوار: 


: به نظرم این روزها رفتگرها خيابانها را بیشتر تيز می کنند. جرا مردم فرش می شویند؟ 

: برآيي ينظف الكناسون الشوارع أكثر هذه الايام. لماذا يغسل الئاس السجاد؟ 

سال جديد به زودى شروع مى شود ومردم خودشان را براى استقبال از آن آماده مى کنند. 
: ستبدأ السنة الجديدة, والناس يهيئون أنفسهم لاستقباها. 

: مردم چطور خودشان را آماده می کنند؟ 


ايرانيها خانهها وخيابانها را قبل از نوروز تیز می کنند. آنا همه جا را می شویند. 


الایرانیون ینظفون البيوت والشوارع قبل "نوروز". هم يغسلون كل مكان. 


چا جا ملا بايد مقر جارد جار 


'نوروز" در ايران چه روزی است؟ 


: يوم نوروز أي يوم في ايران؟ 


: ما به اولين روزهاى سال "نوروز" می كويبم. نوروز یک جشن ملى برای ايرانيهاست. 


نحن نسمي اول آیام السنة "نوروز". نوروز عيد قومي للايرانيين. 


7 
: ايرانيها برای نوروز دیگر جه كار می کنند؟ 


الايرانيون ماذا يفعلون أيضا ل"نوروز"؟ 


أنها لباسهاى نو می خرند. شيرينى درست می کنند يا می خرند. 


: هم يشترون ملابس جديدة. يصنعون الحلويات او يشترون. 


درست است. بازار هم اين هفته شلوغ است. 


صحيح. السوق أيضا مردحمة هذا الاسبو ع. 
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قید: ایرانی‌ها در عيد 'نوروز" به مهمانی می روند. به خانه پدر بزرگ ومادر بزرگ» يدر و مادرء فامیا ها 

| ردوستان می روند. 

۱ “قيد: الابرانيون يذهبون للضيافة في عيد "نوروز". يذهبون الى بيت الجد والجدة والوالدین والأقارب والاصدقاء. ۱ 
نستمع للحوار مرة أخرى لکن باللغة الفارسية فقط. ۱ 


1 0 1 # 5 : 5 ۳ 2 
محمد: به نظرم اين روزها رفتكرها خيابافها را بيشتر تميز می کنند. جرا مردم فرش می شویند؟ 


31 


: سال جدید به زودی شروع می شود ومردم خودشان را برای استقبال از آن آماده می کنند. 
: مردم چطور خودشان را آماده می کنند؟ 


: ایرانیها خانه‌ها وخیابافا را قبل از نوروز تمیز می کنند. آمما مه جا را می شویند. 


او عجار جارد رد مرن جر باو 


5 6 


: "نوروز" در ایران جه روزی است؟ 


با 


ما به اولين روزهای سال "نوروز" می كوييم. نوروز یک جشن ملّی برای ایرابهاست. 


ْ ۳ 

| محمد: ایرانیها برای نوروز دیگر جه كار می کنند؟ ٠‏ 
۱ حمید: آما لباسهاى نو می خرند. شیرینی درست می کنند يا می خرند. 
1 ۱ 

حمد: درست است. بازا اين هفته شله غ است. 
ر زار هم اين هفته شلوغ ۱ 
| هید: ایرانی‌ها در عيد 'نوروز" به مهمانی می روند. به خانه پدر بزرگ ومادر بزرگ» يدر و مادن فاميل ها 
ودوستان مى روند. 
۱ 
نستودعکم الله والسلام علیکم ورحمة الله وب کاته. 
۱ ۱ 
۱ جل جلا مل بر ما le‏ بو ۱ 
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تعلم الفارسية 30 - حوار مع صديقه المصارع 
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التحميل 


الفهرس 


السلام عليكم ورحمة لله وبركاته وأهلاً ومرحباً بكم الى حلقة أخرى من برنامجكم "تعلم الفارسية". 


| . نستمع في هذه الحلقة الى حوار عبر الماتف بين أحتمد وصديقه علي. حول الحديقة العامة مع حديث مختصر في البداية 


8/25/2014 


عن صديق آخر لعلي» وهو مصارع. ولكن, وكما جرت العادق نستمع أولاً الى معاي المفردات: 


يدر ومادرم 


پار ک شهر 
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۱ الحديقة پار ک ۱ 
| لاباس بد نبود | 
۱ هو جاء E‏ 0 
۱ هو جاء ب او آورد ۱ 
۱ فا کهة میوه 0 
مزدحم فلوغ ۱ 
فرصة مناسبة فرصت خوبی ۱ 
| لمات رفتن ۱ 
ل آي 0 
۱ جلا جار جر جا موب با ۱ 
۱ رذن نستمع الى الحوار: ۱ 
۱ اهد: علی! دیشب به شا تلفن کردم. خانه نبودی. کجا بودی؟ ۱ 
۱ احقمد: علي! اتصلت بك ليلة آمس. لم تكن في البیت. أين کنت؟ ۱ 
۱ علی: دیشب به خانه دوستم مهدی رفتم. تو مهدی را می شناسی؟ ۱ 
۱ علي: ليلة آمس ذهبت الى بيت صديقي مهدي. أنت تعرف مهدي؟ ۱ 
۱ اهد: نه. ی شناهش. ۱ 
۱ اهد: لا. لا آعرفه. 

E ME aE ا‎ 

0 علي: مهدي مصار ع. سيذهب بعد غد الى تر كيا للمسابقة. 
۱ احتمد: پس برای خداحافظی به خانه مهدی رفتی؟ ۱ 
۱ احمد: إذن ذهبت الى بيت مهدی للتو دیع؟ ۱ 
۱ علی: آری. برای خداحافظی رفتم. تو دیشب کجا بودی؟ ۱ 
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امد 


امد 


9 


8/25/2014 


اهد: 


۹ 


اجمد: 
علی: 
: نه. نمی شنالهش. 

: مهدى کسشق كبر است. پس فردا برای مُسابقه به تركيه خواهد رفت. 
: يس براى خداحافظى به خانه مهدى رفتى؟ 


: آری. براى خداحافظى رفتم. تو دیشب كجا بودى؟ 


خانه بودم وبعد از شام با پدر ومادرم به پارک شهر رفتیم. 


: کیت في البيت وبعد العشاء ذهبت الى الحديقة العامة مع أبي وأمي. 


لا با جا جار جلو هاو بل 


: آيا به شا خوش گذشت؟ 


هل استمتعتم؟ 


: بلی. بد نبود. مادرم چای ومیوه آورده بود. 

: نعم. لا بأس. كانت جاءت أمي بالشاي والفا کهة. 

: آيا پارک شهر شلوغ بود؟ 

: هل كانت احديقة العامة مزدحمة؟ 

: آری. مثل *ميشه پارک شلوغ بود. 

: نعم. کالعادة. كانت احديقة العامة مز دهة. 

: شبهای تابستان فرصت خوبى برای رفتن به پارک است. 
علي: 


نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 


ليالي الصيف فرصة مناسبة للذهاب الى الحديقة. 


علی! دیشب به شا تلفن کردم. خانه نبودی. کجا بودی؟ 


دیشب به خانه دوستم مهدی رفتم. تو مهدی را می شناسی؟ 


: خانه بودم وبعد از شام با پدر ومادرم به پارک شهر رفتیم. 


بان جار جر بر باو باو او 


: آيا به شا خوش گذشت؟ 

: بلی. بد نبود. مادرم چای ومیوه آورده بود. 
: آيا پارک شهر شلوغ بود؟ 

: آری. مغل *ميشه پارک شلو غ بود. 


: شبهای تابستان فرصت خوبى برای رفن به پارک است 
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نحییکم ونرحب بكم في حلقة اخری من حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة". 
مفردات وعبارات جديدة» سنتعلّمها في هذه اخلقة من خلال حوار بين محمد وأمرأة ضيعت محفظة نقودها. فا صل 


قصير ثم نستمع الى بعض المفردات ومعانيها. فكونوا معنا. 


كان بود 

ها هنا همين جا 

هذه محفظة يد ین كيف دستى 
تلى الليلة آن شب 

أنت أحبرت تو خبر دادى 


أنا آخبرت من خبر دادم 


8/25/2014 
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ا | 
نالم اخبز من خبر ندادم ۱ 
۱ ار ندیدم ۱ 
۱ عاد جارد بار جات جارد بارا مار 

۱ 
۱ الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار: ۱ 
۱ زن: سلام. آيا یک كيف بول بيدا نکردی؟ ۱ 
۱ المرأة: مرحبا. ألم تجن محفظة نقود؛ ۱ 
۱ محمد: نه متأسفم. من بيدا نکردم. آيا كيفت را گم کرده‌ای؟ ۱ 
۱ حمد: لا آسف. آنا لم أجذ. هل ضيّعْت محفظتى؟ ۱ 
۱ زن: بله. كيف يولم را گم كردم. ۱ 
۱ المرأة: نعم. ضيّعت حفظة نقودي. ۱ 
۱ ۱ 
۱ محمد: كيف پولت کجا بود؟ ۱ 
| حمد: أين كانت محفظة نقودک؟ ۱ 
۱ زد: همین جا. در اين كيف دستی بود. اما الآن نیست. 
۱ المرأة: ها هنا. في هذه احفظة اليدوية. آمَا الآن فلیست موجودة. ۱ 
۱ حمد: آیا به پلیس خبر دادی؟ 0 
۱ حمد: هل آخبرت الشرطة؟ ۱ 
۱ , ۱ 
۱ زد: نه به پلیس خبر ندادم. چون من مأمور پلیس ندیدم. ۱ 
۱ : , : 
المرأة: لا. لم أخبر الشرطة. لانسي لم از شرطياً. ۱ 
۱ علو عا با جار جر جارد جار ۱ 
| ظ 
١‏ 
۱ | 
۱ هناک آنا ۱ 
0 الي ر ۱ 
ا ۱ 
۱ ما لونه چه رنگی است ۱ 
| أخضر سبز ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
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بطاقة کارت 


۱ ۱ 
| في حفظتي در کیفم ۱ 
۱ ۱ 
و ۳۳ ۱ 

1 


بسرعة زود 


0 تجده پیدایش می كنى 

| يساعدى کک می کند 

۱ 

| »ار با باد جلا جلو چاو جاو ۱ 
۱ حمد: پلیس آنجاست. حتماً به پلیس خبر بده. 
محمد: الشرطي هناک. إخبري الشرطي حتما. ۱ 
۱ زن: الآن به او خبر می دهم. ۱ 
0 المرأة: الآن آخبره. ۱ 
| محمد: كيفت چه رنگی است؟ ۱ 
۱ حمد: ما لون حفظعک؟ ۱ 
ا ۱ 
۱ زن: كيفم سبز و کوچک است. یک کارت هم در کیفم بود. ۱ 
۱ المرأة: محفظتي خضراء وصغيرة . وكانت فيها بطاقة أيضاً. 
۱ محمد: برو پیش پلیس. امیدوارم کیفت را زود بيدا کنی. ۱ 
۱ محمد: إذهبي عند الشرطة. آرجو ان تجدي تحفظتک بسرعة. ۱ 
ظ زن: ان شاء الله. پلیس حتما به من کمک می کند. ۱ 
ظ المرأة: إن شاءالله. تساعدي الشرطة. ۱ 


ا حمد: نعم. تساعدك. 

نستمع للحوار مرة أخرى وبالفارسية فقط. 
| زد: سلام. آیا یک كيف يول بيدا نکردی؟ ۱ 
۱ حمد: نه متأسفم. من بيدا نکردم. آيا كيفت را گم کرده‌ای؟ ۱ 
۱ زن: بله. كيف يولم را گم کردم. 
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|0 محمد: كيف يولت کجا بود؟ 


زد: مین جا. در اين كيف دستی بود. اما الآن نیست. ۱ 
۱ محمد: آیا به پلیس خبر دادی؟ ۱ 
۱ زد: نه به پلیس خبر ندادم. چون من مأمور پلیس ندیدم. ۱ 
۱ جل جل علا لا جلا le ole‏ ۱ 
۱ حمد: پلیس آنجاست. حتما به پلیس خبر بده. ۱ 
۱ زن: الآن به او خبر می دهم. ۱ 
| زن: كيفم سبز وکوچک است. يك کارت هم در كيفم بود. ۱ 
۱ محمد: برو پیش پلیس. امیدوارم کیفت را زود بيدا کنی. ۱ 
۱ زن: ان شاء الله. پلیس حتما به من کمک می کند. ۱ 
| الى اللقاءء والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته. ظ 
Kk ۱‏ جارد جار جاو عاج عا 
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تعلم الفارسية 32 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 
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4 التحصيل 


الفهرس 


تقبلوا تحيات أسرة البرنامج واهلاً ومرحباً بكم الى حلقة جديدة من برنامکم "تعلم الفارسیة". 


في هذه الحلقة نستمع الى المفردات الجديدة, ثم الى حوار بين الزمیلین محمد وحامد» حول برنامج للتسلق ي شارک 


۱ 
۱ فيه عدد من طلبة الجامعة, فکونوا معنا. 
۱ 


۱ هو یکتب 

۱ أي یوم 

| الصباح البا کر 
| اتب 


8/25/2014 


هر کس 
او دوست دارد 
امش 


اینجا 


صبح زرد 
تو علاقه داری 
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ارک جار جارد فيد جار قر 
| نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار: 
۱ حمد: اينجا چه خبر است؟ 

۱ محمد: ما الخير هنا؟ 

۱ حامد: یک برنامه کوهنوردی است! 

۱ حامد: هناك برنامج تسلسق اجبال. 

۱ حمد: کوهنوردی؟ 

حمد: و ابال؟ 


حامد: آری. يك تفريح جالب است. هر كس دوست دارد بيايد, امش را اينجا می نويسد. 


حامد: نعم. تازه رائع كل من يرغب بالمجيء یکتب اسمه هنا. 


محمد: اين برنامه جه روزى است؟ 


حامد: پنجشنبه صبح زود. تو به کوهنوردی علاقه دارى؟ 

حامد: الخميس» الصباح البا کر. أنت تحب تسلق الجبال؟ 
۱ مد : آری. خیلی. 
۱ 
ا ۳ 8 
۱ محمد: نعم. كثيرا. 
۱ 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ محمد: هذا البرنامج في أي يوم؟ 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


بايد بار عار بارا جارد جقرد جار 
۱ هم پذهبون آها می روند 
۱ قائمة لبت 
۱ ما أروعه! جه جالب 
۱ لا تذهب نمی روی 
۱ یعودون بر می گردند 
| متی؟ چه وقت. کی؟ 
۱ نحن نذهب ما می روم 
۱ نحن نعود ما بر می گردیم 
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: ۱ 

هذا اخصوص در اين باره 

ْ معنا با ما 

0 أنت تعال تو بيا 

۱ 

۱ 

۱ پاتون می ایند 
يكون مُمْتعا خوش می گذرد 

| أصدقاء دوستات 

١‏ اصدقاؤنا دوستان ما 

۱ 

۱ أحاول سعى می كنم 


حامد 


حامد 


3 


حامد 


حامد: 


3 


3 3 


حامد 


3 


3 


حامد 


8/25/2014 


حامد: 


أتحدث صحبت مى كنم 


لا جار جا جار جا جارد جارد 


: على وسعيد هم به كوهنوردى می روند. اسمهاى آنا در ليست است. 
: علي وسعيد أيضا يذهبون لتسلسق الجبال. اسماؤهم في القائمة. 


: جه جالب! تو نمی روى؟ 


: ما آروعه. أنت لا تذهب؟ 


: بله. من هم می روم. ما پیجشنبه صبح زود به كوه می‌روم وشب بر می كرديم. 


: جيد. 


: تو هم با ما بيا. خیلی خوش می گذرد. همه دوستان ما می آیند. 


أنت أيضا تعال معنا. یکون متعا جدا. جميع أصدقاننا يأتون. 


: سعی می کنم. امروز با سعيد وعلی در اين باره صحبت می کنم. 
: أحاول. اليوم أتحددث هذا اخصوص مع سعید وعلي. 


عاذ بر بق جا جارد بل جا 


: اینجا چه خبر است؟ 


: یک برنامه کوهنوردی است! 


نعم. آنا أذهب ایضا. نحن نذهب الى الجبل, الخميس في الصباح الباکر ونعود مساءاً. 


: خوب است. 
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حمد: کوهنوردی؟ ۱ 
۱ حامد: آری. یک تفريح جالب است. هر كس دوست دارد بياید. اهش را اینجا می نویسد. 
۱ محمد: اين برنامه چه روزی است؟ 

۱ حامد: پنجشنبه صبح زود. تو به کوهنوردی علاقه داری؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ حمد: آری. خیلی. ۱ 
۱ لا لو جل جاب جر چا جرد ۱ 
۱ ۱ 
۱ حامد: على وسعيد هم به کوهنوردی می روند. اسهای آفا در ليست است. ۱ 
۱ حمد: چه جالب! تو نمی روی؟ ۱ 
۱ حامد: بله. من هم می روم. ما پنجشنبه صبح زود به كوه می‌روم وشب بر می گردع. ۱ 
۱ حامد: تو هم با ما بيا. خیلی خوش می گذرد. هه دوستان ما می آیند. ۱ 
۱ محمد: سعی می کنم. امروز با سعيد وعلی در اين باره صحبت می کنم. ۱ 
۱ الى اللقای والسلام علیکم ورحمة الله وبركاته. ۱ 
| جارد جر جار باو بل باو مقر | 
00 2 1 3 
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۱ 

۱ 

۱ موضوع البرنامج: 

۱ تعلم الفارسية 33 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 


8/25/2014 


موه التحميل 


128 


الفهرس 


نحییکم ونرحب بكم أجل ترحیب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامج "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة وبعد 


الاستماع الى الفردات الجديدة سنستمع الى حوار بين الزمیلین محمد وعلي حول برنامج للتسلق أعدّه جموعة من 


طلبة الجامعة فکونوا معنا. 
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۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ رع خیابان ۱ 
| ۱ 
١‏ ۳ ع ۱ 
۱ ا 2 E‏ أ 
ِ ريا صي ورزشی ۰ 
۱ نت لديك تو داری ۱ 
۱ ۱ 
۱ مك امت ۱ 
أنت كتبت تو نوشق ۱ 
| 3 ۰ 
زا حت الآن هنوز ۱ 
ا 0 ١‏ 
۱ أنا اذهب من مى روم ا 
1 ۱ 
آنا أكتب من می نویسم ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
ke e‏ و و ۱ 


والآن نستمع الى الحوار: 

: شنيدم تو وسعيد به كوهنوردى می رويد. درست است؟ 
: معت أنت وسعيد تذهبان لتسلّق الجبال. صحیح؟ ۱ 
: آری. تو هم با ما می آبى؟ اوقات خوشی را خواهیم گذراند. 
: نعم. آنت أيضا تأي معنا؟ سنقطي أوقاتاً ممتعة. 

: مى داغ. آیا می توا بیام يا نه. 
: لا أدري» هل أستطيع أن آي أم لا. ظ 
: روز پنجشنبه برنامه ات چیست؟ آیا کار داری؟ ۱ 
يوم الخميس... ما هو برناجك؟ هل لديك عمل؟ ا 
: نه پنجشنبه كار ندارم. اما راستش من لباس وكفش مناسب براى كوهنوردى ندارم. 
: لا. الخميسء ليس لدي عمل. لکن الحقيقة لیس عندي ملبس وحذاء مناسبان لتسلق الجبال. ۱ 


6 ۴ ۷ 6 6 ۲۹ ۲ ا 


۱ : مهم نیست. من هم لباس وکفش مناسب ندارم. ۱ 
۱ : ليس مهما. أنا أيضاً ليس لي ملبس وحذاء مناسبان. ۱ 
۱ : پس جه کار می کنی؟ ۱ 
۱ : إذن ماذا تفعل؟ ۱ 
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علی: من می خواهم بخرم. سه شنبه بعد از ظهر به خيابان جمهوری می روم. آنجا م رکز فسروش ک فش وا باس 
ورزشی است. تو هم با من می آبى؟ 

علي: أنا أريد أن أشتري. بعد الظهر الثلاثاء أذهب الى شارع الجمهورية. هناك مركز لبیسع الأحذية والملابس 
الرياضية. تأن أنت معي ایضا؟ 

محمد: آرى من هم سه شنبه بعد از ظهر كارى ندارم. 

حمد: نعم. أنا ایضا ليس عندي عمل بعد الظهر الغلاثاء. 

على: امت را در ليست نوشتى؟ 

علي: کتبت !مك في القائمة؟ 

حمد: نه هنوز ننوشته ام. الآن می روم واسمم را می نویسم. 

محمد: لا م اکتب حتى الآن. آذهب الآن واکتب اسي. 

نستمع الى الحوار مرة آخری وبالفارسية فقط. 

محمل: شنیدم تو وسعید به کوهنوردی می روید. درست است؟ 

علی: آری. تو هم با ما می آبى؟ اوقات خوشی را خواهیم گذراند. 

محمد: نمی داغ. آيا می توام بيايم يا نه. 

علی: روز پنجشنبه برنامه ات چیست؟ آيا کار داری؟ 

محمد: نه پنجشنبه کار نداره. اما راستش من لباس وكفش مناسب برای کوهنوردی ندارم. 

علی: مهم نیست. من هم لباس و کفش مناسب ندارم. 

حمد: بس جه کار می کنی؟ 

علی: من می خواهم بخرم. سه شنبه بعد از ظهر به خیابان جمهوری می روم. آنجا م رکز فسروش ک فش وا باس 
ورزشی است. تو هم با من مى آبى؟ 

محمد: آری من هم سه شنبه بعد از ظهر کاری ندارم. 

علی: امت را در ليست نوشتى؟ 

محمد: نه هنوز ننوشته ام. الآن می روم واسمم را می نویسم. 

والسلام علیکم ورحمة الله وبر کاته. 


بل لا جارد جلو عق جار جاو 
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۱ السلام علیکم ورحمة الله وبركاته, وأهلا ومرحبا بكم في حلقة جديدة من سلسلة برناجکم "تعلم الفارسية". 

۱ في هذه اخلقة. سنستمع الى حوار يدور بين الزمیلین علي ومحمد من جهة, وصاحب أحد محال بيع التجهسیزات 
e ۳ ۱‏ 27 5 5 ۳ 

۱ والالبسة الرياضية من جهة آحری, لأن الزمیلین قرّرا المشاركة في برنامج لتسلسق الجبال آعدته مجموعة من طلبة 


أبيض 

سبعة آلاف تومان 
مثل ذلك 

لون 


8/25/2014 


الجامعة. فکونوا معنا. نستمع اولاً الى مفردات الجزء الارل من الحوار ومعانيها: 


رنگ 
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کا باو ا بار ماو بل جار 


والآن نستمع الى الجزء الاول من اخوار: 

على: سلام. وقت بخیر. 

علي: مرحباً. طابت أوقاتك. 

فروشنده: روز بخیر. بفرمايبد. 

البانع: طایت أوقاتكم. تفضلوا. 

علی: ما دو تا كوله بشتى می خواهيم. آن کوله پشتی چند است؟ 
علي: نحن نرید حقیبتین. بكم تلک الحقيبة؟ 

فروشنده: کدام کوله پشتی؟ 

البائع: أية حقيبة؟ 

على: آن كوله پشتی مشكى كه كنار ساك سفيد است. 

علي: تلک الحقيبة السوداء التي في جنب الحقيبة البيضاء. 
فروشنده: بله. بله. آن کوله پشتی 7 هزار تومان است. 

البائع: نعم. نعم. تلک ال بسبعة آلاف تومان. 

علی: آيا مثل آن رنگ دیگری هم داری؟ 

علي: هل عندک مثلها بلون آخسر أيضاً؟ 

فروشنده: بل آن کوله در سه رنگ است. سكي آبی و سبز 
البانع: نعم. تلك القيبة في ثلاثة آلوان. أسود أزرق وأخضر. 


جا جارد جر جره جا جار جا 


بتي قهوداى 
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۱ حمد: عذراً. بكم هذه الحقيبة البنیة؟ 


الآن نستمع الى تتمة احخوار: 


۱ حمد: ببخشید. اين کوله پشتی قهوه‌ای چند است؟ 


133 


همان 
من مى خواهم 


به چشم 


جا ر جا با با بو 


۱ فروشنده: 9 هزار تومان. کمی بزرگتر است. اینجا چند مدل دیگر هم دارم. 
۱ 
۱ 


8/25/2014 


فروشنده: بفرما. از اين مدل کوچکتر هم دارع. 


البانع: تفضّل. من هذا الودیل عندنا آصغر ايضاً. 


البائع: بتسعة آلاف تومان. هذه اکبر قلیلا. عندنا هنا عدّة مودیلات أخرى أيضاً. 
| . محمد: لطفا آن کوله پشتی را بیاور. سمت چپ يشت شيشه. 


۱ حمد: رجاء! هات بتلک الحقيبة. جهة الیسار. خلف الز جاجة. 
1 
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۱ حمد: يس من اين را می خواهم. 
۱ حمد: إذن آنا رید هذه. ۱ 
0 فروشنده: به چشم. ۱ 
۱ البائع: سمعاً وطاعة. 0 
نستمع الان الى کامل الحوار وباللغة الفارسية فقط. ۱ 
۱ ۱ 
۱ فروشنده: روز بخبر. بفرمایید. ۱ 
| علی: ما دو تا کوله پشتی می خواهیم. آن کوله پشتی چند است؟ ۱ 
| فروشنده: کدام کوله پشتی؟ ۱ 
۱ علی: آن کوله پشتی مشکی که كنار ساك سفيد است. ۱ 
۱ فروشنده: بله. بله. آن کوله پشتی 7 هزار تومان است. 

۱ علی: آيا مثل آن رنگ دیگری هم داری؟ 

۱ فروشنده: بله. آن کوله در سه رنگ است. مشکی, آبی و سبز. ۱ 
۱ بايد بان با جا بک چا عبار ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: ببخشید. اين كوله پشتی قهوه‌ای چند است؟ ۱ 
فروشنده: 9 هزار تومان. كمى بزرگتر است. اینجا چند مدل دیگر هم دارم. ۱ 
۱ محمد: لطفاً آن کوله پشتی را بیاور. سمت چپ يشت شيشه. ۱ 
ظ فروشنده: بفرما. از اين مدل کوچکتر هم دارم. ۱ 
۱ حمد: يس من اين را می خواهم. ۱ 
۱ فروشنده: به چشم. ۱ 
۱ نستودعکم الله والی اللقاء. ۱ 
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۱ موضوع البرنامج: الفهرس 
| 
تعلم الفارسية 35 


که التحميل 


( 


نحييكم أعزاءنا المستمعين» ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامجكم "تعلّم الفارسية". 
في هذه الحلقة, نستمع الى مفردات وعبارات جديدة, من خلال حوار بين الزمیلین محمد وعلي من جهة, وصاحب 


محل لبيع الاحذية الرياضية من جهة أخرى. فكونوا معنا. 


طابت أوقاتكم وقت ير 


۱ 
۱ 
أهلاً وسهلاً خوش آمدید 


برأبي به نظرم 


ا ke‏ مف بلا جل جل جلا جو 
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( . والان نستمع الى الجرء الاول من اخوار: 
علی: سلام. روز خير 
علي: مرحبا. طابت آوقاتکم. 


فروشنده: سلام. خوش آمدید. بفرمائید. 


البانع: مرحبا. اهلا وسهلا. تفضا 
علی: ما دو جفت کفش ورزشی می خواهيم. یک جفت برای من و يك جفت برای دوستم. 
علي: نحن نريد زوجي أحذية رياضية. زوج لي وزوج لصديقي. ۱ 


فرو شنده: بفرمائيد اينجا. مدای كفش ورزشی اينجاست. 


البانع: تفضّلا هنا. هنا مودیلات أحذية رياضية مختلفة. 


على: محمد! اين كفش چطور است؟ خوب است؟ 


على: محمد! كيف هذا الحذاء؟ جيد؟ 
مد : آری. زیباست. اما به نظرم براى تو کوچک است. 


۱ 
۱ 
۱ حمد: نعم. جميل. اما برأبي صغير بالنسبة لک. 
۱ 
۱ 


جارد برد بان باو بار بان باو 

والآن الى الجزء الثايي من الفردات. ۱ 

۱ ۱ 
| 


۱ 

۱ 

۱ اکبر بزر گتر 
۱ 

۱ 

۱ 


أي رقم؟ جه مارداى ۱ 
انت تريد تو مى خواهی ۱ 
۱ أنا أريد من می خواهم ۱ 
۱ ۱ 
000 ۱ 
واحد وآربعون چهل ویک ۱ 
اثنان و آر بع ن 
۱ تان واربعون جهل ودر ۱ 
۱ که ۱ 
| ثلاثة وأربعون جهل و سه ۱ 
هذا الموديل هين مدل 
۱ 
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۱ عادي ساده ۱ 

0 عدةلحظات جند لحظه ۱ 

۱ إصبر صر كن ا 
۱ 

۱ قياس انداز ۵ ۱ 

۱ ضیق تنگ ۱ 

۱ ۱ 

۱ ۱ 

۱ 

علا باو باو جارد باو باو جارد 

۱ 

| والان نستمع الى تعمة اخوار: ۱ 

۱ 

۱ 7 ۵ 7 ن و 

۱ علی: ببخشید. آیا از این مدل شاره بزرگتر داری؟ ۱ 

علي: عفوا. هل عندک من هذا الودیل رقم اکبر؟ ۱ 


فرو شنده: جه شمارداى می خواهی؟ 


۱ 

البانع: أي رقم ترید؟ 
| علی: 42 يا 43. 
۱ علي: اثنان وأربعون أو ثلاثة وأربعون. 

۱ حمد: من هم شاره 41 می خواهم. 

حمد: آنا أيضاً أريد رقم واحد وأربعين. 

فرو شنده: همین مدل؟ 

البانع: نفس هذا الودیل؟ 

محمل: نه. من أن کفش سفید ساده را می خواهم. 


حمد: لا. آنا آرید ذلک الذاء الأبيض العادي. 


فرو شنده: چند حظه صبر کنید. بفرمائید اين دو جفت کفش برای شا 


البائع: إصبرا عدة لحظات. تفضّلاً هذان زوجا أحذية لكما. ْ 


جا عار علا جارد بآ جارد جار | 


فروشنده: چطور است؟ آيا اندازه است؟ ٠‏ 


البانع: كيف هو؟ هل یناسب قیاسک؟ ۱ 


4“ رد 
حمد: نه کمی تنگ است. آيا شاره بزرگتر داری؟ ۱ 
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محمد: ل هذا ضیق قلبلا. هل عند ک رقم آکبر؟ 
فروشنده: بله دارم. 
البانع: نعم. عندي. 


حمد: متشکره. ۱ 
۱ 


حمد: شکرا. 


۱ نكرر کامل الحوار وباللغة الفارسية.‎ ٠ 
۱ علی: سلام. روز خير‎ 
فروشنده: سلام. خوش آمدید. بفرمائید.‎ ۱ 
۱ علی: ما دو جفت کفش ورزشی می خواهیم. یک جفت برای من» و یک جفت برای دوستم.‎ ۱ 
۱ ۱ 9 
| فروشنده: بفرمائيد ايدجا. مدلهاى كفش ورزشی اینجاست.‎ 
۱ علی: محمدا این کفش چطور است؟ خوب است؟‎ | 
۱ مد: آری. زیباست. اما به نظرم برای تو کوچک است.‎ | 
/ 2 1 
و عل ملا و مل و‎ ۱ 
۱ 
1 ۱ 
۱ فروشنده: چند لحظه صبر کنید. بفرمائید اين دو جفت کفش برای شا‎ ۱ 
۳ 3 - 
۱ علی: ببخشید. آيا از اين مدل شاره بزرگتر داری؟‎ | 
۱ فر و شنده: جه شاره‌ای می خواهی؟‎ | 
۱ .43 علی: 42 يا‎ | 
۱ : ۱ 
۱ محمد: من هم ساره 41 مى خواهم.‎ | 
۱ ۱ 
۱ فروشنده: مین مدل؟‎ 
۱ حمد: نه. من آن کفش سفید ساده را می خواهم.‎ ۱ 
۱ زان ر کن کر ر سرد‎ ٠ 
۱ فروشنده: چطور است؟ آيا اندازه است؟‎ | 
۱ محمد: نه کمی تنگ است. آيا شاره بزرگتر داری؟‎ | 
۱ ۱ 
۱ 
: ۱ 
۱ محمد: متشکره.‎ ۱ 
1 
۱ نستودعکم الله والسلام علیکم ورحمة الله وب رکاته.‎ ۱ 
1+ ا > اج جلا جلا جل‎ 
١ 
۱ 
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سس 


۱ 
۱ 
۱ 


السلام علیکم ورحمة الله و بركاته, وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخری من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیه". 


۱ 

۱ 
۱ قلنا في الحلقة السابعة ان الزمیلین محمد وعلي قرّرا الانضمام الى مجموعة من طلبة الجامعة للقيام برحلة الى شال | 
۱ 


موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 36 


5.4 التحمیل 


139 


طهران و تسلّق الجبال هناک. في هذه الحلقة نستمع الى حوار بين الزميلين اثناء عملية العسلّق وبعد صعودها ات 


۱ ما أله 


8/25/2014 


إحدى القمم. لكن نستمع أولاً الى معان الفردات, فکونوا معنا. 


1 


خسته شدم 


۱ 
باله ١‏ 
بالاتر ۱ 
۱ 
۱ 
آنا ۱ 
رستوران ۱ 
می خورع ۱ 
صبحانه ۱ 
| 


جه زیبا است 
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کک علد جارد جف جارد برد 


| نستمع الآن اعزائنا الستمعین الى الجزء الاول من الحوار: ۱ 
۱ : حمد! دستت را به من بده. 
۱ محمد! اعطني ید ک. ۱ 
: [خسته و با یک نفس عمیق] آ۵! ... خسته شدم. ۱ 

[۵ ... تعبت. | 

: بیاء کمی بالاتر بروی سپس استراحت می کنیم. ۱ 


: آنجا رستوران است؟ 
: هناک مطعم؟ ۱ 
: بله. آنجا رستوران است. آنجا صبحانه می خورم. 


: نعم. هناك مطعم. هناک نتناول الفطور. 


وال ا ولي يز المي ا 


: جه زیباست! از اين بالا قران خیلی زیباست. ۱ 
۳4 1 7 ۱ 

محمد: ما اجملها! من هذا العسلسو طهران جميلة جدا. ۱ 
/ 

نستمع الان الى احزء الثايي من معاي الفردات: ۱ 


أعلى بلند ترين 
آنا آری من هی بينم ۱ 
آنا حب من دوست دارم ۱ 
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۱ 5 3 
1 ۱ 
۱ انظر نگاه كن ۱ 
۱ 

۱ أنا أقول م 5 ظ 
قو من می گوم ۱ 
٠ ۱‏ 
| ل جرب ی ی ۱ 
۱ اما الآن مستمعینا الکرام فلدستمع الى الجزء الثاني والاخیر للحوار: ۱ 
| علی: می بینی؟ قران خیلی بزرگ است! ۱ 
۱ علي: تسری؟! طهران كبيرة جداً! ۱ 
۲ ۳ ۱ 
۱ محمد: بله. ران خیلی بزرگ است و ساختمافاى خیلی بلندی دارد. ۱ 


حمد: نعم. طهران كبيرة جدا و فیها مبان عالية جداً. ۱ 
ا 

۱ علی: آجا را نگاه کن. آن برج» برج میلاد است. 
علي: آنظر الى هناک. ذلك البرج برج میلاد. 
محمد: بله. می بینم. خیلی بلند است. 


حمد: نعم. آری. عالي جدا. 


۱ 
۱ 
۱ 
علی: برج میلاد یکی از بلندترین برجهای جهان است. ۱ 
0 علي: برج ميلاد أحد أعلى الابراج في العام. 
۱ حمد: قران را دوست دارم. قران خیلی بزرگ و قشنگ است. آن ساختمان چیست؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۳ ۱ 
۱ حمد: آحب طهران. طهران كبيرة وجميلة جدا! ما ذلك البنی؟ ۱ 
۱ علی: عجله کن, بعدا به تو می گوم آن ساختمان چیست. ۱ 
| علي: عججّلء فیما بعد أقول لک ما ذلك المبنى. ۱ 
الآن نستمع مرة احری الى کامل اخوار باللغة الفارسية. 

محمد: جه زیباست! از اين بالا قران خیلی زیباست. 
على: بله. آنجا رستوران است. آنجا صبحانه می خوريم. ْ 
محمد: آنجا رستوران است؟ ۱ 
علی: بياء کمی بالاتر بروم» سپس استراحت می كنيم. 


حمد: [خسته و با یک نفس عمیق] آه! ... خسته شدم. 
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علی: حمد! دستت را به من بده. ۱ 

له بر یک بو بآ با مار ۱ 

۱ 8 

علی: می بینی؟ قران خیلی بزرگ است! ۱ 

0 2ه ۲ ۱ 

حمد: بله. هران خيلى بزر گ است و ساختمافاى خيلى بلندى دارد. | 
على: آنا را نگاه کن. آن بر ج» برج ميلاد اسثك. 

حمد: بله. می بینم. خيلى بلند است. 

علی: برج میلاد یکی از بلندترین برجهای جهان است. ۱ 

محمد: قران را دوست دارم. قران خیلی بزرگ و قشنگ است. آن ساختمان چیست؟ ۱ 

۱ 

علی: عجله کن, بعدا به تو می گوم آن ساختمان چیست. ۱ 

الى اللقای والسلام علیکم و رحمة الله و بر کاته. ۱ 

۱ 

عل جل بو جل جلا جلا و ۱ 

۱ 

۱ 
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مفردات الحوار فهي: 


آنا لیس لدي 


۱ 
۱ 
۱ 
ماذا لدیک من عمل؟ 


م 
3 
ی 


8/25/2014 


مه التحميل 


143 


نحييكم أعزائنا المستمعين, ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". 


في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئين بين الزميلين محمد وعلي حول بعض الاعمال التي يريد محمد القيام بما. أما 


نامه 

من می نويسم 
من پست مى كنم 
پدرم 


برای من 
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۱ ۱ 
رسالتک نامه ات ١‏ 
0 ماذا تفعا؟ E‏ ۱ 
تفعل جه كار می کنی | 
۱ 
۱ صديفي دوستم ۱ 
۱ 
۱ نحن نسطالع ما مطالعه می کنیم ۱ 
ا : ۱ 
۱ نحن نتهیا ما اماده می شویم ١‏ 
۱ 
۱ 

۱ جلا جاه جار e‏ با با برد 

5 ۱ 
| الان نستمع الى الجرء الاول من الحوار: ۱ 
| 2 ۱ ا 
۱ محمد: علی! لطفا صبح زود بیدارم کن. فردا خیلی کار داره. 0 
۱ 

۱ يږ 0 ١‏ 5 ۳3 ۱ 
| محمد: علي! رجاءا أيقظبي في الصباح الباکر. لدي عمل كثير غدا. 
1 

0 علی: تو فردا كلاس نداری. 

۱ علي: أنت ليست لک حاضرة غدا. ۱ 
0 محمد: آری. كلاس نداره. ۱ 
ی ظ 
۱ ۱ 
| علي: إذن ماذا لدیک من عمل؟ ۱ 
۱ محمد: فردا چند نامه می نویسم وپست می کنم. يك نامه هم به پدرم فاكس می کنم. ۱ 
0 محمد: غدا أکتب عدة رسانل وابعتها بالبرید. أبعث رسالة بالفاکس آیضا لوالدي. ۱ 
| ۱ 
۱ علی: آيا برای من هم یک نامه يست می کنی؟ 


علي: هل تبعث لي أيضاً رسالة بالبرید؟ 
۱ حمد: آری. نامه ات را به من بده. برایت يست می کنم. تو فردا جه کار می کنی؟ 


0 حمد: نعم. إعطني رسالتک. آبعنها لک بالبريد. أنت ماذا تفعل غدا؟ | 
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علي: نطالع دروسنا من الثامنة صباحا وحتی الثانية بعد الظهر . 


حمد: 6 ساعت مطالعه می کنید؟ خیلی زياد است! 


۱ 
۱ علی: من ودوستم اين هفته درسهايمان را مطالعه می كنيم. ما برای امتحان آماده می شوع. ۱ 
۱ علي: آتا وصديقي نطالع دروسنا هذا الاسبوع. نحن نتهيّا للامتحان. ۱ 
۱ > جل لا جل جلا جلا و ۱ 
| کم ساعة؟ چند ساعت ۱ 
3 تطالعان مطالعه مى كنيد ۱ 
۱ من از ۱ 
0 حتی» الى | 
1 ۱ 
۱ ۱ ۱ 
عانية هی .9 ۱ 
ظ اثنان در ۱ 
۱ ست ساعات 6 ساعت ۱ 
| ۱ 
| كثير جدا ات ۱ 
۱ 
نحن نتداول ما می خوریم ۱ 
غداء ناهار ۱ 
۱ ۱ ۱ 
| 
۱ ۱ 
ke ke ۱‏ بو جر جل جاو ۱ 
۱ الآن نستمم الى تتمة اوار: ۱ 
۱ لان نستمع الى تنمة اخوار: ۱ 
۱ حمد: چند ساعت مطالعه می کنید؟ ۱ 
| محمد: كم ساعة تطالعان؟ ۱ 
أ 
١‏ 
۱ علی: از 8 صبح تا 2 بعد ازظهر درس می خوانيم. ۱ 
۱ 
۱ 


0 محمد: تطالعان ست ساعات؟ كثيرة جدا. 


على: البته نيم ساعت هم استراحت مى كنيم. وساعت 2 ناهار می خورع. 
علي: طبعا نستریحٌ آیضا نم ف ساعة. ونتناول الغداء في الساعة الثانية. ۱ 
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محمد: پس ساعت 7 صبح بيدارم کن. 
حمد: إذن أيقظني في الساعة السابعة صباحاً. 
علی: باشد! 

علي: حسنا. 


۱ چا با ار جر مر ماد جاو 


تکرار کامل احوارمرة واحدة وبالفارسية فقط. 

حمد: علی! لطفاً صبح زود بیدارم کن. فردا خیلی کار دارم. 

علی: تو فردا كلاس نداری. 

حمد: آری, كلاس نداره. 

علی: پس چه کار داری؟ 

: فردا چند نامه می نویسم وپست می کنم. يك نامه هم به پدرم فاكس می کنم. 
: آيا برای من هم یک نامه پُست می کنی؟ 


: آری. نامه ات را به من بده. برایت يست می کنم. تو فردا جه کار می کنی؟ 


© ۶ 


: من ودوستم این هفته درسهایان را مطالعه می کنیم. ما برای امتحان آماده می شويم. 


e 140‏ جلا بف و 
: چند ساعت مطالعه می کنید؟ ۱ 


: از 8 صبح تا 2 بعد ازظهر درس می خوانيم. 
: 6 ساعت مطالعه می کنید؟ خیلی زياد است! 


: البته نيم ساعت هم استراحت مى کنیم. وساعت 2 اهار می خورع. 
: پس ساعت 7 صبح بیدارم کن. 


: باشد! 


مد : 
علی 
حمد 
على 
محمد 
علی: 
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۱ 
۱ 
۱ 
۱ تعلم الفارسية 38 ۱ 
۱ 
| 
۱ 


تحيه طيبة أعزائنا المستمعين, واهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجكم "تعلم الفارسیقت والتي 


1 ۱ 
۱ ۱ 
1 ۱ 
۰ ۹ ۶ ا 

۱ سنتعلم من خلاها مفردات وعبارات جديدة. حيث یتحاور محمد مع أحد الارّة حول كيفية الذهاب الى ساحة ۱ 
۱ ۱ ۱ ۳ ۱ 
۱ الحرية أكبر ساحات طهران, ثم یتحاور مع أحد ركاب حافلة يستقلها الى هناک. فکونوا معنا. ۱ 
۱ ساحة الحرية میدان آزادی ۱ 
۱ ۱ 
۱ اين کجاست 0 
1 
۱ حافلة اتویوس ۱ 
۱ ۱ ۱ 
۱ انت تذهب تو می روى ا 
| لایفرق فرقی نمی کند ۱ 
۱ ۱ 


مريح راحت ٍ 
۱ س و 5 5 ا 
۱ اکثر راحه راحت تر ۱ 
5 ع 
موثف ایستگاه 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3420 8/25/2014 


148 Page 2 of 4 





8/25/2014 


زرا جار جار بايد جارد بق 
والآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار: 
محمد: ببخشيد. ميدان آزادی كجاست؟ 
حمد: عفواً. أين ساحة الحرية؟ 
رهگذر: ميدان آزادی؟ با اتوبوس مى روى يا با تاكسى؟ 
عابر: ساحة الحرية؟ نذهب بالحافلة أم بالتکسي؟ 
محمد: لا يفرق. 
رهگذر: فكر می كنم با اتوبوس راحت تر است. ايستكاه اتوبوسهاى ميدان آزادی نزدیک است. 
عابر: أظنّ بالحافلة أكثر راحة . محطة حافلات ساحة الحرية قريب. 
محمد: ايستكاه كجاست؟ 
محمد: أين الخطة؟ 
رهگذر: كمى جلوتر. نزدیک بانک. 
عابر: للامام قليلاً قرب البنک. 
محمد: ببخشيد. بليط فروشى كجاست؟ 
حمد: عفوا. أين مبيع التذاكر؟ 
رهگذر: بليط فروشى هم كنار ايستكاه است. 
عابر : مبیع التذا کر آیضا جنب احطة. 
مد : متشکرم. 
نعيد اخوار باللغة الفارسية فقط. 
محمد: ببخشید. میدان آزادی کجاست؟ 
رهگذر: میدان آزادی؟ با اتوبوس می روی يا با تاکسی؟ 
رمگذر: فکر می كنم با اتوبوس راحت تر است. ایستگاه اتوبوسهای میدان آزادی نزدیک است. 
جمد: ایستگاه کجاست؟ 
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رهگذر: کمی جلوتر. نزدیک بانک. 
حمد: ببخشید. بليط فروشى کجاست؟ 
رهكذر: بلیط فروشی هم كنار ایستگاه است. 


محمد : متشكرم. 


جا مايا علا جارد جاو جارد ماو 


عا کک عا جاو 
والآن نستمع الى الجزء الثايي من الحوار: 
محمد: ببخشيد. ميدان آزادی نزدیک است؟ 
محمد: عفوا. ميدان الحرية قریب؟ 
مسافر: بله. تو در ميدان آزادى بياده مى شوى؟ 
مسافر: نعم. آنت تتزل في ميدان الحرية؟ 
حمد: بله. من در ميدان آزادی بياده می شوم. 
حمد: نعم. أنا أنزل في ميدان الحرية. 
مسافر: بعد از دو ايستكاه بياده شو. وقتى كه برسيم خبرت مى كنم. 


مسافر: إنزل بعد موقفين. عندما نصلء آخبرک. 
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مسافر: خواهش می کنم. ۱ 

5 ۱ 
نعید اخوار باللغة الفارسية: ۱ 
محمد: ببخشيد. میدان آزادی نزدیک است؟ ۱ 


مسافر: بله. تو در ميدان آزادی پیاده می شوی؟ ۱ 


محمد: بله. من در میدان آزادی پیاده می شوم. 

مسافر: بعد از دو ایستگاه پیاده شو. وقتی که برسیم خبرت می کنم. 
حمد: متشکرم. 

مسافر: خواهش می کنم. 

شكرا للمتابعة. والسلام عليكم ورحمة الله وبر كاته. 


علا عار من جر با بان بل 


/ 
ا ا‎ ROSE CEI OEE EOE 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3420 8/25/2014 


Page 1 4‏ 
موضوع البرنامج: 


20 تعلم الفارسية 39 


LOE 


دی انتحمیل 


تحية اعزاءنا المستمعين, واهلاً ومرحباً بكم في هذه اخلقة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة". 


۱ في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئین بين محمد وبين صيدلايء حول شراء أدوية له ولزميله علي بالاضافة الى 


۱ طابت أوقاتك 
لدیک 
فل 


E 
3 تم‎ 


8/25/2014 


اشیاء آخری. فکونوا معنا. 


قبل اخوار نستمع اعزاءنا الستمعین الى معاي مفردات الجزء الاول: 
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عا کک بک بک برد جارد برد 
الآن نستمع الى الجزء الاول من اخوار: 
حمد: سلام. وقتتان بخير. 
حمد: السلام علیکم. طابت أوقاتكم. 
کارمند: سلام. بفرما. نسخه داری؟ 
الوظفة: وعلیکم السلام. تفضّل. لديک وصفة؟ 
مد : بله. بفرما. این نسخه دوستم است. 
حمد: نعم. تفضلي. هذه وصفة صديقي. 
کارمند: لطفاً : نسخه را به د کتر بده. 
الموظفة: رجاءاً إعط الوصفة للطبيب. 
محمد: چشم. ببخشيد دكتر من از ديروز از سردرد رنج مى برم. 
دكتر: يك بسته آسپرین به تو می دهم روزى سه قرص بخور. 
الطبیب: أعطي عطیک مجموعة حبوب أسبرين. تناول ثلاثة حبات يومياً. 


ايا ما مرن جا با جا جو 
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۱ ۱ 
۱ دواء دارو ۱ 
۱ أربعة آلاف 4 هزار ۱ 
۱ ار جر علا جا ماو بان عا ۱ 
۱ ۱ 
۱ نستمع الآن الى بقية الحوار: ْ 
۱ محمد: ببخشید. یر دندان ومسواک هم می خواهم. ۱ 
٠‏ مد و ريد هدا مجن رف سا 0 
ظ کارمند: جه هیر دندانی می خواهی؟ بفرما اینجا. “مير دندان ومسواکها در اين ويترين است. ۱ 
0 الو ظفة: اي معجون آسنان ترید؟ تفضّل هنا. معاجن وفرشاة الاسنان في داخل هذا العرض. ۱ 
0 محمد: لطفاً این هیر دندان کوچک واين مسواک را بده. ۱ 
۱ حمد: رجاءا إعطيني هذا العجون وهذه الفرشة. ۱ 
۱ کارمند: مسواک از چه رنگی می خواهی؟ | 
٠‏ الموظفة: فرشة من أي لون تريد؟ ۱ 
۱ حمد: فرقی نمی کند. لطفاً مسواک آبی بده. ۱ 
| محمد: لا یفرق. رجاءاً إعطيني فرشة زرقاء. ۱ 
0 كم بفرما. داروهایت آماده است. قيمت داروها با مسواک وحمير دندان 4 هزار تومان می شود. لطفاً مبلغ ۱ 
۱ را به صندوق بده. ۱ 
۱ الوظفة: تفصّل. ادویتک جاهزة. قيمة الادوية وفرشة الاسنان والعجون تبلغ أربعة آلاف تومان. رجاءاً إعط البلغ ۱ 
۱ ارق ۱ 
| نستمع الى الحوار باللغة الفارسية. ۱ 
۱ محمد: سلام. وقتتان بخير. ۱ 
| کارمند: سلام. بفرما. نسخه داری؟ ظ 
۱ محمد: بله. بفرما. این نسخه دوستم است. ظ 
۱ کارمند: لطفاً نسخه را به دکتر بده. ۱ 
۱ حمد: چشم. ببخشید دکتر من از دیروز از سردرد رنج می برم. ۱ 
۱ ۱ 
۱ دکتر: یک بسته آسپرین به تو می دهم روزی سه قرص جور. 0 
۱ ۱ 
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مک بر و بار ماو لو بر 1 


حمد: ببخشيد. هیر دندان ومسواک هم می خواهم. 


کارمند: جه یر دندانی می خواهی؟ بفرما اینجا. “مير دندان ومسواکها در اين ویترین است. ۱ 
۳3 

محمد: لطفا اين “مير دندان کوچک واين مسواک را بده. ۱ 
کارهند: مسواک از چه رنگی مى خواهی؟ ۱ 
‌ ۱ 

تحمد: فرقى نمی كند. لطفا مسواک آبى بده. ا 
کارمند: بفرما. داروهایت آماده است. قيمت داروها با مسواک ویر دندان 4 هزار تومان می شود. لطفا مبلغ ۱ 
را به صندوق بده. ۰ 
بهذا نأي الى ختام حلقة برنامجنا لهذا اليوم. على أمل ان نلتقیکم في الحلقة القادمة, نستودعکم الله والسلام عليكم ٠‏ | 
ورحمة الله وب رکاته. ۱ 
۱ 

عا جا برد بر با با برد ۱ 

۱ 


رز ع توس میت شا عد ماده مت ا شت اح وب ONESIES‏ ميظع وج مس و و رم و وس 1 E‏ البو عاطم متاق معا و 
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ê : 1‏ 
۱ تعلم الفارسية ۱ 
| موضوع البرنامج الفهرس ۱ 
۱ 
| تعلم الفارسیة 40 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ نحییکم أعزاءنا الستمعین ونرحب بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجكم "تعلّم الفارسیة". ۱ 
E |‏ ۱ ۱ 
۱ مفردات وعبارات جديدة نتعلمها في هذه الحلقة خلال حوار بين علي وأخته مريم؛ وهي مرضة تعتزم المجيء ا لى | 
۱ 
۱ طهران قادمة من شيراز بحثا عن وظيفة, وکذلک من خلال حوار آخر بين علي وزمیله حمد. نستمع الى | لجرء . 
۱ ۰ 
| الاول من المفردات, ثم الحوار» فكونوا معنا. | 
۱ ظ 
۱ كيف حالک؟ حالت چطور است؟ ۱ 
۱ 
ا 0 
| أنت كيف حالک؟ تو چطوری؟ ۱ 
۶ + ير 
لا اعرف می دانم 
۱ بعد ساعة یک ساعت دیگر ۱ 
1 ۱ 
١ ْ‏ ۱ 
| اصل می رسم ۱ 
۱ صوت صدا ۱ 
| 
۱ صوتک صداى تو ْ 
۱ ۱ ۱ 
لاع نمی شنوم ۱ 
| أقول می گویم ۱ 
انت تسمع لو می سنوی ۱ 
محطة ترمینال 
۱ اجي: می آم 
آنتظر منتظر باش ۱ 
ا || 
زد E‏ ْ 
| إنظري منتظرم باش 
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مطعم رستوران 


ا انقطسم قطع شد ۱ 
SS‏ > 0 
eke ۱‏ جل ار جل و جا 0 
۰ 
۱ 3 ۲ 
۱ والان نستمع الى الجزء الاول من اخوارعبر اتف بين علي وأخته مريم: ۱ 
| علی: الوه سلام مريم. ۱ 
۱ 2 ۱ 
۱ علي: الو» مرحبا مرع. ۱ 
۱ مريم: سلام علی. حالت چطور است؟ ۱ 
۱ ۰ ۱ 
ا مريم: مرحبا علي. كيف حالک؟ ١‏ 
۱ ۱ 
۱ علی: خوع. تو چطوري؟ الان کجایی؟ ۱ 
۱ علي: آنا بخير. كيف حالک؟ أين أنت الآن؟ ۱ 
۱ 2 ۱ ی ۱ 
مرع: درست نمى دانم کجا هستم. ولی فکر می كنم که ما يك ساعت دیگر به ران می رسیم. ۱ 
۱ مرم: لا آعرف بالضبط أين آنا. لکن أظنّ أنسنا سنصل طهران بعد ساعة. ۱ 

۱ 
۱ ۵ 9 0 ۱ 
علی: الو. مريم. صدایت را خوب نمی شنوم. ۱ 
۱ ۲ 
۱ علي: الو مريم. لا أسمع صوتک جیدا. 
۱ ا 
۱ ح رم ف 1 ۱ 
۱ مرم: می گوبم» یک ساعت دیگر به قران می رسم. على صداع را می شنوی؟ ۱ 
۱ مرم أقول» سأصل الى طهران بعد ساعة. علي... تسمع صون؟ 0 
| علی: آری. فهمیدم. یک ساعت دیگر به قران می رسی. بس من هم به ترمینال می آیم. آنجا منتظرم باش. ۱ 
۱ علي: نعم. فهمت. ستصل الى طهران بعد ساعة. إذن آنا آیضا أجيء للمحطة. إنتظريني هناک. ۱ 
۱ مرع: باشد. منتظر می ماتم. اما كجا؟ | 
۱ مرع: حسنا. أبقى منتظرة. لکن أين؟ 
۱ 2 عوران. ۱... قطع شد. ۱ 
۱ علی: در رستوران. ۱... قطع شد ۱ 
۱ :+ ق ۱ ...اة ۹ ۱ 
اد نف ات خن بت ۱ 
۱ نستمع الى اخوار مرة آخری وباللغة الفارسية. ۱ 
۱ علی: الو سلام مريم. ۱ 
۱ مرم: سلام علی. حالت چطور است؟ ۱ 
| ۱ 
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۱ علی: خوم. تو چطوري؟ الان کجایی؟ 
۱ ۱ 
۱ ۲ 1 7 5 ۳ ا ا 
۱ مرم: درست نمی دانم كجا هستم. ولى فكر می كنم كه ما یک ساعت دیگر به ران می رسيم. ْ 
۱ 1 ۱ ۲ ۱ 
| علی: الو مريم. صدایت را خوب نمی شنوم. ۱ 
| 7 ص 5 ۳ ١‏ 
| مریم: می گویم» یک ساعت دیگر به قران می رسم. على صدايم را می شنوی؟ ۱ 
ا ب 1 ۳ ی ا ۱ 
۱ علی: آری. فهمیدم. یک ساعت دیگر به قران می رسی. پس من هم به ترمینال می آم. آجا منتظرم باش. ا 
۱ مرع: باشد. منتظر می مانم. اما کجا؟ ۱ 
۱ علی: در رستوران. ۱... قطع شد. 
۱ لاعلا ملاعلا و و ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
۱ 0 
| الآن نستمع الى الجزء الثاني من الفردات وثم الى اخوار بين علي ومحمد: ۱ 
۱ ۱ 
ا 
0 ا 
| | 
۱ ثانية دوباره ۱ 
۱ إنقطع الإتصال ارتباط قطع شد | 
۱ 
۱ أحت خو اهر ۱ 
|| 
۱ ۱ 
۱ آختک خواهرت ۱ 
0 ياي می آيد | 
۱ يصل می رسد ١‏ 
۱ ۱ 
مرضة. ررض پرستار ۱ 
۱ ۱ 
١‏ ل براى ۱ 
۱ 
عمل از ۱ 
۱ ۱ 
0 قى e‏ ۱ 
1 | 
ا ا 
E‏ شش | 
ستة آشهر شش ماه ۱ 
۱ ۱ 
۱ جر جاه ا ا جرد بان بال ۱ 
۱ 
۱ 
| الان نستمع الى الجزء الثايي من الخوار ویدور بين علي ومحمد: ۱ 
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۱ حمد: خواهرت به هران می آید؟ 
| حمد: آختک تأي الى طهران؟ ۱ 
۱ علی: آری. یک ساعت دیگر به قران می رسد. ۱ 
۱ ۱ 
۱ علي: نعم. ستصل الى طهران بعد ساعة. ۱ 
۱ حمد: خواهرت دانشجو است؟ ۱ 

۱ 
۱ حمد: أختى طالبة جامعیة؟ ۱ 
۱ علی: نه. او پرستار است. برای کار به هران می آید وشش ماه اینجا می ماند. ۱ 
۱ علي: لا. هي مرضة. تأنَ الى طهران للعمل وتبقی هنا ستة اشهر. ۱ 
۱ نستمع الى اخوار مرة أخرى باللغة الفارسية. 0 
| حمد: خواهرت به قران می آید؟ ۱ 
۱ حمد: خواهرت دانشجو است؟ 
۱ علی: نه. او پرستار است. برای کار به ران می آید وشن ماه اینجا می ماند. | 
ظ الى اللقاء والسلام علیکم ورحمة الله وبر کاته. ۱ 
0 بو لو ل با بار بر او ۱ 
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۱ 
| موضوع البرنامج: 


۱ تعلم الفارسية 41 


ظ 
| 
۱ 


له التعصیل 


159 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. أهلاً ومرحباً بكم أعزاءنا المستمعين الى حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم 
"تعلم الفارسية". في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئین بين علي وأخته مرم وزمیله محمد بعد ما پلتقون قرب 
الجامعة. فكونوا معنا. نستمع اولاً الى الجرء الاول من المفردات والعبارات الجديدة: 


8/25/2014 


آنا 
2 
از آشنایی با شا خوشوقتم 


آمدی 


لو بل جار جلا جاو عجان جا 
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مرم 
حمد 


3 


۹ 


مرم: 
علی: 
علي: 


8/25/2014 


حمد: 


مرم 


مرم 
حمد: 


مرع: 
مريم: لا. وصلت قبل مس دقانق. 
علی: 

علي: تناولت الغداء؟ 


مرم 


نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار: 
علی: 
علي: 


مرم 


اه... خواهرم آنجاست... سلام مرع, خوبی؟ 
سلام. 


بم: مرحبا. 


: سلام مرم خانم. من محمد هستم. 


مرحباً سيدة مريم. أنا حمد. 


سلام. از آشنایی با شا خوشوقتم. حالت خوب است؟ 


بم: مرحبا. فرصة سعيدق أنت بخير؟ 


منون. من هم ازآشنایی ات خوشوقتم. 


: شکرا. فرصة سعيدة لي أيضاً. 
سح رسیدی؟ خیلی منتظر ماندی؟ 
: متى وصلت؟ إنعظرت کنیرا؟ 


نه. پیج دقيقه قبل رسیده. 
ناهار خوردی؟ 
نه نخورده‌ام. شما اهار خوردید؟ 


۲ أتناول. أنتما تناو لستسما الغداء؟ 


نه ما هم ناهار نخوردم. الان به رستوران می رویم. تو هم بیا. 


لا. نحن أيضاً نتناول الغداء. نذهب الآن الى ١‏ . تعالى أنت ایضا. 
ڪن ر ي الست 


ازا رن مر ره کا 


نستمع الآن الى الجزء الثاي من الفردات: 


در 


نذهب می رارع 


مشيا پیاده 
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8/25/2014 


ظرف پا کت 

ما هذا؟ اين يست 

إشتريت خريدم 

أبعث مى فرستم 

دائرة البريد اداره يست 
جلا عرد بو مار علج عار عجو 


الحوارء الجرء الثابي: 


: المطعم بعيد؟ نذهب بالتکسی؟ 
: نه دور نیست. بياده می رویم. غذای اين رستوران خوب است. 


: لا. لیس بعیدا. نذهب مشیا. طعام هذا الطعم جيد. 


٩٩ 3 


مريم: 
5 
على: 
علي 


: این پاکت چیست؟ 
: ما هذا الظرف؟ 


یک هدیه است. برای دوستم خریدم. آن را به شیراز می فرستم. 


إنها هدية. اش شتریتسها لصديقتي. آبعتها الى شيراز. 
پس» بعد از ناهار با هم به اداره يست می روع. 


إذن نذهب معا الى دائرة البريد بعد الغداء. 


نستمع الى كامل الحوار باللغة الفارسية. 


علی: 


مرع: 


اه... خواهرم آنجاست... سلام مریم خوبی؟ 
سلام. 


حمد: سلام مرع خاتم. من حمد هستم. 


مرم 


سلام. از آشنایی با شما خوشوقتم. حالت خوب است؟ 


حمد: ممنون. من هم ازآشنایی ات خوشوقتم. 


علی: 


هرمع - 


کسی رسیدی؟ خیلی منتظر ماندی؟ 
نه. پیج دقيقه قبل رسیده. 


علی: ناهار خوردی؟ 
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۱ 
۱ مرم نه نخورده‌ام. ني ناهار خورديد؟ ۰ 
۱ ۱ 
علی: نه ما هم ناهار نخوردع. الآن به رستوران می روع. تو هم بیا. ۱ 
۱ | 
۱ جلا جل جلا جل بلا جل جل ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
۱ علی: نه دور نیست. پیاده می رويم. غذای اين رستوران خوب است. ۱ 
| ۱ 
,. هريم: یک هدیه است. برای دوستم خریدم. آن را به شيراز می فرستم. ۱ 
علی: پس, بعد از اهار با هم به اداره پست می روم. ۱ 
و ۱ اش ۱ 
۱ نستودعکم الله والسلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. ۱ 
۱ بر جلا جلا جل بو ۱ 
۱ ۱ 
0 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۲ لاس تت آئسش-_اسسسسشششس ري 9 
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1 ا 
| ۱ 
۱ ا 
موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
تعلم الفارسية 42 ۱ 
۱ مه التحمیل ۱ 
۱ ۱ 
۱ السلام علیکم مستمعینا الاعزاء ورحمة الله وب رکاته. نرخب بكم أجل ترحیب في حلقة أخرى من سلسلة حلقعات ۱ 
برناجکم "تعلم الفارسیة" وحيث يدور الحوار بين الزمیلین محمد وسعید حول حفلات الز فاف في ١‏ يران. قل ٠‏ 
٠‏ الاستماع الى الحوار, وهو في جزئين نستمع الى مفردات جزئه الاول. فکونوا معنا ۱ 
| 
ا ا 


۱ زفاف 

۱ 

۱ قاعة 
ما ارو ع 


8/25/2014 


درازده شب 
بوق مى زنند 
کاروان عروسی 


۱ 


۱ 
مهمان ۱ 
مهماما ۱ 
عروسی ۱ 
| 


تلار ۱ 
چه خوب 


داماد 
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| ععية به مر اه 
| ۱ 
ا 0 ۱ 
0 هم رب آنا می روند ۱ 
۱ ۱ 
۱ سرور خوشحالی ۱ 
۱ آری می بینم ۱ 
جيل فشك 0 
۱ 0 
۱ ۱ 
ke oke e ۱‏ جل جل و و ۱ 
۱ نستمع الآن الى الجزء الاول من اخوار: ۱ 
0 حمد: اينجا چه خبر است؟ خیلی شلوغ است. چرا ماشینها ساعت دوازده شب بوق می زنند؟ ۱ 
۱ حمد: ما ابر هنا؟ مزدحم كثيراً. لاذا تسزمُر السیارات في الساعة الثانية عشرة ليذه ۱ 
۱ سعید: این يك کاروان عروسی است. بعد از پایان مراسم عروسی در تالا مهماما به مراه عروس وداماد به ۱ 
۱ 
0 خانه جدیدشان می روند. ۱ 
۱ سعید: لها زفسة عروس. بعد انتهاء مراسم الرفاف في القاعة, يذهب الضیوف بمعيّة العروس والعریس الى یتهسا ۱ 
۱ محمد: جه خوب. پس آنا به اين شکل. خوشحای خود را نشان می دهند. ۱ 
۱ محمد: ما آروعه... إذن یظهر هولاء سروزهم هذا الشکل؟ ۱ 
۱ سعید: بله. ببين ماشین عروس آنجا در بين ماشینهاست. ۱ 
۱ سعید: نعم. آنظر سیارة العروس هناگ. بین السیارات. ۱ 
۱ ۱ 
۱ حمد: آری می بینم. خیلی قشنگ است. مزین به گل است. ۱ 
۱ محمد: نعم. آری. جميلة جدا. مزيّنة بالزهور. ۱ 
۱ ايد بو جا جر موجن جار ۱ 
| ننتقل الآن الى الجزء الثاني من الفردات: ۱ 
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شباب 
الشباب الایرانیون 
معت 


ذو ت تكلفة باهظة 


نستمع الآن الى الجزء الثاي من اخوار: 


من هم *مينطور. 
: أنا أيضاً کذلک. 


۲ ۲ 6 6 ۲ ۲ ۲ ۲ + 1 


هذا جيد. آنا أتفق مع حفلة زواج بسيطة. 


165 


جواها 
جوافای ايرانى 


شنيدم 


جلا مانا جارد جارد جار جار مارو 


: ازدواج در ايران مراسم مختلفى دارد. اين یک فونه از آماست. 

: للزواج في ايران مراسم مختلفة. هذا نموذج واحد منها. 

: از جوافاى ايرانى شيندم كه مراسم عروسی خيلى پر هزينه است. 

معت من الشباب الایرانیین بان مراسم الزفاف ذات تكلفة باهظة و 

بله. معمولاً مهمانی در تالار يا باغ يا هتل است. البته بعضی ها يك مهمانی خیلی ساده برگزار می کنند. 
نعم. عادة تكون الضيافة فى قاعة او بستان او فندق. بالطبع يقيم البعض ضيافة بسيطة جداً. 


این خوب است. من با جشن ساده ازدواج موافقم. 


جا با جا عرد جار جار بآ 
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۱ نستمع الى كامل اخوار باللغة الفارسية فقط. 
۱ محمد: اینجا جه خبر است؟ خیلی شلوغ است. چرا ماشینها ساعت دوازده شب بوق می زنند؟ 
۱ سعید: این یک کاروان عروسی است. بعد از پایان مراسم عروسی در تالار, مهمافا به مراه عروس وداماد به ۱ 
۱ ۱ 
| خانه جدیدشان می روند. ۰ 
۱ ۱ 
۱ محمد: جه خوب. پس آفا به اين شکل, خوشحالى خود را نشان می دهند. ۱ 
۱ سعید: بله. ببين ماشین عروس آنجا در بين ماشینهاست. ۱ 
| محمد: آری می بینم. خیلی قشنگ است. مسزین به گل است. ۱ 
۱ ۱ 
ke ۱‏ لد جا و و جر و 
۱ 
۱ سعید: ازدواج در ایران مراسم ختلفی دارد. این یک نمونه از آماست. ۱ 
et ۱‏ ۱ 
۱ محمد: از جواهای ایرانی شیندم که مراسم عروسی خیلی پر هزینه است. ۱ 
۱ ۳ ۱ 
۱ سعید: بله. معمولا مهمانی در تالار يا باغ يا هتل است. البته بعضی ها یک مهمانی خیلی ساده برگزار می کنند. ۱ 
۱ حمد: اين خوب است. من با جشن ساده ازدواج موافقم. أْ 
۱ سعید: من هم مينطور. ۱ 
الى اللقاء ودمتم بالف خير. ۱ 
۱ با بو و دپ ۱ 
۱ ۱ 
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یی ود ت حيتت سس سس ENE‏ 
تعلم الفارسية 

| موضوع البرنامج الفهرس 
تعلم الفارسية 43 

۱ 

۱ موه التحميل 

۱ 

۱ 


۱ 
| السلام علكيم ورحمة الله وبركاته. يُسعدنا ونجن نلتقي بكم في حلقة أخرى من برنامجكم 'تعلّم الفارسیة" في هذه 
٠‏ 
الحلقة نستمع الى حوار عبر افاتف بين مرم وحمد. صديق أخيها علي. تعمل مرم في أحد مسة شفیات طهسران. 
۱ 
۱ وقررت هي وأخوها زيارة خالتها في الدينة. وخشية ان ینسی علي الوعد. تتصل به هاتفیاً لتذكيره, لکته مه مک 


وهي في جزئین کالعادة. فکونوا معنا. 
الفردات: الجرء الاول. 


لا اعلم 


الساعة الثانية 


بدروسه في الجامعة. فیجیبها حمد. ونجن نتابع اخوار 


الذي يدور بينهماء لکن بعد الاستماع الى الفردات ومعانيهاء 


باه جاه بار جر بايد چاو چاو 
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3 


3 


مرع: 


3 


3 


8/25/2014 


حمد: 


مريم: 


خمد: 
مرم: 


مرع: 


مررع: 


مرم 


رم 


محمد: 


اما الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار: 
حمد: 


الو! بفرماييد. 
الوا تفضلوا. 
الو سلام. من مريم هستم. 


: ال مرحبا. آنا مريم. 


هرمع 
حمد: 


سلام مریم خانم. حالت چطور است؟ 
مرحبا السيدة مريم. كيف حالک؟ 
متشكرم. تو محمد آقا هستى؟ درست است؟ 
شكراً. أنت السيد حمد. صحیح؟ 


: نعم. نعم. أنا حمد. 


عذرا. علي موجود؟ 


: نه. الآن على اینجا نیست. فکر می كنم در دانشگاه است. 
: لا. علي ليس هنا الآن. أظنّ أنه في الجامعة. 


می دانی کی بر می گردد. 
تعلسم متی یعود؟ 


: دقیق نمی دانم. اما فکر می کنم ساعت 2 بر می گردد. 


لا علم بالضبط. لکن أظنُ أنه یعود في الساعة الثانية. 


نستمع الآن الى الجزء الثاني من الفردات: 
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۱ | 
۱ ۱ 
ره ره منتظرش هستی ۱ 

أ 


اد جا ok‏ جار جر e le‏ 


قبالة روبروی ۱ 

۱ مالاحظة يادداشت ا 
۰ أكتب ملاحظة يادداشت : ۱ 
۱ ی ٠‏ 
| ان وان ظ 
٠ ٠‏ 
1 ۱ 
۱ ۱ 
| 


اما الآن فدستمع أعزائي الى الججزء الثابي من الحوار: 
مرع: تو پیغامم را به على می دهی؟ ۱ 
مرع: آنت تسعطي رسالتي لعلي؟ 


حمد: بله. حتما. بفرمایید. 


۱ 

محمد: نعم. حتما. تفضلوا. ۱ 
مریم: لطفاً به على بگو من ساعت 5 عصر در خیابان حافظ منتظرش هستم. ۱ 
: او می داند تو کجای خیابان حافظ منتظرش هستی؟ ۱ 


محمد: هو یعلم في أي مکان من شارع حافظ أنت تتتظرینه؟ ۱ 
مريم: بله. روبروی بیمارستان. 0 
محمد: الآن یادداشت مى کنم. ساعت 5 خیابان حافظ. روبروی بیمارستان. 


۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ مريم: رجاءا قل لعلي. آنا سانعظره في الساعة الخامسة عصراً في شارع حافظ. 
۹ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ محمد: الآن أكتب ملاحظة . الساعة الخامسة شار ع حافظ. قبالة الستشفی. 
۱ 

۱ 


مريم: خیلی تمنون. خداحافظ. سلام برسان. 0 
مرع: شكراً جزيلاً. في امان الله. بلس حبی. ۱ 
0 محمد: متشکرم. خداحافظ. ۱ 
۱ حمد: شکرا. في أمان الله. ۱ 
۱ نستمع الى اخوار بشکل کامل وباللغة الفارسية فقط. ۱ 
محمد: الو! بفرماييد. | 


مرم: الو سلاع. من مرم هستم. ۱ 
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حمد: سلام مرع خاغ. حالت چطور است؟ | 


مريم: متشکرم. تو محمد آقا هستی؟ درست است؟ 


محمد: نه. الآن على اينجا نيست. فكر مى كنم در دانشگاه است. 





۱ 

ا ۱ ع 

مرم: می دانی کی بر می گردد. 

۱ 

۱ محمد: دقیق نمی دانم. اما فکر می كنم ساعت 2 بر می گردد. ۱ 
۱ 

| جف جلا جلا و بلا جلا جا ۱ 

۱ ۱ 

| مرم: توپیفاهم را به على می دهی؟ ۱ 

| محمد: بله. حتما. بفرمایید. ۱ 

۱ 

مریم: لطفاً به على بگو من ساعت 5 عصر در خیابان حافظ منتظرش هستم. ۱ 

| محمد: او می داند تو کجای خیابان حافظ منتظرش هستی؟ ۱ 

مربم: بله. روبروی بیمارستان. 

حمد: الآن یادداشت می کنم. ساعت 5 خیابان حافظ. روبروی بیمارستان. ۱ 

۱ مرم: خيلى گنون. خداحافظ. سلام برسان. 
1 
ا 

محمد: متشکره. خداحافظ . ۱ 
| 


شكرا لحسن المتابعة والسلام عليكم ورحة الله وبر کاته. 


مالا بارا غ ا 
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۱ ۱ تعلم الفارسية 1 
| موضوع البرنامج الفیرس ۱ 
۱ ۱ 
۱ تعلم الفارسية 44 ۱ 
۱ ۱ 
۱ السلام علیکم و رحمة الله و بركاته. بسعدنا و نحن نلتقي بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعا نم ۱ 
۱ الفارسیة". في هذه الحلقة سنتعلم مفردات و عبارات جديدة من خلال حوار بين محمد و موظف في أ حد فروع ۱ 
۱ البنک الوطني الايراي» حول افتتاح حساب مصرفي لان والده يريد أن يرسل اليه حوالة بالعملة الصعبة. فكو نوا ۱ 
۱ الجرء الاول من الفردات: ۱ 
[ 
0 ساعد الله حسته نباشى [ 
۱ تفضل بفرما ۱ 
افاج فمح باز كنم ۱ 
0 توفير پس انداز ۱ 
۱ آنا جتت من آمدم ۱ 
۱ آنت ترید تو می خواهی ۱ 
أناأريد من می خواهم | 
۱ العملة الصعبة ارز ۱ 
۱ حساب بالعملة الصعبة حساب ارزی 0 
۱ ۱ 
| انت ترسل تو ی فرستی ظ 
0 نقود پول ۱ 
| هوپرسل ار می فرستد ۱ 

والدي پدرم ۱ 


۱ 
۱ 
۱ مکن مکن است 
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ee eK 
الآن نستمع الى الجزء الاول من اخوار:‎ 
حمد: سلاه. خسته نباشی.‎ 
حمد: مرخيا. ساعد ک الله.‎ 
خانم کارمند: سلام. بفرمائيد.‎ 
موظفة: مرحبا. تفضل.‎ 
حمد: می خواهم حساب باز کنم.‎ 
حمد: أريد أن آفتح حساباً.‎ 
خانم كارمند: حساب يس انداز مى خواهى؟‎ 
موظفة: تريد حساب توفير؟‎ 
محمد: بله. من یک حساب يس انداز مى خواهم حساب ارزى.‎ 
حمد: نعم. آنا آرید حساب توفیر. حساب بالعملة الصعبة.‎ 
خانم کارمند: هما پول به خارج ايران می فرستی؟‎ 
مو ظفة: آنت از نقودا الى خارج ايران؟‎ 
محمد: نه. پدرم از خارج برام پول می فرستد. ممكن است؟‎ 
تحمد: لا. والدي يرسل لي نقودا من الخارج. ممكن؟‎ 
خانم کارمند: بله. البته. لطفاً اين فرم را پر كن فارسى مى دانى؟‎ 
موظفة: نعم. طبعاً. رجاءا إملا هذه الاستمارة. تعرف الفارسية؟‎ 
محمد: بله بفرما.‎ 
خانم كارمند: متشكرم. اينجا را امضا كن. اين يايين.‎ 
موظفة: شکرا. وقغ هنا. في الاسفل.‎ 
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۱ و عقر جا و هار بان بل ۱ 
۱ ۱ 
۱ الجزء الثابئ من الفردات ۱ 
- 
۱ ۱ 
۱ صورة کسپی ۱ 
| جواز سفرک گسذرنامه‌ات ۱ 
۱ اعط بده ۱ 
| ۱ 
ا از ل 
قال روبرو ۱ 
مجر فروشگاه 
۱ صور کپی بكير 
۱ 
۱ صوره عکس ۱ 
| 
| اثنان در 
0 ا با جا پا جا مق او 
۱ الآن الى الجرء الثايي من اخوار: ۱ 
۱ خانم کارمند: یک کبی از گذرنامه‌ات هم به من بده. 
۱ موظفة: أعطبي صورة خواز سفرك ایضا. ۱ 
۱ حمد: گذرنامه‌ام اینجاست, اما کپی از آن نداره. 
۱ تحمد: جواز سفري هناء لکن ليس لي صورة ها. ۱ 
0 خانم کارمند: روبروی بانک یک فروشگاه است. آنجا کپی بگیر. ۱ 
EN, 7‏ زاگ ۱ 
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ارک چ ا چاو عقو 
حمد: بفرما. اين کپی گذرنامه‌ام. 
محمد: تفضلي. هذه صورة طواز سفري. 
خانم کارمند: دو عکس هم به من بده. 


موظفة: إعطني صورتن سيین أيضاً. 


از بو جا جر جارد جارد لد 


حمد: عکس دارم. بفرما این دو عكس. 
حمد: عندي صورة. تفضلي. هاتان صورتان. 
خانم کار مند: متشکره. 


کک بارا جا عاد مايه بان او 


نستمع الى اخوار باللغة الفارسية. 


حمد: سلاه. خسته نباشی. 


خانم کارمند: سلام. بفرمائید. 
محمد: مى خواهم حساب باز کنم. 
خانم کارمند: حساب يس انداز می خواهی؟ 
حمد: بله. من یک حساب پس انداز می خواهم حساب ارزی. 
خانم کارمند: شا يول به خارج ايران می فرستی؟ 
حمد: نه. پدرم از خارج برام پول می فرستد. مکن است؟ 
خانم کارمند: بله. البته. لطفاً این فرم را پر كن فارسی می دانی؟ ۱ 
حمد: بله بفرما. 
خانم کارمند: متشکرم. اینجا را امضا کن. اين پایین. 

eK‏ و 


خانم کارمند: یک کپی از گذرنامه‌ات هم به من بده. 


حمد: گذرنامه‌ام اینجاست. اما کپی از آن ندارم. ۱ 
خانم کارمند: روبروی بانک یک فروشگاه است. آنجا کپی بگیر. 


حمد: بسیار خوب. 
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۱ جل ب‎ eleke KK ۱ 
۱ 

مد : بفرما. اين کپی گذرنامه‌ام. ۱ 

۱ 

خانم کارمند: دو عکس هم به من بده. ۱ 

۱ 

عليه علد e‏ اد جارد بای جار ۱ 


۱ 

۱ 

| محمد: عکس دارم. بفرما اين دو عکس. ۱ 
۱ خانم کارمند: متشکره. ۱ 
۱ الى اللقاء و السلام علیکم و رحمة الله و بركاته. 
| 


جلا جد جارد جر با بان عار 
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ظ سس ۱ ۳ 1 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
۱ تعلم الفارسية 48 
۱ 
۱ ره التحميل 
نحییکم اعزاءنا الستمعین, أجمل تحيق ونرحّب بكم في حلقة اخری من سلسلة حلقات برنامجکم "تعلّم الفارسیة". في 
هذه الق أيضاء سنتعلّم مفردات وعبارات جديدة من خلال حوار بين محمد وصدیق له, یدعی ناصر. ناصر هذا 
دعا حمدا الى شقتهء الواقعة في الطابق العلوي بأحد الابراج شال طهران. ينظر الاثنان من خلال النافذة الى الجبال 
الشاهقة والخلابة في هذه المنطقة, ويتحدثان حوها. تعالوا نستمع اليهماء لكن بعدما نتعلّم الفردات التي يستخدمافها: 


۱ 

ليت کاش ۱ 

جال زیبایی ۱ 

۰ 

ْ هناك آغيا ۱ 

۱ ۱ 

| و9 روزی‎ ١ 

موجود هست ۱ 

رایت ديدم ۱ 

۱ 1 ۱ 

۱ نذهب بررم ٠‏ 

۱ ۳ ۳ ۱ 
|| یسمون می گویند 
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نضع برناجا برنامه ریزی می کنیم 


03 


3 


3 


8/25/2014 


۱ وع پر از 
۱ 
۱ 
أ 


حمد: 
ناصر : 
ناصر : 


ناصر : 


ناصر : 


درر 


با هم 


kok‏ جار عبقي بارا جارد جارد 


تعلمنا الفردات. والآن نستمع الى الحوار. 


حمد: 


در شال قران چه کوه های زیبایی است! 
ما أجمل اجبال في شال طهران! 
بله. به اين كوه ها البرز می گویند. 


نعم یسمون هذه اطبال البرز. 


: الآن تابستان است. اما آن كوه پراز برف است. 


: الان صیف. اما ذلی الجبل ملوء بالئلج. 


کدام کوه؟ 


: آن كوم ببین, آغجا. 

: ذلک الجبل؛ آأنظ هناک. 

: بله. دیدم. اسم آن كوه دماوند است. 

: نعم. رأيفه. اسم ذلك ابل دماوند. 

: دماوند؟ 

: دماوند؟ 

: بله آن كوه دماوند است. بلندترین كوه در ایران. 


: نعم ذلك الجبل هو دماوند. أعلى جبل في ایران. 
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: يس دماوند از فران خیلی دور نیست. 
: إذن دماوند لیس بعیدا جدا عن طهران. 
: نه دور نيست. اما آنجا خيلى سرد است. 
+ لا لین بیدا لك اتقو هناگ براه جنا . 


جا جارد با م جاو جار بل 


حمد: خیلی زیباست. روزی با هم به كوه دماوند بروع. 


ناصر 


3 


: 


یل جدا. نذهب معا پوما الى جبل دماوند. 
: فکر خوبی است. برای آن روز برنامه ريزى می کنیم. 
: فکرة جيدة . نضع بر ناج لذلک الیوم. 


ره بر جارد جا بار بان جا 


والآن نستمع الى الحوار مرة اخرى» لكن باللغة الفارسية فقط. 


محمد: در شال ران جه كوه هاى زيبايى است! 


ناصر 


ناصر 


: بله. به اين كوه ها البرز می گویند. 


: كدام كوه؟ 


محمد: آن کوه. ببين» آنجا. 


ناصر 


: بله. دیدم. اسم آن كوه دماوند است. 


حمد: دماوند؟ 


ناصر 


ناصر 


ناصر 


8/25/2014 


1 

| 

ا . الث سل سن" 5 051 ۰ 1 ۰ 
۱ حمد: الان تابستان است. اما آن كوه پراز برف است. 
۱ 

| 

۱ 

۱ 

| 

۱ 


حمد: 


: بله آن كوه دماوند است. بلندترین كوه در ايران. 


حمد: يس دماوند از قران خیلی دور نیست. 


: نه دور نيست. اما آنجا خیلی سرد است. 


او با ار جر بر جر جارد 


مد : خیلی زیباست. روزی با هم به كوه دماوند بروع. 


: فکر خوبی است. برای آن روز برنامه ریزی می کنیم. 


حتما. 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3537 


Page 1 4 


مكل التحمیل 


179 


تحیاتنا أعزاءنا الستمعین الکرام. واهلاً ومرحباً بكم في لقاء جدید وحلقة جديدة من برناجکم "تعلم الفار سية". في 


جبل في ايران. ونذكر أن محمداً وصديقه ناصراً قّرا الذهاب الى جبل دماوند. ونفذا قرارهما لا لأجل التسلّق طبع 


١ 

۱ 

۱ ۱ ۱ 

| الحلقة السابقة دار الحوار حول الجبال الشاهقة والجميلة شالي طهران ومنها تحديدا جبل دماوند. والذي هو أء لی 
ا 

۱ 

۱ 


بل للجلوس في سفح اجبل ومشاهدته عن کثب. وهناک التقیا شیخا وأخذ محمد يسأله عن دماوند. ون ایض 


الجرء الاول من الفردات: 


مه 
35 
€ 


سنتابع ما يدور من حوار بينهما بعد تعلم الفردات الجديدة. فكونوا معنا. 


بفرمائید 


در بالا 


تو زندگی می کنی 
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آثمنا داستان می گویند 


ke ۱‏ جلا بلا جلا جل و و ٠‏ 
| نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار. ۱ 
۱ ا 
ا 
۱ : ۱ ۱ 
۱ حمد: سلام عمو! ۱ 
۱ : ۱ 
| محمد: مرحبا يا عم! ١‏ 
۱ م رحبا يا عم 
١ ۱‏ لشیخ: مرحبا. تفضلا. ۱ 
۱ در اس مس ۱ 
حمد: شکرا. نت تعيش هنا؟ ۱ 
۱ ۳ 
شیخ: بله. خانه من در بالاست. آنجا. ۱ 
| الشیخ: نعم. منزلي في الاعلی. هناک. ۱ 
| ۱ 
۱ حمد: اینجا بسیار قشنگ است. هوا هم خیلی تمیز است. ۱ 

حمد: هذا المكان جميل ا او اء أيضاً نقي جدا. ۱ 
۱ 

رز ۲ lu‏ 2 ۳ 1 
۱ شیخ: بله. اینجا در تابستان خیلی قشنگ است. اما در زمستان خیلی سرد است. ۱ 
۱ الشيخ: نعم. هذا الکان جميل جدا في الصيف. أمّا في الشتاء فهو بارد ا ۱ 
۱ با با بان مقر باو جارد برد ۱ 
۱ اجزء الثاین من الفردات: ۱ 
۱ : ا 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ أنت تعرف تو می دانی ۱ 
۱ 5 ۱ 
۱ هم يروون القصص ۱ 
۱ 


1 

و ۱ 

أية قصص ؟ جه داستاهایی ۱ 
امل زيباترين 


الامهات مادرها 
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۱ حول در مورد 
۱ 
۱ قصة داستان 
ظ الطفل بچه 
0 قصص داستافا 
۱ الأطفال بجه ها 
۱ و بر با بو ما بان عاو 
۱ والآن الى الجزء الثابئ من اخوار. 
۱ حمد: عمو! در مورد كوه دماوند جه می دانی؟ 
| 
۱ محمل: يا عم! ماذا تعرف عن جبل دماوند؟ 
| شیخ: دماوند زیباترین كوه در دنیاست. دماوند. كوه داستافاست. 
| الشیخ: دماوند أجمل جبل في الدنیا. دماوند» جبل القصص. 
ظ محمد: جه جالب! 
۱ محمد: ما أروعه! 
| شیخ: بله. مادرها برای بچه ها در مورد دماوند داستافا می گویند. 
۱ الشيخ: نعم. الأمهات يروين قصصا للاطفال حول دماوند. 
۱ 
۱ حمد: جه داستافايى؟ 
| محمد: أية قصص؟ 
۱ شیخ: داستاهای زیادی در مورد دماوند هست. 
۱ الشیخ: توجد قصص کیره حول دماوند. 
۱ محمد: کتاب هم در مورد دماوند هست؟ 
ظ حمد: توجد كنب أيضاً حول دماوند؟ 
۱ شيخ: بله. البته. *مه نوع كتاب. شعر وداستان هم هست. 
۱ الشیخ: نعم. طبعا. كل انواع الکتب. يوجد شعر وقصة أيضاً. 
جاه با جارد جا او چا بل 
۱ 
8/25/2014 
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نستمع الآن الى الحوار كاملاً باللغة الفارسية. 


3 


: سلام عمو! 
: سلام بفرمائيد. ظ 
: معشکرم. تو اینجا زندگی می کنی؟ ۱ 


k 57 


1 4 0 3 م 
اينجا بسيار قشنگ است. هوا هم خيلى یز است. 


: MË 9 ۱ 


؟ 4 ۷ ۲ 6 ۲ ۲ 


000 ۱ 
: بله. اینجا در تابستان خیلی قشنگ است. اما در زمستان خیلی سرد است. ۱ 
ا 
ره بان باد جر بل عار مقو 
۱ 
: عمو! در مورد كوه دماوند جه مى دانی؟ 
: دماوند زیباترین كوه در دنیاست. دماوند. كوه داستافاست. ۱ 
چه جالب! 
بله. مادرها برای بچه ها در مورد دماوند داستافا می گویند. 
: جه داستامایی؟ 
: داستاهای زیادی در مورد دماوند هست. 


: کتاب هم در مورد دماوند هست؟ 


: بله. البته. مه نوع کتاب. شعر وداستان هم هست. 


| نستودعکم الله والسلام علیکم ورحمة الله وب رکانه. 


e e e‏ مل بلا لد 


0 


مس سس 
ا 
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۱ 
| تعلم الفارسية 50 
۱ 


8/25/2014 


183 


2 اتتحمیل 


تعلم الفارسية 


تو صعود می کنی 
بالا 

من فكر می كنم 
بالاى كوه 

تو نیستی 

فردا 

درست است 
دوست 

كن 

دوستات 

ده نفر 

دو ستانت 

جهار 

دوستانم 


دو 


أسعد الله اوقاتکم بکل خير اعزاءنا الستمعین, وأهلاً ومرحباً بكم الى حلقة جديدة من برناجکم "تعلم الفارسیة". 
تذكرون أن محمداً وصديقه ناصر ذهبا لمشاهدة جبل دماوند الشاهق, شال شرقي طهران» عن کثب؛ وهناک تحدث 
محمد مع شيخ حول الجبل. وفي هذه الحلقة نستمع الى حواربين محمد وأحد أعضاء فريق تسلّق في مطعم قرب الجبل 
ظ حيث يهبيء الفريق لصعوده. لكن قبل الاستماع الى الحوار نتعلّم الفردات الجديدة, فکونوا معنا. 

ظ الجزء الاول من المفردات: 
| 
۱ 
۱ 
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۱ آنتم متى تعودون؟ شا کی بر می گردید؟ 
۱ أسبوع هفته 
8/25/2014 


حن نصعد ما صعود می کنیم 


Heee‏ و 
نستمع الآن الى اجزء الاول من اخوار. 

حمد: سلام. 

حمد: تفا 

کوهنورد: سلاه. 

a 

محمد: تو به بالای كوه صعود می کنی؟ 

محمد: أنت تصعد الى اعلى ابل؟ 

کوهنورد: بله. فردا صبح من ودوستائم به بالای كوه صعود می کنیم. 
متسلق: نعم. غدا صباحا. انا واصدقائي نصعد الى أعلى الجبل. 

حمد: فکر می كنم تو ایرانی نیستی. درست است؟ 

حمد: أظنّ آنک لست ايرانياً. صحیح؟ 

کوهنورد: بله. من ایرانی نیستم. من هندی ام. 

متسلق: نعم. أنا لست ايرانيا. أنا هندي. 

حمد: دوستانت هم هندی اند؟ 

حمد: أصدقاؤك آیضا هنود؟ 

کوهنورد: ما ده نفريم. چهار ایرانی, دو هندی و چهارآمانی. 

متسلق: نحن عشرة أشخاص. أريعة ایرانیون, اثنان هندیان واربعة آلانیون. 


عا جلا جارد جارد جر جار جارد 


از ء الثايي من الفردات: 


متى ؟ کسی؟ 
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بعد 
الأحد يكشنبه 
جميل زيبا 


أنا آحب من دوست دارم 
مل هذا الجبل شبيه اين كوه 
فقط تنها 
یو جد هست 
یو جدون هستند 
نادي صدا مى زند 
في آمان الله حدا حافظ 
کا ماد جارد جارد جارد جار جارد 


إن نستمع الآن الى الجزء الثابئ من الحوار. 

محمد: كوه دماوند خيلى بلند است. کی بر می كرديد؟ 

حمد: جبل دماوند عالٍ جداً. متى تعودون؟ 

کوهنورد: هفته ی بعد یکشنبه. 

متسلق: الاسبوع القادم الأحد. 

حمد: موفق باشید. 

محمد: موفقین. 

کوهنورد: متشکرم. شا هم به بالای كوه صعود می کنید؟ 

متسلق: شکرا. آنتما آیضا تصعدان الى أعلى الجبل؟ 

حمد: نه نه. من كوه دماوند را دوست دارم. خیلی زیباست. 

حمد: لاء لا. آنا أحب جبل دماوند. أنه جميل دز 

كوهنورد: بله. خیلی زیباست. تنها دو كوه در دنیا شبیه اين كوه هستند. 
متسلق: نعم. انه جميل جدا. يوجد في الدنيا جبلان فقط مغل هذا الجبل. 
حمد: آن مرد صدايت می زند. 


حمد: ذلك الرجل يناديك. 
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کوهنورد: خدا حافظ. 
متسلق: في امان الله. 
محمد: خدا حافظ. موفق باشید. 
حمد: في آمان الله. موفقین. 
لجل و 
والآن نستمع الى کامل اخوار باللغة الفارسیة. 
حمد: سلام. 
کوهنورد: سلام. 
حمد: تو به بالای كوه صعود می کنی؟ 
کوهنورد: بله. فردا صبح من ودوستام به بالای كوه صعود می کنیم. 
محمد: فکر می كنم تو ایرانی نیستی. درست است؟ 
كوهنورد: بله. من ايرانى نیستم. من هندی ام. 
حمد: دوستانت هم هندی اند؟ 
کوهنورد: ما ده نفريم. چهار ایرانی, دو هندی و چهار آلانی. 
کا یکو و باو پا جا بان 
محمد: كوه دماوند خیلی بلند است. کی بر می گردید؟ 
كوهنورد: هفته ی بعد یکشنبه. 
محمد: موفق باشید. 
کوهنورد: متشکرم. شا هم به بالای كوه صعود می کنید؟ 
محمد: نه نه. من كوه دماوند را دوست دارم. خیلی زیباست. 
کوهنورد: بله. خیلی زیباست. تنها دو كوه در دنیا شبیه اين كوه هستند. 
حمد: أن مرد صدایت می زند. 
کوهنورد: خدا حافظ. 
حمد: خدا حافظ. موفق باشید. 


والسلام علىكم ورحمة الله وبر کاته. 


عا عبد عار جارد جار جارد ايه 
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۱ سس م ی م 2 
۱ تعلم الفارسیه ۱ ۱ 
| موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
و ۱ 
0 تعلم الفارسية 51 ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ مه التحميل ا 
ا 5 5 5 7 ال ۱ 
نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام, ونرحب بكم في هذه الحلقة من برناجکم "تعلم الفارسية". حيث يدور الحوار بين | 
ا أ ۱ 
ا ۱ 
٠‏ محمد وصديقه مید. حول زيارة كبار افراد العائلة» وهي من العادات والتقاليد احسنة الرائجة في اجتمع الايراي. 
۱ 
٠‏ الجزء الاول من الفردات: ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
۱ 
۱ غدا فردا 
۱ أنا أذهب من مى روم ۱ 
۱ 
۳ ۱ 
۱ اي برنامج جه بر نامه ای ۱ 
۱ 
| هم یعیشون آنا زند گی می کنند | 
| 
لدیک داری ۱ 
۱ بعید دور ۱ 
| 0 
ا بيت خانه 
۱ 
۱ سيارة ماشين 
۱ جد پدربزرگ ۱ 
۱ 
۱ ساعتان 2 ساعت ۱ 
۱ 
۱ جدة مادر بز وگ ۱ 
ظ کل اسبوع هر هفته | 
۱ خال دابى ا 
۱ 
۲ ع ۱ 
| أنت تذهب تو می روی ۱ 
۱ ۱ 
۱ ام مادر 
۱ ۱ 
۱ أب پدر ۱ 
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جا ما ار جر بر جر جرد 


والآن نستمع الى الجزء الاول من اخوار. 


EET ES‏ ما 


: برای فردا جمعه جه برنامه ای داری؟ 
: أي برنامج لدیک لغد الجمعة؟ 


: به خانه پدربزرگم مى روم. 


أذهب الى بيت جدّي. 


: خانه يدربزركت درقران است؟ 


بيت جذى في طهران؟ 
نه. آها در قزوین زند گی می کنند. 


لا. هم يعيشون في قروین. 


: قزوین نزديك قران است؟ 


قروين قريبة من طهران؟ 
خیلی دور نیست. با ماشین 2 ساعت است. 


ليست بعيدة جدا. ساعتین بالسيارة. 


ِ ۱ 

| هرهفته به خانه پدربزر گت می روی؟ 

۱ 

۱ نعم لزيارة جدّي وجدّنٍ آذهب الى هناک. قالت أمي, جد مربضة. 

۱ ب ب 

۱ ايد بان جار جا جارد ا 

0 اجزء الثاین من الفردات: 

۱ 
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f‏ با با 


6 6 5 با 


؟ 6 5 


8/25/2014 


إذن نستمع الآن الى الجزء الثاني من الحوار. 
محمد: تنها به آنجا می روى؟ 


: تذهب وحيداً الى هناک؟ 


: کار خوبى است. اما قروين دور است. تلفن برن! 

: عمل جيد. لكن قروین بعيدة. إتتصل هاتفيا! 

: تلفن؟! مادرم هر روز به مادر بزرگم تلفن مى زند. اما تلفن كافى نيست. 
: هاتفيا؟! أمي تتصل هاتفیا بجد کل يوم. لكن الهاتف ليس كافياً. 

: دائى ات هم ميشه به دیدن پدربزرگ ومادربزرگت می رود؟ 


: خالک أيضا يذهب دوما لزيارة جدّى وجدّنک؟ 


189 


احترام به آها 


ال ا ما باو ما یکو برد 


: نه. پدر ومادر وخواهرم هم می آیند. ما ایرانیها ميشه به دیدن بزرگترها می رویم. 


: لا. أبي وأمي واختي يأتون أيضا. نحن الايرانيين نذهب دوم لزيارة الكبار. 


: بله. در فرهنگ ما احترام به برگترها سفارش شده است. 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_ baramej&task=print&id=3540 


190 Page 4 of 4 





حميد: نعم لقد أوصي في ثقافتنا باحترام الكبار. ۱ 
kok ۱‏ با جارد جار با مقر | 
| اعادة للحوار بجزئیه وباللغة الفارسیة. ۱ 
۱ حمد: برای فردا جمعه جه برنامه ای داری؟ ۱ 
۱ ع | 
۱ مید: به خانه پدربزر گم می روم. 
۱ 5 ۱ 
| محمد: خانه پدربزرگت درقران است؟ ٠‏ 
| حميد: نه. آنها در قزوين زندگی می کنند. ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: قزوین نزدیک قران است؟ ۱ 
۱ هید : خیلی دور نیست. با ماشین 2 ساعت است. ۱ 
ظ يد: خیلی دور نیست. با ماشين 2 ست | 
۱ محمد: هرهفته به خانه پدربزرگت می روی؟ ۱ 
۱ 

۱ ۱ 2 ۳7 نمو ت ۳۳ 
“نيد: بله. برای دیدن پدربزرگ ومادر بزرگم به آنجا می روم. مادرم كفت, مادربزرگم بیمار است. ۱ 

۱ عاد ار بان بايد بل بارا مارو ۱ 
۱ ۱ 
محمد: تنها به آنجا می روی؟ ۱ 

۱ 

: 5 ۱ ۱ ی ت ۱ 

نيد: نه. پدر ومادر وخواهرم هم می آیند. ما ایرانیها ميشه به دیدن بزر گترها می روع. ۱ 

۱ ۳۹ 

حمد: کار خوبی است. اما قزوین دور است. تلفن بزن! ۱ 

۱ 2 

مید: تلفن؟! مادرم هر روز به مادر بزر کم تلفن می زند. اما تلفن كافى نيست. ْ 
حمد: دائى ات هم هميشه به دیدن پدربزرگ ومادربزرگت می رود؟ | 
همید: بله. در فرهنگ ما احترام به برگترها سفارش شده است. ۱ 


کر جاب ار جار جر جا 


0 

| 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ نستودعکم الله والسلام علیکم ورحمة الله وبر کاته. 
۱ 

ا 
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السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. واهلاً ومرحباً بكم اعزاءنا المستمعين الكرام في حلقة أخرى من سلسلة حا قات 
برناجكم "تعلم الفارسية" في هذه الحلقة سنتعلم مفردات وعبارات جديدة من خلال حوار بين محمد وزميله عليء 
لكن ما هو موضوع الحوار؟ الزميلان محمد وعلي امام کشک لبيع الصحف والمجلات. عنوان عريض يلفت انتب‌اه 
محمد وهو "الزهور الايرانية في اوروبا". إذن الزهور الايرانية هي موضوع اخوار بين الزميلين. قبل الاستماع ١‏ لى 
الحوار نتعلم اولاً مفرداته. کونوا معنا. 

الجزء الاول من المفردات: 


8/25/2014 
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8/25/2014 


آخر دیگر 


جا عقن چا بر بل باو جا 
الجرء الاول من الحوار: 


محمد: گلهای ایران در اروپا؟! 

محمد: الزهور الايرانية في اوروبا؟! 

علی: بله. ايران یک پایانه بزرگ گل دارد. 

علي: نعم. لایران مركز کبیر لشحن الزهور. 

حمد: يعني ايران به کشورهای دیگر گل صادر می کند؟ 


حمد: يعني ايران تصدّر الزهور للبلدان الاخری؟ 


نعم. ايران تصدّر الزهور للبلدان القريبة و کذلک لأوروبا وافريقيا. 
: جالب است. من فكر مى كردم ايران فقط نفت صادر مى کند. 
: رائع. أنا كنت أظنٌ أن ايران تصدّر النفط فقط. 

: نه نه. این طور نيست. ايران كشور بزرگ وثروتمندی است. 


rE ¢ 


: کدام شهرهای ايران م رکز گل هستند؟ 
: أي المدن الايرانية مركز للزهور؟ 
علی: هران» اصفهان. شیراز. كاشان, حلات وچند شهر دیگر. 


علي: طهران. اصفهان, شيراز, کاشان, حلات وعدة مدن آخری. 


3 


ايا جر بر جر جار بو جاو 
الجزء الثان من الفردات: 
صدیق دوست 
مزرعة زهور مزرعه کل 
ية زهور؟ جه گلهایی؟ 


: بله. ايران به کشورهای نزدیک وهمجنين به اروپا و آفريقا گل صادر می کند. 
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كثير جدا 
زهرة حجمراء 
شقائق نعمان 


زهرة الاقحوان 





مشاهده 


مدعاة للسرور 


الجرء الغا من الحوار: 
محمد: بس در ران هم مزرعه گل هست. 


: إذن توجد مزرعة زهور في طهران أيضا. 


: جه گلهایی در آنجا هست؟ 


: أي زهور توجد هناک؟ 


: عالی است ! 


: رائع! 
: من یک روز به آنجا می روم. 


: آنا آذهب يوما الى هناک. 


| > 2غ ۲ +2 ۲ ۲ > ۶ ] 


8/25/2014 


. م اث‎ 2 ٠. 
جه خوب. دیدن كلها مسرت بخش است..‎ : 


193 


دیدن 


چا جارد جا جر بان بر جاو 


: بله. دوست پدرم در جنوب قران مزرعه بزرگ گل دارد. 


گلهای بسیار زیادی در آنجا هست . مغل رز» لاله داوودی. مر ن رگس و گلایل. 


: توجد هناك زهور كثيرة جدا مثل الزهرة الحمراء» السوسن, الاقحوان, زهرة مريم, النرجس والکلایول. 
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محمد: ما أحسنه. مشاهدة الزهور مَدعاة للسرور. 
عاو عجان جو جرد اد جارد اا 
نعيد الخوار باللغة الفارسية. 
محمد: گلهای ايران در ارويا؟! 
على: بله. ايران یک پایانه بزرگ گل دارد. 
محمد: يعني ايران به كشورهاى دیگر گل صادر می کند؟ 
: بله. ايران به كشورهاى نزدیک و*مجدين به ارويا وآفريقا گل صادر می كند. 


: جالب است. من فكر مى كردم ايران فقط نفت صادر مى كند. 


EÇ + 


0 EÊ ۲ 


: نه نه. اين طور ني نیست. ایران کشور بزرگ وٹروقندی است. 
: کدام شهرهای ایران مرکز گل هستند؟ 
: قران, ١‏ صفهان. شیراز, کاشان, حلات وچند شهر دیگر. 
جل e‏ لا جلا مل ملا جل 
5900 ۳ 
: پس در هران هم مزرعه گل هست. 
: بله. دوست پدرم در جنوب قران مزرعه بزرگ كل دارد. 
: جه گلهایی در آنجا هست؟ 
: گلهای بسیار زیادی در آنجا هست. مغل رز» لاله داوودی. مرع» ن رگس و گلایل. 
: عالی است! 
: من يك روز به آنجا می روم. 
: چه خوب. دیدن گلها مسرت بخش است. 


دمتم في رعاية الله والسلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. 


عاذ جارد بان جار و جار ملد 


1 
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۱ 
ظ تعلم الفارسية 53 ۱ 
۱ 


مه التحمیل ۱ 


تحياتنا أعزاءنا الستمعین, واهلاً بكم في حلقة آخری من سلسلة حلقات برناجکم"تعلّم الفارسیة". 
أعزاءنا جری الحوار في الحلقة السابقة بين الزمیلین محمد وعلي وحول الزهور في ایران. ونال الامر (عجاب ‏ مد ۱ 
وقزر علي أن يصطحبه معه الى مزرعة زهور تعود لصديق أبيه في جنوب ظهرانفي هذه المزرعة. لتعلم من خلا له | 
مفردات وعبارات جديدة. كونوا معنا. 


المفردات: الجرء الاول 





۱ 
۱ 
۱ 
۱ هنا اینجا ۱ 
هناک آنا ظ 
۱ ۱ 
۱ ذلک اجانب آن طرف ۱ 
۱ 7 ۱ 
| کر بزر کگ ۱ 
۱ بل 
۱ 1 
ا ۱ 
| زهرة كل ۱ 
۱ 
۱ ۰ 0-4 
7 ا كلها ۱ 
۱ ۱ 
۱ اشچار در ختها ۱ 
مكتوب نوشته ۱ 
| ماذا چه؟ ۱ 
1 ۱ 
١‏ , 
۱ زهرة الاقحوان كل داوودی ۱ 
۱ ۱ 
| زهرة شقاتق نعمان گل لاله ۱ 
۱ ۳ ۱ 

زهرة حمراء گل رز 
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آبیض سفید 
وردي صورتی 
آصفر زرد 
هر ار 


چاه عو باد او جا با بل 


كان هذا ازء الاول من الفردات. والآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار. 


محمد: اینجا خیلی بزرگ وقشنگ است. 

حمد: هنا مکان كبير جداً وجميل. 

علی: بله در اينجا گلها ودرختهاى زيادى هست. 

علي: نعم. في هذا المكان توجد أزهار وأشجار كثيرة. 

محمد: اينجا نوشته گل جه ؟ داو... 

حمد: في هذا المكان مكتوب ماذا؟ داو... 

على: كل داوودى. ببين كل داوودى رنگهای مختلفى دارد. 
علي: زهرة الاقحوان. أنظر. لزهرة الاقحوان الوان مختلفة. 
محمد: واقعاً زیباست. سفید, صورتی» زرد قرمزء نارنجی... 
محمد: حقا جميلة. آبیض. ورديء اصفر أحمرء برتقالي... 
على: گل داوودی. كل ايرانى است. 

علي: زهرة الاقحوان زهرة ايرانية. 


عاد عاد جارد عجان باو عاج جاو 
الجزء الاين من المفردات: 
برغ 3 
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صغير ببين 
۱ یو جد در حت میوه ۱ 
۱ شجرة فا کهة میوه ۱ 


ظ نوات گیلاس ۱ 
۱ کرز گلایی ظ 
| کمثری گُردو ۱ 
جوز ثرو تمدد 
| لوي ۱ 
۱ ۱ 
با جارد جارد بر بر جر ما ۱ 
۱ استمعنا الى الجزء الثايي من الفردات. والان نستمع الى تتمة الحوار. ۱ 
| محمد: اسم اين گلهای کوچک چیست؟ ۱ 
۱ حمد: ما اسم هذه الزهور الصغیرة؟ 0 
۱ علی: اینها هم گلهای داوودى است. بعضى گلهای داوودى بزرگ اند وبعضی ديك ركوجى. | 
| علي: هذه أيضاً زهور الاقحوان. بعض زهور الاقحوان كبيرة والبعض الاخر صغيرة. ۱ 
| محمد: آنجا را ببین. گلهای لاله آنجاست.... آما گلهای لاله‌اند؟ درست است؟ ۱ 
۱ محمد: أنظر لذلک الکان. زهور شقائق نعمان هناک... تلک زهور شقائق نعمان؟ صحيح؟ ظ 
| علی: بله آن طرف گلهای لاله هست. سفید. قرمزء صوريء نارغجي, بنفش» آبى. 0 
| علي: نعم. ذلك الجانب توجد زهور شقانق نعمان» آبیض, أحمرء وردي برتقالي بنفسجيء آزرق. ۱ 
| حمد: در اینجا درخت هم هست. ۱ 
حمد: هنا توجد آشجار آیضا. ۱ 
۱ علی: بله. درختهاي میوه هم هست. سیب. گیلاس, گلابی» گردو. ۱ 
۱ علي: نعم. توجد آشجار الفاكهة آیضا. تفاح» كرزء کمثری جوز. 

۱ ۱ 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej&task=print&id=3586 8/25/2014 


198 Page 4 of 4 


محمد: ايران واقعا بزرگ وٹروتمند است ومثل اين گلها زیباست. ۱ 

حمد: ايران حقاً كبيرة وثرية وهي جيلة مغل هذه الزهور. 
هب و جل ملاع ۱ 

نستمع الآن الى کامل الحوار باللغة الفارسية. 

: اینجا خیلی بزرگ وقشنگ است. 

: بله در اینجا كلها ودرختهای زیادی هست. 

: اینجا نوشته گل جه ؟ داو... 

: گل داوودی. ببين گل داوودى رنگهای ختلفی دارد. ۱ 

: واقعا زیباست. سفید. صورتی. زرد. قرمز» نارنجى... ۱ 


: گل داوودی. گل ایرانی است. 


© ) KF f 


باو جل جار جر آد جر جار 


: اسم اين گلهای کوچک چیست؟ 

اینها هم گلهای داوودى است. بعضی گلهای داوودی بزرگ اند وبعضی دیگر کوچک. 
: آنجا را ببين. گلهای لاله آنجاست.... آنا گلهای لاله‌اند؟ درست است؟ 
: بل آن طرف گلهای لاله هست. سفيد, قرمز» صوري, نارنجي, بنفش, آبی. 

: در اینجا درخت هم هست. ۱ 


بله. در ختهاي میوه هم هست.. سیب گیلاس, گلابی» گردو. 


Ê‏ © © © ۲ 2 غ] 


: ايران واقعا بزرگ وثروقند است ومثل اين گلها زيباست. 


با با چا عرد جا مار عاو 
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۱ 
۱ 
۱ 
1 
1 
1 
1 
۱ 
1 
1 
0 
۱ 
۱ 
۲ 
: 





موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسیة 54 


السلام عليكم ورحمة الله وب رکاته, أهلاً بكم أعزائنا الستمعین في حلقة جديدة من برناجکم "تعلم الفارسیة". في هذه 
الحوار حول کبار الشعراء والعلماء الایرانیین. ولکن نستمع الى معاي الفردات أولاً» ونتعلمها؛ لیتسنی لنا تعا 9 


العبارات. 


كل الناس شمه مردم 
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یعرفون می شناسند 
اي کدام 
مسرور خوشحال 
ادرس درس می خوام 
آعیش زندگی می كنم 
لد کشور 
متحضر متمدن 

ee e‏ و 


تعلمنا المفردات» والآن نستمع الى الحوار. 
حمد: ببخشيد اسم اين خيابان چیست؟ 

حمد: عذرا ما اسم هذا الشارع؟ 

مرد: خیابان خیام. 

الرجل: شارع الخيام. 

حمد: خيام همان شاعر معروف است؟ 

حمد: ایام هو نفس الشاعر العروف؟ 

مرد: بله. خيام یک شاعر معروف ایرانی است. 
الرجل: نعم. ایام شاعر ایراین معروف. 

حمد: دیوان شعر هم دارد؟ 


حمد: له دیوان آشعار أيضاً؟ 


مرد: بله دیوان شعر معروفی دارد. بعلاوه خیام یک دانشمند است وتقوم ایرانی را حاسبه کرد. 


الرجل: نعم. له دیوان آشعار معروف. علاوة على ذلک. ایام عالم وخسب التقويم الايراي. 
بال بو چا بر با چا با ۱ 

حمد: اين تقوم چگونه است؟ 

محمد: كيف هو هذا التقوع؟ 

مرد: تقويم ایرانی خيلى دقيق است. خيام تقریباً هزار سال قبل آن را نوشت. 

الرجل: التقويم الایراین دقيق جدا. که الخيام قبل ألف عام تقريباً. 
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محمد: جه جالب! ايران شاعران ودانشمندان بز ر گی دارد. 

حمد: ما أروعه! لايران شعراء وعلماء كبار. 

مرد: بله. حافظ سعدی» فردوسی ومولوی شاعران ایرانی هستند. همه مردم دنیا آنا را می شناسند. 
الرجل: نعم. حافظ سعدي» فردوسي ومولوي شعراء ایرانیون. يعرفهم کل الناس في الدنيا. 

حمد: کدام دانشمندان ایرانی خیلی معروف اند؟ 

حمد: أي العلماء الایرانیین معروفون جدا؟ 

مرد: ابن سيناء خوارزمی ورازی. 


الرجل: ابن سيناء اخوارزمي والرازاي. 


حمد: من خوشحالم که در ايران درس می خوانم واینجا زندگی می کنم. ايران یک کشور متمدن است. 


محمد: أنا مسرور لألي آدرس في ايران وأعيش هنا. ايران بلد متحضر. 

نستمع الى الحوارمرة اخرى وباللغة الفارسية فقط. 

حمد: ببخشيد اسم اين خيابان جيست؟ 

مرد: خيابان خیام. 

حمد: خيام همان شاعر معروف است؟ 

مرد: بله. خيام یک شاعر معروف ایرانی است. 

محمد: دیوان شعر هم دارد؟ 

مرد: بله ديوان شعر معروفی دارد. بعلاوه خیام یک دانشمند است وتقوم ایرانی را حاسبه کرد. 
چا جر جر جا بر بر جا 

مد : اين تقويم چگونه است؟ 

مرد: تقوم ایرانی خیلی دقیق است. خيام تقريباً هزار سال قبل آن را نوشت. 

حمد: جه جالب! ایران شاعران ودانشمندان بزرگی دارد. 

مرد: بله. حافظ. سعدی. فردوسی ومولوی شاعران ایرانی هستند. همه مردم دنیا آها را می شناسند. 

حمد: کدام دانشمندان ایرانی خیلی معروف اند؟ 


مرد: ابن سیناء خوارزمی ورازی. 


حمد: من خوشحالم که در ايران درس می خوانم واینجا زندگی می کنم. ايران یک کشور متمدن است. 


رک کک جارد جارد جرد 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej&task=print&id=3588 


Page 1 4 


202 


الفردات: الجزء الاول 


صوت 


ا هنا 





صاخ احد احفاء الائمة 


1 

/ 

انظر 

| نستطیع آن نصلي 
۱ 

۱ 


8/25/2014 


تعلمنا الفردات. إذن الى الجرء الاول من اخوار. 


نحییکم اعزاءنا الستمعین الكرام, ونرخب بكم أجمل ترحیب, في حلقة جديدة من برناجکم "تعلم الفارسیة". 
موضوع هذه الحلقة حول ميدان تجريش» أحد الميادين القدعة جال طهران. حيث مرقد صاخ آحد أحفاد الائمة الى 
جنوب الیدان. من خلال هذا الموضوع سنتعلم عبارات ومفردات جديدة في اللغة الفارسية لکن کیف؟ نعم. عبر 


حوار بين محمد وصديقه ید يمذا اخصوص. ولتابعة اطوار وتعلم عباراته, لابد أن نتعلّم المفردات ليها 


صدا 

اینجا 

امام زاده صاخ 

می توانیم از بخوانیم 
اروم 

نماز بخوانيم 

برادر 

انها 

نو اد گان 


امير حلام 


بايد بايد عجارا جارد جا + مق 
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اه ۰ ۲ 


: صدای اذان می آید. مسجد کجاست؟ بروم نماز بخوانیم. 


بان صوت الاذان. أين المسجد؟ لنذعب ونصلي 


آنجا را ببین. آنجا حرم امام زاده صاخ است. می توانیم در حرم نماز بخوانيم. 


أنظر لذلک الکان. هناک مرقد صاخ أحد أحفاد الائمة. نستطیع أن نصلي في الرقد. 


امام زاده صاخ كيست؟ 

من هو صاخ وحفید من؟ 

او برادر امام رضا است. امام رضا از نوادگان پیامبر اسلام(۳ است. 
هو آخو الامام الرضا. الامام الرضا من احفاد نبي ا 

حرم برادر امام رضا اینجاست؟ 

هنا مرقد أخي الامام الرضا؟ 


بله. حرم امام زاده صاخ در میدان تجريش است. 


: نعم. مرقد صاخ احد أحفاد الائمة في میدان تجریش. 


چاو با بل ار بر بر جاه 


نستمع الى الحوار مرة اخری باللغة الفارسية. 


حمد: 


صداى اذان مى آید. مسجد كجاست؟ برريم نماز بخوانیم. 


حميد: آنجا را ببین. آنا حرم امام زاده صاخ است. مى توانيم در حرم نماز بخوانيم. 
حمد: امام زاده صاخ کیست؟ 
هید: او برادر امام رضا است. امام رضا از نوادگان پیامبر اسلام( ۳ است. 
حمد: حرم برادر امام رضا اینجاست؟ 
هید: بله. حرم امام زاده صاخ در میدان تجریش است. 
باه بان عجار عار ارد عاو علا 
المفردات: الجرء الثايي 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ ی 
E‏ شو 
۱ جميل زيبا 
۱ الناس مردم 
یاتون می آیند 
8/25/2014 
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| للزيارة برای زيارت 
| صلاة ماز ۱ 
۱ مبنی ساختمان ۱ 
٠‏ ما آروعه! جه جالب! ۱ 
۹ ۳ ۱ 
۱ مکتبة کنابکخانه ۱ 
۱ یستفیدون استفاده کنند ۱ 
زجب کر 
| 
۱ امل بق جلاعلا بلا و ۱ 
۱ | 
۱ نستمع الآن الى الجزء الثابي من الحوار. | 
حمد: اینجا خیلی زیباست. خیلی هم شلوغ است. | 
| محمد: هذا المكان یل جدا. مزدحم جدا أيضاً. | 
هید: مردم قران برای زيارت به اینجا می آیند. 
۱ حتميد: الناس في طهران يأتون الى هذا الکان للزيارة. ۱ 
| حمد: ساختمان حرم چقدر زیبا وقدبمى است! ۱ 
| محمد: کم هو جميل وقديم مبنى الرقد! ظ 
۱ 
0 مید: بله. اینجا قدبمى است. بروم در كنار حرم نماز بخوانيم. ۱ 
۱ هید: نعم. هذا الکان قديم. لنذهب ونصلي جنب الرقد. 
۱ حمد: جه جالب! اینجا کتابخانه هم دارد. آن تابلو را ببين. 
محمد: ما آروعه! في هذا الکان مكتبة أيضا. آنظر لتلک اليافطة. ۱ 
چید: بله. همه می توانند از اين کتابخانه استفاده کنند. ۱ 
: نعم. یستطیع الجميع ان یستفیدوا من هذه الکتبة. ۱ 
۱ 
۱ 


حمد 


نستمع الى از ء الغا من الحوار باللغة الفارسية فقط. 


ا جا بان جا جا باب سر 


: اینجا خیلی زیباست. خیلی هم شلوغ است. ۱ 
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۱ 


| 
ا 


مید: : مردم قران برای زيارت به اينجا می آيند. 
حمد: ساختمان حرم چقدر زيبا وقدیعی است! | 
حميد: بله. اینجا قديمى است. بروم در كنار حرم نماز بخوانیم. | 
حمد: جه جالب! اینجا کتابخانه هم دارد. آن تابلو را ببين. ۱ 


هید : بله. مه می توانند از اين کتابخانه استفاده کنند. ۱ 


بو یکو چاو چاو جارد باو باو | 
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۱ ۱ تعلم الفارسية ۱ 
| موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
| . تعلم الفارسية 56 ۱ 
۱ ۱ 
۱ مه التحميل ۱ 
۱ ۱ 
۱ | 
ْ ۱ 
۱ ۱ 
| السلام علیکم ورحة الله وب رکاته. نرحّب بكم اجمل ترحیب. ونقدم لکم حلقة أخرى من سلسلة حلقات برناجکم ٠‏ | 
۱ ۱ 
| "تعلم الفارسیة". في هذه الحلقة سنتعلم مفردات وعبارات جديدة, من خلال حوار بين زميلنا مد واحد تجار ٠‏ 
السجاد الايرايي في سوق طهران الكبير» حيث قسم خاص لعرض انواع السجاد الذي أروع ما ابدعته اي‌ادي ۱ 
الفنانین الایرانین. ومنها السجاد الذي هو على شکل لوحات في قمة الروعة والجمال. فکونوا معنا. ۱ 
| الفردات: الجزء الاول ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
0 ظ 
۱ ۱ 
۱ تفضلو ا بفر مائید | 
۱ 
/ 
۱ صغیر کوک ۱ 
۱ 1 
0 اهلاوسهلا خوش آمدید ۱ 
اه ۱ 
| لوحة تابلو ۱ 
ا ا 
سجاد فرش ۱ 
رسم قاش | 
۱ | 
۱ كم السعر؟ قيمت چند است؟ ۱ 
| | 
۱ 5 ی 
0 لوحة سجاد تابلو فرش ۱ 
۱ آي کدام؟ ۱ 
سه بده ۱ 
ا ۱ 
1 
| 5 ۲ ۱ 
| اهر رر ۱ 
۱ 
| ملیونان دو میلیون | 
۱ 
۱ حرير ابریشم 
۱ فنان هنر مند ۱ 
| فتانون هنرمندان 
0 ۱ 


8/25/2014 
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حاکوه آن را بافتند 


لاملا جل ل ل جل جه 
الحوار: الجزء الاول 

حمد: سلام. 

حمد: مرحبا. 

تاجر: سلام. بفرمائيد. خوش آمدید. 

التاجر: مرحباً. تفضّلوا. اهلاً وسهلاً. 

حمد: قيمت آن فرش کوچک چند است؟ 

حمد: کم سعر ذلک السجاد الصغیر ؟ 

تاجر: کدام فرش؟ آن فرش قرمز کوچک؟ 

التاجر : أيّ سجاد؟ ذلك السجاد الاهر الصغیر؟ 

محمد: نه. اين فرش اين که مغل یک تابلوی نقاشی است. 

محمد: لا. هذا السحاد هذا الذي هو مغل لوحة رسم. 

تاجر: بله. آن یک تابلو فرش است. قيمتش دو ميليون تومان است. 
التاجر: نعم. ذلک لوحة سجاد. سعره مليونا تومان. 

حمد: دو ميليون تومان؟ 


محمد: مليونا تومان؟ 


تاجر: بله. آن فرش از ابريشم است. هنرمندان تبريرى آن را بافته اند. 


التاجر: نعم. ذلك السجاد من الحرير. حاكه الفنانون من مدينة تبریز. 
جاو مله جار جارد جارد چا بو 

نستمع الى الحوار باللغة الفارسية فقط. 

حمد: سلام. 

تاجر: سلام. بفرمائيد. خوش آمديد. 

محمد: قيمت آن فرش کوچک چند است؟ 

تاجر: کدام فرش؟ آن فرش قرمز کوچک؟ 


محمد: نه. اين فرش» اين كه مثل یک تابلوی نقاشی است. 
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تاجر: بله. آن یک تابلو فرش است . قیمتش دو میلیون تومان است. 
حمد: دو میلیون تومان؟ ۱ 


تاجر: بله. آن فرش از ابريشم است. هنرمندان تبریزی آن را بافته اند. 


جاه جا بتو جارد بر جارد ا 


0 
۱ 
الفردات: اجرء الثاي 
| غالي جداً خیلی گران 
۱ 
| 


مليون یک ميليون ظ 

هيل زيبا ظ 
متحف موزه 
| قمة في الابداع شاهكار ظ 
| متحف رسوم موزه نقاشی 0 
۱ رخیص ات 0 
| يحوكون في بافند | 
| تعال 3 
| مي 
۱ ۱ 
ظ 526 ۱ 
ظ نستمع الآن الى الجزء الثاين من الحوار. | 
۱ حمد: خیلی كران است. اما واقعا زیباست. یک شاهکار است. ۱ 
۱ 

حمد: غالي جداً. جميل حقا. قمة في الابداع. | 
٠‏ تاجر: البته فرشهاى ارزان هم داريم. با من بيا. | 
| التاجر : طبعا لدینا بعض السجاد الر خیص ایضا. تعال معي. 
۱ ۱ 
محمد: اين فرشها هم بسیار زیباست. ۱ 
۱ حمد: هذه السجاجيد أيضا جميلة جدا. | 
۱ تاجر: اين فرش یک میلیون تومان است. اين هم از ابریشم است. | 
| التاجر : هذا السجاد بمليون تومان. هذا أيضاً من الحرير. ۱ 
۱ محمد: اين هم فرش تبریز است؟ ۱ 
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مد 
تاجر 
ا 


التاجر: لا. هذا سجاد کاشان. سجاد كاشان أيضاً جيد وجميل منل سجاد تبريز. 


عمد 


محمد 


تاجر 





25/2014 


۱ 
۱ 
1 | 
ا 

ا 
۱ ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
التاجر : الفنانون الایرانیون یحو کون سجاجید جميلة. ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
| 

| 
۱ ۱ 


: البته فرشهای ارزان هم دارم. با من بیا. 


تاجر : 


: هذا أيضا سجاد تبریز؟ 


: نه. اين فرش کاشان است. فرش کاشان هم مثل فرش تبریز خوب وزیباست. 


: فروشگاه شا مغل موزه نقاشی است. 
: متج ركم يشبه متحف رسوم. 


: هنرمندان ايرانى فرشهاى زیبایی می بافند. 


علا بأ جارد با جر با بل 
الحوار باللغة الفارسية فقط. 


1 خیلی كران است. اما واقعا زیباست. یک شاهکار است. 


: اين فرشها هم بسیار زیباست. 


: این فرش یک میلیون تومان است. این هم از ابریشم است. 


: نه. اين فرش کاشان است. فرش کاشان هم مثل فرش تبریز خوب وزیباست. 


|| 
۱ 
: اين هم فرش تبريز است؟ | 
: فروشگاه شا مغل موزه نقاشى است. ظ 


هنرمندان ایرانی فرشهاى زيبايى می بافند. 


عا عا جار مايه بل جار جار 
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| موضوع البرنامج: الزن 


تعلم الفارسية 57 


۱ 
السلام علیکم ورة الله وب ر کاته. یسرنا اللقاء بكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". ۱ 
في هذه اخلقة سیتواصل اخوار بين زمیلنا محمد وتاجر السجاد الايرانية. حيث بمعن محمد النظر هذه الرة في سجادة ۱ 
كبيرة ذات الوان زاهية كثيرة» فیتوجه اليه التاجر ليقدم له بعض الایضاحات. رذن دعونا نستمع أولاً الى الفردات ۱ 
التي سیستخدمها محمد والتاجر في الحوار بینهما... لکن بعد فاصل قصير. ۱ 


الفردات: الجزء الاول 





ا 

۱ 

۱ 

۱ 

للتصدیر برای صادرات 

بلاد کشور 

۱ بالید با دست 0 
| نحن نرسل ما می فرستیم ۱ 
۱ سجاد ایرایي فرش ایرانی | 
۱ فنانون هنر مندان ۱ 
۱ جيد خوب 0 
۱ 

۱ 


معامل کار خانه ها ۱ 
۰ تن 58 ۱ 
| جل قشنگ 
۱ 
۱ إذن يس ۱ 
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ناس مردم 
ظ طبعاً البته 
۱ يحوكون می باقدد 
۱ غالى گران 
۱ كثير زياد 
۱ آغلی گران تر 
| اکر بیشتر 
| صحيح درست است 
۱ لون وک 
۱ الوان رنگها 
| إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من اخوار. 
تاجر: این فرشها برای صادرات است. ما این فرشها را به اروپا می فرستیم. 
| التاجر: هذه السجادات للتصدير. نحن نرسل هذه السجادات الى اوروبا. 
محمد: در كشور من هم فرش ايرانى معروف است. 
۱ محمد: في بلادي أنا أيضا السجاد الايراي معروف. 
| تاجر: البته! فرش ایرانی بمترين فرش دنیا است. نقشه فرش ایرانی بسیار قشنگ است. 
| التاجر : طبعاً! السجاد الايراي أفضل سجاد في الدنيا. تصميم السجاد الايراي جميل جدا. 
| محمد: مردم ایران با دست فرش می بافند؟ 
ظ حمد: الناس في ايران يحو کون السجاد بالید؟ 
تاجر: بله. هنرمندان ايرانى با دست فرش می بافند. كارخانه هاى فرش هم در ایران هست. 
| التاجر: نعم. الفنانون الايرانيون يحيكون السجاد باليد. توجد في ايران معامل للسجاد أيضا. 
حمد: پس در کارخانه هم فرش می بافند. 
محمد: اذن يحيكون السجاد في العمل أيضاً. 
۱ تاجر : بله. البته فرش دست باف كران تر است. 
0 التاجر: نعم. طبعاً السجاد انحاک بالید أغلى. 
8/25/2014 
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الفردات: اجزء الغا 





8/25/2014 


نستمع الآن الى الجزء الثايي من الحوار. 
تاجر: اين فرش ينجاه رنگ دارد. آن فرش 100 رنگ دارد. 


212 


8 0 
حمد: درست است. اين فرشها رنگهای زيادى دارند. جالب است. 


محمد: صحیح. هذه السجادات الوان كثيرة. رائع. 


عاذ علد پا مالا باو باو جاو 


جه جالب 


پنجاه ات 
ى 

به مين خاطر 
از قدیعی ترين 
مورة 

موزه فرش 
سه هزار ساله 
يدر 

پدر بزر گ 


فرش باف 


جاو جا کک کا 


التاجر : هذه السجادة مسون لونا. لتلک السجادة مائة لون. 
حمد: صد رنگ؟ جه جالب! به مین خاطر اين فرشها مثل تابلوی نقاشی هستند؟ 
محمد: مائة لون؟ ما آروعه! لهذا السبب تبدو السجاد کلوحة رسم؟ 


تاجر: بله. هنرمندان ایرانی از قدیم فرشهای زیبا وقشنگی می بافند. 
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التاجر: نعم. الفنانون الایرانیون ي وكون سجادات جميلة منذ القدم. 
حمد: اين هنر خیلی قديمى است؟ 
حمد: هذا الفن قدم جدا؟ 
تاجر: بله. قديمى ترين فرش ايران در موزه فرش 3000 ساله است. 
التاجر: نعم. آقدم سجاد ایرانی في التحف يعود الى ما قبل ثلاثة آلاف سنة. 
محمد: تو هم می توانی فرش ببافی؟ 
حمد: آنت آیضا تستطیع أن تحوک سجادا؟ 
تاجر: بله. پدر و پدر بزرگ من فرش باف بودند. من هم می توانم فرش ببافم. 
التاجر: نعم. أبي وجدي کانا حانكي سجاد. أنا آیضا أستطيع أن أحوى سجاداً. 
لا بان جارد بل با بو بأو 
نعید اطوار مرة اخرى باللغة الفارسية. 
تاجر: اين فرشها برای صادرات است. ما اين فرشها را به اروپا می فرستیم. 
محمد: در کشور من هم فرش ایرانی معروف است. 
تاجر: البته! فرش ایرانی بمترين فرش دنیا است. نقشه فرش ایرانی بسیار قشنگ است. 
حمد: مردم ايران با دست فرش می بافند؟ 
تاجر: بله. هنرمندان ایرانی با دست فرش می بافند. کارخانه های فرش هم در ايران هست. 
محمد: يس در کارخانه هم فرش مى بافند. 
تاجر : بله. البته فرش دست باف كران تر است. 
حمد: درست است. اين فرشها رنگهای زیادی دارند. جالب است. 
ا و 
تاجر: اين فرش پنجاه رنگ دارد. آن فرش 100 رنگ دارد. 
حمد: صد رنگ؟ جه جالب! به همین خاطر اين فرشها مثل تابلوی نقاشی هستند؟ 
تاجر : بله. هنرمندان ایرانی از قدیم فرشهای زیبا وقشنگی می بافند. 
حمد: اين هدر خیلی قديمى است؟ 
تاجر: بله. قديمى ترین فرش ايران در موزه فرش 3000 ساله است. 
محمد: تو هم می توانی فرش ببافی؟ 


تاجر: بله. يدر و يدر بزرگ من فرش باف بودند. من هم می توانم فرش ببافم. 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 58 


الفردات: الجزء الاول 


1 


طیور 


لا یو جد 


L 
3 


وزميله سامان» وهو من أهالي ارومية. 


214 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. لقاء جديد وحلقة جديدة من برناجكم, اعزاءنا المستمعين "تعلّم الفارسية" في هذه 


الحلقة سنتعرف على مدينة وبحيرة ايرانيتين» وهما "مدينة اروميّة" و'بحيرة اروميّة", وذلک من خلال حوار بين محمد 


درياجه 
درياجه اروميه 
نردیک 
بزرگ 
بزر گتر 


پرنده ها 
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جنب کنار 
دائما ميشه 
یعیشون زندگی می کنند 
يدهبود مى روند 
مدة مدتى 
يبقون مى مانند 
مكسو بالخضرة سرسبز 
شجر درخت 
بستان باع 
فا کهة میو ۵ 
تملوء من پر از 

چا ا جر با مار جر بل 


نستمع الآن الى الحوار: الجزء الاول. 
حمد: تو اهل قران هستی؟ 

محمد: أنت من أهالي طهران؟ 

سامان: نه. من أهل اروميه هستم. 
سامان: لا. أنا من أهالي ارومية. 
حمد: اروميه کجاست؟ 


مد : أبن ارومية؟ 


سامان: در شال غرب ایران. نزدیک تبریز. دریاچه ارومیه خیلی معروف است. 


سامات: في سمال غربي ایران. فرب تبریز. بحيرة اروميّة معروفة جدا. 


| محمد: درياجه اروميه نزديك شهر اروميه است؟ 

٠ ١‏ ممد؛ عزف ارومة ارو من مدينة زر 

سامان: بله. درياجه اروميه بزرگترین درياجه ايران است. 
سامان: نعم. "جيرة ارومية" أكبر بحيرة ايرانية. 

۱ بو باه رن عار ايد عار عجان 

8/25/2014 
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نستمع الآن الى الجزء الثاني من الحوار. 

محمد: لابد در تعطيلات برای ماهيكيرى به آنجا می روی! 

محمد: بالطبع سيذهب الى هناک في العطلة لصيد الاسماى! 

سامان: نه درياجه اروميه ماهى ندارد. جون آب آن خيلى شور است. 
سامان: لا. ليس في بحيرة اروميّة مک .لان ماژها ما جدا. 

حمد: جه جالب! یعنی آنا اصلاً ماهی وپرنده وجود ندارد؟ 

محمد: ما آروعه! يعني لا يوجد هناك اصلا مک وطیور؟ 

سامان: نه. ماهى ندارد. ولى پرنده هاى زیادی كنار درياجه هستند. 
سامان: لا. ليس فیها سمكى. لکن توجد طیور كثيرة جنب البحيرة. 
محمد: آن پرنده ها ميشه كنار دریاچه زندگی می کنند؟ 

حمد: تلك الطیور تعيش دائماً جنب البحیرة؟ 


سامان: نه. وقتى از شمال به جنوب يا از جنوب به شال می روند, مدتى كنار درياجه می مانند. 


سامان: لا عددما تذهب من الشمال الى الجبوب او من اجنوب الى الشمال, تبقى مدة جنب البحيرة. 


حمد: اطراف درياجه سرسبز است؟ 

حمد: اطراف البحيرة مکسوة با لخضرة؟ 

سامان: بله. خیلی سرسبز است. پر از درخت وباغ های میوه است. 

سامان: نعم. مکسوة بالخضرة كثيراً. و ملوءة بالاشجار وبساتین الفواكة. 
عاد جر بان بر با چاو عجارو 

نعيد اخوار باللغة الفارسية. 

حمد: تو اهل ران هستی؟ 

سامان: نه. من أهل ارومیه هستم. 

مد : ارومیه کجاست؟ 

سامان: در شال غرب ايران. نزدیک تبریز. دریاچه ارومیه خیلی معروف است. 

محمد: دریاچه ارومیه نزدیک شهر ارومیه است؟ 

سامان: بله. درياجه اروميه بزرگترین درياجه ايران است. 


عا جا عق عاد جارد ما برد 


حمد: لابد در تعطيلات براى ماهيكيرى به آنجا مى روى! 
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۱ سامان: نه درياجه ارومیه ماهی ندارد. چون آب آن خیلی شور است. 

۱ 

۱ محمد: چه جالب! یعنی آنجا اصلاً ماهی وپرنده وجود ندارد؟ ۱ 
۱ سامان: نه. ماهی ندارد. ولی پرنده های زیادی كنار دریاچه هستند. ۱ 
۱ محمد: آن پرنده ها ميشه كنار دریاچه زندگی می کنند؟ ۱ 
۱ سامان: نه. وقتى از شال به جنوب يا از جنوب به ال می روند» مدتى كنار درياجه می مانند. ظ 
| حمد: اطراف دریاچه سرسبز است؟ ۱ 
۱ سامان: بله. خیلی سرسبز است. پر از درخت وبا غ های میوه است. ۱ 
۱ جر ما جارد باون بان عار عاو ۱ 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 59 


الخلابة. 
الفردات: الجزء الاول 


و كالة السياحة الايرانية 


الو کالات 





218 


حضرات الاخوة والاخوات الستمعین, سلام من الله عليكم. أهلاً بكم في حلقة جديدة من برنامج "تعلّم الفارسية". 


الجديد في هذه الحلقة: مفردات. وعبارات نتعلّمها خلال حوار. بين محمد وزميله سامان» حول بحيرة أرومية وطبيعتها 


آژانس ایرانگردی 
آژانس ها 

من می توانم 
برژم 

مسافران 
ایرانیها 
خارجى 
خارجی ها 
مسافران زياد 
هر سال 
درياجه اروميه 
آنا می آيند 
ديدت 

مناظر زیا 

آنا می روند 


استفاده 
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الماء الماح آب شور 
مرض بيمارى 
امراض بیماری ها 
مفید سو دمند 
هناك آنا 

فندق هتل 
فنادق هتل ها 


چاو بر بل ار با جارد مد 


والان نستمع الى الجزء الاول من حوار الزمیلین, محمد وسامان: 

حمد: آيا من می توانم با آژانس های ایرانگردی به اروميّه بروم؟ 

محمد: هل يمكنني أن أذهب الى ارومية بواسطة و کالات السياحة الایرانیة؟ 

سامان: بله. مسافران ایراین وخارجى زيادى هر سال به اروميّه می آیند. 

سامان: نعم يأيَ إلى أرومية كل عام مسافرون كثيرون ايرانيون وأجانب. 

حمد: برای جه به آنجا می روند؟ 

محمد: لم يذهبون الى هناك؟ 

سامان: برای دیدن. مناظر زیبا واستفاده از آب شور دریاچه به آنجا می روند. اين آب برای در مان بیماري های 
مختلف سودمند است. 

سامان: پذهبون الى هناك لمشاهدة الناظر الجميلة والاستفادة من ماء البحيرة الا خ. هذا الاء مفيد لمعالجة الا مراض 
المخدلفة. 

محمد: پس مسافران از آب شور دریاچه استفاده می کنند. 

حمد: إذا يستفيد السافرون من ماء البحيرة الا . 

سامان: بله. در تابستان هتلهای ساحل دریاچه پر از مسافران ایراین وخارجی است. 


سامان: نعم. الفنادق الوافعة على شاطيء البحيرة مليئة في الصيف بالسافرین الايرانيين والأجانب. 
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۱ ا 
۱ + جا بلج مد جار عاو ۱ 
۱ | 
۱ ۱ 
۱ والان نستمع الى الجزء الثابي من الفردات ثم الى بقية الحوار, بين محمد وزمیله سامان: ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
u‏ ۱ 
1 

اخر د ۱ 

۱ 
۱ هو عنده او دارد ۱ 
جزر جزيره ها 
۲" .۰ ۱ 
۱ نحن نستطیع أن نذهب ما می توانیم بروم ۱ 
قرية روستا ۱ 
ا لا يعيش أحد هناك هیچکس در آنجا زندگی نمی کند 
0 أحب أن أرى دوست دارم بینم ۱ 
۱ ۱ ۱ 
| رژوف مهربان ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ العطلة الصيفية تعطیلات تابستان 
۱ 58 ۱ 
۱ را ای شاید بیام ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
ke ok ۱‏ لا جلا جلا بل و ۱ 
1 

| والآن نستمع الى بقية الحوار, بين محمد وسامان: ۱ 
حمد: آيا اين درياجه جيز جالب دیگری دارد؟ ٠‏ 
۱ محمد: هل هذه البحيرة شيء لافت آخر؟ ۱ 
۱ سامان: بله. اين دریاچه چند جزیره بسیار زیبا دارد. ۱ 
۱ ۱ 
١‏ ۰ ساهان: تمیق هده اسه قر من اطزر اسلا جداٌ ۱ 
۱ ۱ 
١‏ 0 0 ج ۱ 
۱ محمد: ایا می توانيم به أن جزيره ها برويم؟ 
| حمد: هل نستطیع أن نذهب الى تلك الجزر؟ ۱ 
1 

۱ ,: ۳۹ 

سامان: بل در بعضی از اين جزيره ها چند روستا وجود دارد. ودر بعضی از آھا هیچ كس زند گی نمی کند. ۱ 


سامان: نعی في بعض هذه الجزر یوجد عدد من القری, وني بعضها لا يعيش أحد. ۱ 
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حمد: خیلی دوست دارم آنجا را ببینم. 
حمد: احبٌ کثیرا أن آری ذلك الکان. 
سامان: در تعطیلات تابستان به ارومیه بیا. 
سامان: في العطلة الصيفية تعال الى ارومية. 
محمد: شاید با دوستم بیام وشاید تنها بيايم. 
حمد: رعا آي مع صديقي, ورعا آي وحدي. 


علد او ند بل مايا جارد برد 


مرة اخری نستمع الى اخوار بين محمد وزمیله سامان. باللغة الفارسية فقط. 
AT 1 ey‏ #2 5 
محمد: آيا من می توا با آژانس هاى ایرانگردی به اروميّه بروم؟ 
سامان: بله. مسافران ايرائئ وخارجی زیادی هر سال به ارومیه می آیند. 
محمد: برای جه به آنجا می روند؟ 
سامان: برای ديدن. مناظر زيبا واستفاده از آب شور درياجه به آنجا می روند. اين آب برای در مان بیمارٍ های 
ختلف سودمند است. 
محمد: يس مسافران از آب شور درياجه استفاده می كنند. 


سامان: بله. در تابستان هتلهاى ساحل درياجه پر از مسافران ايرابئ وخارجى است. 


oe‏ عاد le oe‏ جا جارد برد 


محمد: آیا اين دریاچه چیز جالب دیگری دارد؟ 

سامان: بله. اين درياجه چند جزیره بسیار زیبا دارد. 

مد : آيا می توانیم به آن جزیره ها بروع؟ 

سامان: بله, در بعضی از اين جزیره ها چند روستا وجود دارد, ودر بعضی از آفا هیچ كس زندگی نمی کند. 
حمد: خیلی دوست دارم آنجا را ببینم. 

سامان: در تعطیلات تابستان به ارومیه بیا. 

حمد: شاید با دوستم بیایم وشاید تنها بيايم. 


جلا جا بان بای جا جارد برد 
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السلام عليكم ورحمة الله تعالى وب ركاته نحییکم اطيب تحية مع حلقة اخرى من برنامج "تعليم الفارسية" حيث سنتعلم 
من خلال هذا البرنامج مفردات وعبارات جديدة تأي ضمن حوار بين الجانبين محمد وعلي بخصوص هدية ينوي محمد 
۲ 8 ۱ 57 تن ۴ ۳ ۲ 1 ۱ 
شراءها لوالدته وهي كما علمنا في الحلقة السابقة عازمة على القيام بسفرة الى ايران مع والد علي؛ تری ما هي هذه ۱ 
الهدية الثمينة ولاذا یفضلها محمد الاجابة سنحصل علیها بعد تعلم الفردات الجديدة والاستماع الى اخوار. ۱ 

۱ 

أ 





اشتري» اخخل مي گيرم ۱ 
اود ان اشتري دوست دارم بگیرم ۱ 
رعاء لعل شايد 
۱ ربما يكون شايد باشد 
| انت تشتري تو می گیری ۱ 
0 ترید ان تشتري مى خواهی بگیری ۱ 
۱ ماذا جه ۱ 
| امك مادرت ظ 
| یجب» تحب علاقمند است ۱ 
۱ طباخ آشپز ۱ 
۱ لا یستهلکون مصرف نی کنند ۱ 
۱ غالى گران ۱ 
لان چون 
۱ جید خوب 
۱ نعم و 
۱ احسن هترین 
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زياد 


آفا می كارند 
آها به دست می آورند 
كل زعفران 


درست است 


جا با یار جر او جارد چاو 


اما الآن مستمعينا ومستمعاتنا نستمع الى اخوار الذي دار بين محمد وصديقه علي: 


محمد: دوست دارم برای مادرم هديه جالب بكيرم. 


محمد: اود ان اشتري هدية رائعة لأمي. 


8/25/2014 


علی: جه می خواهی بگیری مادرت به جه جيز علاقمند است؟ 
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LEE ۲ ۲ ۲ ۰ 6 ۶ 


8/25/2014 


علي: 
حمد: 
حمد: 
على: 
علي: 


ماذا ترید ان تشتري ماذا تحب امك؟ 

مادرم اشيز ماهرى است شايد زعفران هديه مناسبى باشد. 
امي طباخة ماهرة رعا يكون الزعفران هدية مناسبة. 

آره خيلى خوبه زعفران ايران يمترين زعفران دنياست. 


نعم جيد جدا زعفران ايران احسن زعفران في العالم. 


: بله خوب است مردم كشور ما زعفران زياد مصرف نمی كنند چون خيلى كران است. 
: نعم جيد الناس في بلادنا لا يستهلكون الزعفران كثيراً لانه غالي جداً. 


خوب يس كترين هدیه زعفران خراسان است. 


حسنا اذن احسن هديه زعفران خراسان. 


: خراسان كجاست؟ 


: أين خراساك؟ 


در شال شرق ايران كشاورزان خراسانى زعفران هم مى كارند. 


في سمال شرق ايران الزارعون الخراسانيون یزرعون الزعفران ايضاً. 


: زعفران را از گل زعفران به دست مى آورند درست است؟ 


: يحصلون على الزعفران من زهرة الزعفران صحيح؟ 


بله انها زعفران می كارند ودر وسط هر گل سه پر زعفران وجود دارد. 


نعم هم يزرعون الزعفران وفي وسط كل زهرة توجد ثلاث وريقات من الزعفران. 


: يس توليد زعفران خيلى سخت نيست. 


: اذن انتاج الزعفران ليس شاقاً جدا. 


نه نه كفتدش آسان است اما توليدش كار بسيار سختى است. 


لا لا الكلام عنه سهل لكن انتاجه عمل شاق جداً. 


: بله درست می گویی پس زعفران هديه مناسبى برای مادرم است. 


: نعم صحيح ما تقول اذن الزعفران هدية مناسبة لامي. 


ا جاب بايا برد بان جرد جار 


اهلاً بكم من جديد ما زلتم تتابعون برنامج تعليم الفارسية من اذاعة طهران صوت الجمهورية الاسلامية في اران 
احييكم اطيب تحية استمعتم الى الحوار الذي دار بين محمد وصديقه علي. الان نستمع ثانية الى هذا الحوار ! كن 
بالفارسية فقط. 
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نحمد: دوست دارم برای مادرم هدیه جالب بگیرم. 

علی: جه می خواهی بگیری مادرت به جه چیز علاقمند است؟ 

خحمد: مادرم اشپز ماهری است شاید زعفران هدیه مناسبی باشد. 

علی: آره خیلی خوبه زعفران ایران هترین زعفران دنیاست. 

محمد: بله خوب است مردم کشور ما زعفران زياد مصرف نمی کنند چون خیلی كران است. 
علی: خوب يس ترين هدیه زعفران خراسان است. 

حمد: خراسان کجاست؟ 

علی: در شال شرق ايران کشاورزان خراسانی زعفران هم می کارند. 

حمد: زعفران را از گل زعفران به دست می آورند درست است؟ 

علی: بله انها زعفران می کارند ودر وسط هر گل سه پر زعفران وجود دارد. 
حمد: بس تولید زعفران خیلی سخت نیست. 


علی: نه نه گفتدش آسان است اما تولیدش کار بسیار سختی است. 


محمد: بله درست می گویی پس زعفران هدیه مناسبی برای مادرم است. 
علد ماد جر جاو بل بان جاو 
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۱ 
۱ 
. موضوع البرنامج: 


آنت تعمل 
ترید أن تعمل 
برنامج 

لديك برنامج 
| دا 





ما الخير؟ 
صلاة 

وقت الصلاة 
والد 


tC 
Ce 
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تعلم الفارسية 61 


الفردات: اجزء الاول 


بک التعمیل 


226 


تو کار می کنی 

می خواهی کار کنی 
بر نامه 

بر نامه داری 

فردا 

من مى روم 

مى خواهم بروم 


جه خبر است؟ 


سو 


۱ حلقة جديدة من هذا البرنامج؛ ولقاء جديد اعزائي المستمعين, لنتعلم معا مفردات وعبارات جديدة باللغة الفارسية. 
۱ 


في هذه الحلقة سنتعلم مفردات تتعلق بحفلات التأبین والعزاء في ايران» من خلال حوار دار بين محمد وصديقه هید. 
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ذ 6 4 ¢ با 


الفردات: الجرء الثاین 


0 قيم جلسا 
أن نقیم جلسا 
ماذا تفعلون؟ 


نستمع الآن اعزائي الستمعین الى الجزء الاول من الخوار: 

: سلام فردا می خواهی جه کار کنی؟ برنامه ای داری؟ 
: مرحبا دا ماذا ترید أن تفعل؟ لديك بر نامح؟ 

: سلام فردا بعد ازظهر می خواهم به مسجد بروم. 
مرحباً. غد بعد الظهر, أريد أن أذهب الى المسجد. 


عاد ما جا جر بر بقن جارد 


: بعد ازظهر در مسجد جه خبر است! آن وقت که وقت ناز نيست! 

بعد الظهر .. ما الخبر في السجد؟ ذلك الوقت ليس وقت الصلاة. 

برای مجلس ختم پدر دوستم به مسجد می روم. پدر دوستم سه روز قبل از دنیا رفت. 

: آذهب الى السجد خضور مجلس تأبين والد صديقي. والد صديقي توفي قبل ثلاثة ايام. 

: خدا رحمتش کند. پس برای مجلس ختم به مسجد می روى! 

: رهه الله. إذن تذهب الى السجد لحضور مجلس تأبين! 

: بله. ما در روز سوم و هفتم و چهلم برای افراد فوت شده» مراسم سوكوارى برگزار می كنيم. 
: نعم نحن في اليوم الثالث والسابع والاربعين نقيم مجالس عزاء للمتوفين. 


جا جارد جنا جارد جا بل بل 


مجلس می كيريم 
مجلس بكيريم 
جه كار می کنید؟ 
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الناس 
پتلون القرآن 


يستمعون 


228 


جمدردى 


شمدردی می كنيم 


بلا بق با ای بر جا جا 


استمعنا الى الجزء الثاني من الفردات والآن الى الجزء الثاني من الحوار. 


حمد: در مراسم سوكوارى جه كار می كنيد؟ 
حمد: ماذا تفعلون في مراسم العزاء؟ 


7 : مردم در مسجد قرآن مى خوانند و به صحبتهای سخنران مذهبى كوش مى كنند. 


يد: الناس في المسجد يتلون القرآن ويستمعون الى حديث الخطيب الديني. 


هید 
مید 

محمد: آيا لباس های مشکی هم می پوشید؟ 

محمد: هل ترتدون ملابس سوداء أيضاً؟ 

هید: بله. لباس مشکی می پوشیم و با نزدیکان فرد فوت شده» مدردی می کنیم. 
مید: نعم. نرتدي ملابس سوداء ونواسي أقارب التوق. 


جر جا ان جر با با عاو 


قبل الختام نستمع مرة اخری الى الحوار باللغة الغارسية. 


حمد: سلام فردا می خواهی جه کار کنی؟ برنامه ای داری؟ 


هید: سلام» فردا بعد ازظهر می خواهم به مسجد بروم. 
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: بعد ازظهر در مسجد جه خبر است! آن وقت که وقت ناز نیست! 
برای مجلس ختم پدر دوستم به مسجد می روم پدر دوستم سه روز قبل از دنیا رفت. 
: خدا رتش کند. بس برای مجلس ختم به مسجد می روی! 


: بله. ما در روز سوم و هفتم و چهلم برای افراد فوت شده. مراسم سوگواری برگزار می کنیم. 


عاد جا جا پل بر بو پل 


j 6 ۷ ۲ 


تحمد: در مراسم سوگواری جه کار می کنید؟ 
هید : مردم در مسجد قرآن می خوانند و به صحبتهای سخنران مذهبی گوش می کنند. 
محمد: أيا لباس های مشک هم می پوشید؟ 


هید: بله. لباس مشكى می بوشيم و با نزدیکان فرد فوت شده #مدردى می كنيم. 


عاد جارد بار جا جار بان چاو 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 62 


الفردات: اجزء الاول 





8/25/2014 


230 


که التحميل 


0 سال است 
راننده تا کسی 


تحية وأهلا و مرحبا بكم أعزاءنا الستمعین في حلقة اخری من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة". في هذه 
الحلقة أيضاء سنتعلم مفردات و عبارات جديدة باللغة الفارسية, من خلال حوار بين صديقنا محمد وسائق سيارة 


اجرة. حول صناعة السيارات في ايران واهمها سيارة "سمند" الحلية الصنع والتى تعرف بالسيارة الو طنية. 
جره» حو رات ي ايرادا ر ر زاي لعر ر 


0 
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الايرانيون ايرانيها 
له جاه جارد بان با بای جاو 
نستمع الآن اعزائي المستمعين الى الجزء الاول من الحوار: 
محمد: مثل اينكه ماشينتان جديد است. 


8/25/2014 


حمد: تبدو سیارتکم ر كأها حديدة. 

راننده: بله. هفته گذشته اين تاکسی را خریدم. 

سائق: نعم. إشتريت هذا التكسي الأسبوع الاضي. 

حمد: قبلا هم ماشين ند داشتى؟ 

حمد: كانت لک سيارة سند في السابق ایضا؟ 

راننده: نه. قبلا پیکان داشتم. من 30 سال است که راننده تاکسی هستم. 
سائق: لا. كانت لي بیکان سابقا. انا سائق تكسي من ثلائین سنة. 

حمد: ماشین پیکان را هم ایرانیها خودشان تولید می کنند. درست است؟ 


محمد: سيارة بيكان ینتجها الايرانيون بأنفسهم. صحيح؟ 


راننده: بله. بيكان توليد ايران است. اما الان این خودرو را توليد نمی كنيم. 


سائق: نعم. سيارة بيكان من إنتاج ايراي. أما الآن لا نسح هذه السيارة. 


ار جر جارد چا بر بايد بق 
الفردات: از ء الثايي 

أنا أشاهد من می بینم 
أكثر من بيشتر از 
ثلاثون (30) سی 
موديل مدل 
ما كنت أعلم نمی دانستم 
سيارة جيدة خودروى خوب 
میل زیا 
حدیث مدرن 
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۱ خارج ایران خارج از ایران 

۱ نحن ننج ما تولید می کنیم 
۱ مصنع کار خانه 

۱ مصنع مند کارخانه ی ند 
| الصناعة الایر انية صنعت ايران 

۱ الشرق الاوسط خاورمیانه 

۱ لو جارد جر مان جارد بو با 

۱ استمعنا الى الجزء الثاني من الفردات والان الى الجزء الثاني من اخوار. 

۱ حمد: پیکان یک ماشين قديمى است. الآن در ايران ماشینهای جدیدی می بینم. 
۱ حمد: بیکان سيارة قديمة. الآن آشاهد سیارات جديدة في ایران. 

| راننده: بله. ايران ماشینهای تختلفي تولید می کند. بیشتر از سی مدل ماشین. 
۱ سائق: نعم. ايران تنج سيارات حتلفة. أكثر من ثلائین موديل سيارة. 

۱ محمد: 30 مدل؟ نمی دانستم. 

۱ حمد: ثلاثين مودیلا؟ ما كدت أعلم. 

ظ راننده: بله. اما مند خودروی خوبی است. کاملاً ایرانی است. 

سائق: نعم. اما جند سيارة جيدة. إيرانية تماما 

۱ حمد: سمند زيباست. یک ماشين مدرن است. 

| راننده: بله. ما خارج از ایران هم خودروی ند تولید می کنیم. در سوریه. 
۱ سانق: نعم. نحن ننج سيارة ند خارج ايران ایضا. في سوریا. 

۱ حمد: یعنی در سوریه هم کارخانه ی هند هست؟ 

| تحمد: يعنى يوجد مصنع ند في سوریا آیضا؟ 

۱ راننده: بله. صنعت ايران در خاورمیانه پیشرفته است. 
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۱ سائق: نعم الصناعة الايرانية متقدمة في الشرق الاوسط. | 
۱ 
۱ عل جل علا و جر جا باو 
۱ ۱ 
۱ 
۱ نعید اخوار مرة واحدة و باللغة الفارسية. ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: مثل اينکه ماشینتان جدید است. ۱ 
۱ راننده: بله. هفته گذشته اين تاکسی را خریدم. ۱ 
۱ محمد: قبلا هم ماشين سند داشتی؟ ۱ 
۱ ۱ ۱ 
0 راننده: نه. قبلا پیکان داشتم. من 30 سال است که راننده تاکسی هستم. ۱ 
۱ ۱ 
۱ حمد: ماشين پیکان را هم ایرانیها خودشان تولید می کنند. درست است؟ 

۱ راننده: بله. پیکان تولید ايران است. اما الان اين خودرو را تولید نمی کنیم. ۱ 
۱ جا بان لو جا جا چاو بو 


۱ 
| محمد: پیکان يك ماشين قديمى است. الآن در ايران ماشینهای جدیدی می بینم. 
۱ راننده: بله. ايران ماشینهای مختلفى تولید می کند. بیشتر از سی مدل ماشین. ۱ 
حمد: 30 مدل؟ نمی دانستم. ۱ 


راننده: بله. اما مند خودروی خوبی است. كاملاً ايرانى است. ۱ 





| محمد: ند زیباست. یک ماشین مدرن است. ۱ 
۱ راننده: بله. ما خارج از ايران هم خودروی ند تولید می کنیم. در سوريه. ۱ 
۱ تحمد: يعنى در سوريه هم کارخانه ی هند هست؟ ظ 
0 راننده: بله. صنعت ايران در خاورميانه پیشرفته است. ظ 
۱ عاد بل جر بان بان کا ۱ 
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فصول السنة للتره والتمتع 
الفردات: الجزء الاول 
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234 


تعلم الفارسية ۰ 
الفهرس 

ا 

۱ 

1 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

١ 


السلام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاته, نرحب بكم اجمل ترحيب في هذه الحلقة من برناجكم "تعا 5 الفار سية". ۱ 
۱ 


نستمع في هذه اخلقة الى حوار بين الزمیلین محمد وید حول آحد المتنزهات في شال طهران وهو مزه "درب ند" 


شاهقة يجرى من خلاها هر وعلى جانبيه مقاه ومطاعم عديدة يرتادها الناس في ند لف 
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0 جانبان در طرف ۱ 
/ ۱ 
| بضع ساعات چند ساعت ا 
٠‏ 
۱ كثير زياد 
۱ ۱ 
ا جو جيد هوای خوب 
۱ جلس می نشینی ۱ 
۱ ۳ ۰ م۸ ۳ ی ۱ 
۱ تطیع ان تجلس مى توانی بنشینی 
١‏ 
۱ ول می خوری ۱ 
۱ تستطیع أن تتداول می توانی بخوری ۱ 
| 
0 ۱ 
ا تستلذ لذت می بری 
۱ 
| ؤ 
۱ ا بار جر بو با جارد برد 
| . استمعنا الى الفردات والان الى الجزء الاول من اخوار. ۱ 
۱ حمد: سلام هید! از کجا می آیی؟ ۱ 
۱ حمد: مرحبا مید! من این تأي؟ 
۱ ا 
| هید: از دربند. ۱ 
| حميد: من دربند. ۱ 
حمد: دربند کجاست؟ ۰ 
| محمد: آين دربند؟ ۱ 
۱ ا ١‏ 
۱ هید: در شمال قران بعد از ميدان تجریش يك تفریحگاه حوب و دیدنی است. ۱ 
٠ ۱‏ 
| محمد: آنجا دربند است؟ ۱ 
| حمد: هناك دربند؟ ۱ 
۱ هید: آره. دربند اسم یکی از حله های شال قران است. ۱ 
۱ 
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هید: نعم. دربند اسم لأحد الاحياء في شال طهران. 


| محمد: آنجا پارک وجود دارد؟ 
۱ 
۱ 


حمد: هناك حديقة؟ 


236 


۱ همید: نه آنجا پارک ندارد. در آنجا مناظر قشنگ و باصفا و یک رودخانه هست که از وسط کوهها می گذرد. 


بالطقس والبار د. 


الفردات: اجزء الغا 


خرير الماء 

أنا أذهب 

الافضل أن أذهب أنا 
تلي فريك 

أنت تذهب 


أعلى الجبل 


۱ أنت تستطيع أن تأي 


8/25/2014 


حمد: پس خیلی زیباست! 


حمد: اذن... جميل جداً! 


هوای خوب و خنک لذت بری. 


مید: نعم. على جاني النهر توجد مطاعم كثيرة. تستطیع ان تجلس هناك بضع ساعات وتشرب ا( شاي وتستلذ 


“قيد: لا. ليست هناك حديقة. هناك مناظر جقيلة وخلابة وفر يجري وسط اطبال. 


مبد: بله, دو طرف رودخانه رستورانمای زیادی هست. مى توانی چند ساعت آنجا بنشینی و ای بخوری واز 


ربج با بو با جار بل 


صدای آب 


تو می توانی بیایی 
کوهنورد 
ایام تعطیل 
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۱ ۱ 
0 ليالي الصيف شبهای تابستان ۱ 
۱ ۱ 
e 5‏ فلو ۱ 
۱ عدد عده ای ۱ 
| الناس مردم ۱ 
| ۳ ۱ 
۱ اوقات الصباح صبحها ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۳ 
۱ رياضة ژرزش ۱ 
هميذهبون آنا می روند ۱ 
۱ خاصة به ویژه ۱ 
۱ جرد اد جر ما بان بان بل ۱ 
۱ 

۱ ۱ 
۱ استمعنا الى الجزء الثاني من المفردات والآن الى الجزء الثاین من الحوار. ْ 
۱ حمد: صدای اب رودخانه خیلی لذت بخش است. خوب است من هم یک روز به آنجا بروم. ۱ 
۱ محمد: خرير میاه النهر مُمْع جدا. الافضل أن آذهب آنا أيضاً الى هناك يوماً. ۱ 
١‏ 
| حنيد: تله سی یژهم دارد. می توانی با آن به بالای كوه بروی و پیاده به پایین بیایی. ۱ 
ظ مید: هناك تلي فريك أيضا. تستطيع أن تصعد بواسطته الى اعلى الجبل وتتزل الى الاسفل مشياً. ۱ 
۱ حمد: کوهنوردها هم به آنجا می روند؟ ۱ 
۱ ۱ 
محمد: متسلقو ابال أيضا... يذهبون الى هناك؟ ٠‏ 
۱ هید : آره كوهنوردها هم به آنجا می روند. در ايام تعطيل به ويه شبهای تابستان آنجا خیلی شلوغ است. عده ای 
از مردم. صبحها برای ورزش به آنجا می روند. ۱ 
۴ 4 ۰ 7 ۰ غ 1 ۰ 
“تميد: نعم. متسلقو ابال أيضا يذهبون الى هناك. المكان هناك مزدحم جدا في آیام العطلة خاصة في ليالي الصسیف. 

عدد من الناس يذهبون الى هناك اوقات الصباح للرياضة. 

ار مار جارد کر کر چا 

۱ 

| انتهی الجزء الثاني من الحوار والان نستمع الى الجزئين باللغة الفارسية فقط. 

۱ محمد: سلام حميد! از کجا می آیی؟ ۱ 
| هید: از دربند. ۱ 
۱ حمد: دربند کجاست؟ ۱ 
| 

۱ ۱ 
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5 ۳ 1 یم سا ی ر ۱ 
حميد: در سمال قران بعد از ميدان تجريش یک تفریحگاه خوب و دیدنی است. ۱ 
حمد: آنجا دربند است؟ 

همید: آره. دربند اسم یکی از حله های شال قران است. 


حمد: آنجا پار ک وجود دارد؟ 


۱ ۳2 ۳ 5 és بو‎ 1 r ١ 
۱ حتميد: نه آنجا پارک ندارد. در آنجا مناظر قشنگ و باصفا و یک رودخانه هست که از وسط کوهها می گذرد.‎ 
۱ حمد: پس خیلی زیباست!‎ 


هید : بله, دو طرف رودخانه رستورانمای زیادی هست. می توانی چند ساعت آنجا بنشینی و ای بخوری واز 


هوای خوب و خنک لذت بری. 


چاو اا ار جار برد جر برد 


حمد: صدای آب رودخانه خیلی لذت بخش است. خوب است من هم يك روز به آنجا بروم. 


هید: تله سی یژهم دارد. می توانی با آن به بالای كوه بروی و پیاده به يايين بیایی. 


مد : کوهنوردها هم به آنا می روند؟ 
۱ 5 ۱ 
| هید: آره کوهنوردها هم به اجا می روند. در ايام تعطیل به ویژه شبهای تابستان اجا خیلی شلو غ است. عده اي 


| . از مردم, صبحها برای ورزش به آنجا می روند. 


جا جا جا جاب ا بآ بل 
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نحییکم ونرحب بكم أجمل ترحیب أعزاءنا الستمعین الکرام في حلقة احری من سلسلة حلقات "تعلّم الفارسیة". في 


هذه الحلقة أيضاً سنتعلم مفردات جديدة في اللغة الفارسية من خلال حوار بين زمیلنا محمد ومدرس في اللغة الفارسية 


۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

ظ یتعرف عليه في حفل ضيافة. 
۱ 

۱ الفردات: الجزء الارل 
۱ 


قاموس معين 
ْ أي؟ 
۱ م لفات 
اي عمل؟ 
۱ 


5 : 5 IE 


239 


ما درس می خوانيد 


چه کاری 


استفاده مى كنم 
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۱ مقالات مقاله ها ۱ 

۱ 
| کاتب نو یسنده ۱ 
| الكثير بسیاری ۱ 
۱ کتابة تألیف نوشتن 
۱ آکثر من بيشتر از ۱ 
| سعى کوشش کرد ۱ 
0 یلد کشور ۱ 
| آخر دي | 
۱ درس تدریس کرد ۱ 
| سة ۳ 0 
۱ قیم ارز ند ۱ 
۱ چاو کک کر کا ۱ 
والآن اعزائي الستمعین الى الجزء الاول من الحوار: ۱ 
آقای موسوی: هما در رشته ی ادبیات فارسی درس می خوانید؟ ۱ 
۱ السيد الموسوي: أنتم تدرسون في فرع الأدب الفارسي؟ ۱ 
| حمد: بله. من دانشجوی ادبیات فارسی هستم. ۱ 
| حمد: نعم. آنا طالب جامعي في الأدب الفارسي. 0 
۱ ۱ 
۱ آقای موسوی: يس استاد معين را می شناسی! ۱ 
۱ السید الوسوي: اذن تعرف الاستاذ معین! ۱ 


حمد : بله. من از فرهنگ معين که از آثار دکتر محمد معين است؛ استفاده می کنم. 
حمد: نعم. آنا أستفيد من قاموس معین الذي هو من مز لفات الدکتور محمد معين. ۱ 
آقای موسوی: البته او کتابما و مقاله های بسیاری دارد. بیشتر از 0 مقاله. 


السید الوسوي: طبعا هو له کتب و مقالات كثيرة. أكثر من مانتي مقالة. 
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حمد: این را نمی دانستم! 
حمد: ما كت أعلم ذلک! 
آقای موسوی: او با استاد دهخدا شمکاری می کرد. 
السید الوسوي: هو كان يتعاون مع الاستاذ دهخدا. 
حمد: در جه کاری؟ برای نوشتن لغت نامه دهخدا؟ 
محمد: في أي عمل؟ لکتابة قاموس دهخدا؟ 
آقای موسوی: بله. آقای دهخدا نویسنده ی بزرگترین لغت نامه فارسی است. 
السید الوسوي: نعم. السید دهخدا ملف آکبر قاموس فارسي. 
چا عا ماو جر مان با جو 
الجزء الثابئ من اخوار. 
محمد: دكتر معين برای نوشتن فرهنگ معين چند سال كوشش كرد؟ 
محمد: كم سنة سعى الد کتور معين لكتابة قاموس معين؟ 
آقای موسوى: استاد معين بيشتر از 25 سال براى فرهنگ معين كوشش كرد. 
السيد الموسوي: سعى الأستاذ معين أكثر من مس و عشرين سنة لكتابة قاموس معين. 
حمد: او در كشورهاى دیگر هم تدريس كرد؟ 
محمد: هو درس في بلدان أخرى ایضا؟ 
آقاى موسوى: بله. او مدتى در آمريكاء انگلستان و آلمان و فرانسه تدريس كرد. 
السيد الوسوي: نعم. هو درس مدة في أمريكا و انجلترا والمانيا وفرنسا. 
حمد: فرهنگ معین كتاب بسيار ارزشندی است. 
حمد: قاموس معين کتاب قَيْم جداً. 


kkk kk 


إستمعنا الى الجزء الثاني من اخوار. اما الآن فنعيد الحوار مرة اخرى بالکامل وباللغة الفارسية فقط. 


آقای موسوى: شا در رشته ی ادبيات فارسى درس می خوانيد؟ 

محمد: بله. من دانشجوی ادبیات فارسی هستم. 

آقای موسوی: يس استاد معين را مى شناسی! 

حمد : بله. من از فرهنگ معین که از آثار دکتر محمد معين است» استفاده می کنم. 


آقای موسوی: البته او کتابها و مقاله های بسیاری دارد. بیشتر از 200 مقاله. 
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حمل اين را نمی دانستم! 
آقای موسوی: او با استاد دهخدا مکاری می کرد. 


حمد: در جه کاری؟ برای نوشتن لغت نامه دهخدا؟ 


ايد باوج بل جار جاو بل 


۱ 
۱ 
۱ 
/ 

۱ آقای موسوی: بله. آقای دهخدا نویسنده ی بزرگترین لغت نامه فارسى است. 
۱ 
| 
| 


محمد: دکتر معين برای نوشتن فرهنگ معين چند سال كوشش کرد؟ ٠‏ 


| آقای موسوی: استاد معين بيشتر از 25 سال برای فرهنگ معين کوشش كرد. 


۱ حمد: او در کشورهای دیگر هم تدریس کرد؟ ۱ 
۱ آقای موسوی: بله. او مدتی در آمریکاء انگلستان و آلمان و فرانسه تدريس کرد. 
۱ محمد: فرهنگ معين کتاب بسیار ارزشندی است. ۱ 
۱ جا عا بل جار جر ار جرد ۱ 
۱ | 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 65 


۱ اهلا ومرحباً بكم أعزائي اا تمعین في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة". في هذه الحلقة 
علاوة على تعلّم مفردات وعبارات فارسية جديدة نتعرف أيضاً على المناطق الصحراوية الايرانية التي تقع ء لى 


اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثروات طبيعية متنوعة ومنها مدينة "جیرفت". كل هذا من خلال حوار بين 


۱ الزميلين محمد وعلي. 
الفردات: الجزء الاول 





ماء 
مطر 
ينزل الطر 


8/25/2014 
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امروز 


باران 
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عدة مدن 
لا أحد 
یعیشون 
لا يعيش 


حرارة 


كم 


حار جدا 


بارد 


۱ نستمع الان الى الجرء الاول من الحوار. 


حمد: امروز در اتوبوس با یک مرد آشنا شدم. او اهل جيرفت بود. 


حرارة الجو 


بين مسين وستین درجة 


244 


دمای هوا 
چقدر؟ 


خیلی گرم 


بين 50 و60 درجه 


سانتیگر اد 
روز 
خی 
کجا؟ 


الا با من جلا جار جار لو 


| محمد: اليوم تعرفت على رجل في الحافلة. هو كان من اهالي جيرفت. 


علی: جيرفت یکی از شهرهای کویری ايران ونزدیک شهر کرمان است. 


8/25/2014 


۱ 

۱ علي: جيرفت إحدى الدن الصحر اوية الايرانية. قرب مدينة کرمان. 
۱ 

۱ حمد: من دانستم که جيرفت به كوير نزدیک است. ايران چند كوير دارد؟ 
حمد: آنا عرفت أن جيرفت قريبة من الصحراء. کم صحراء في ایران؟ 
علی: دو کویر. اسم یکی دشت كوير است ودیگری کویر لوت. 
علي: صحراء ان. إحداثما تسمی دشت كوير والأخرى کویر لوت. 
حمد: در كوير آب بسیار کم است. مردم در آنجا چگونه زندگی می کنند؟ 


حمد: الاء قلیل جدا في الصحراء. كيف يعيش الناس هناک؟ 





۱ 
| 
۱ 
1 
۱ 
| 
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۱ 
۱ 

۱ حمد: کم درجة الرارة هناک؟ 
ظ 

۱ 

۱ 

ا 

0 الفردات: الجزء الثاي 
| مرکز السجاد 
| حياكة السحاد 
۱ صناعة الخزف 
۳ 

۱ یو جد 

0 زراعة 
گ 

ا 

يتاج 

۱ 

ظ 

۱ 

8/25/2014 


حمد: دمای هوا آنجا جه قدر است؟ 


نستمع الان الى الجزء الثابي من اخوار. 
حمد: دشت كوير وكوير لوت کجاست؟ 


حمد: أين دشت كوير وكوير لوت؟ 


245 


علی: نزديك كوير چند شهر هست» ولی هیچ كس در كوير زندگی نمی کند. 
علي: توجد عدة مدن قرب الصحرای لكن لا يعيش أحد في الصحراء. 


علی: در روز هوا خیلی گرم است. بین 50 تا 60 درجه سانتیگراد. اما شبها خنک است. 


علي: الجو حار جدا في النهار, بين سین وستين درجة منوية. لكن الليالي باردة. 


جر ا ا با ملا جار برد 


هنر 
وجود دارد 


كشاورزى 


جا جا جارد ما بر جا جار 
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| علی: دشت كوير در خراسان رضوی, قم اصفهان. نان ويزد است وکویر لوت در خراسان جنوبی» کرمان ۱ 
| علي: دشت كوير في خراسان الرضوية, قم اصفهان, سمدان ويزد. وكوير لوت في خرا سان الجنوية, کرسان / 
۱ محمد: پس اين دو كوير خیلی بزرگند! ۱ 
| حمد: إذن هاتان الصحراء ان کبیرتان جداً! ۱ 
۱ علی: بله. شرق ومرکز ایران کویری است. در كوير هدر فرش بافی وسفالگری وجود دارد. ۱ 
| علي: نعم: شرق ووسط ايران صحراویان. في الصحراء يوجد فن حياكة السجاد وصناعة الخزف. ۱ 
۱ حمد: کشاورزی در آنجا چگونه است؟ ۱ 
۱ محمد: كيف هي الزراعة هناک؟ 
۱ علی: درخت خرما وپسته در مناطق اطراف كوير زياد است. چون به آب کمی نیاز دارد. ۱ 
۱ علي: آشجار النخیل والفستق كثيرة في مناطق اطراف الصحرای لانما تحتا ج الى ماء قلیل. ۱ 
۱ اعادة لکامل الحوار باللغة الفارسية. ۱ 
ظ محمد: امروز در اتوبوس با يك مرد آشنا شدم. او اهل جيرفت بود. | 
۱ علی: جيرفت یکی از شهرهای کویری ايران ونزدیک شهر کرمان است. ۱ 
۱ محمد: من دانستم که جيرفت به كوير نزدیک است. ايران چند كوير دارد؟ ۱ 
۱ ۱ 
علی: دو کویر. اسم یکی دشت كوير است ودیگری كوير لوت. 0 
۱ محمد: در كوير آب بسیار کم است. مردم در آنجا چگونه زندگی می کنند؟ ۱ 
0 علی: نزدیک كوير چند شهر هست. ولی هیچ كس در كوير زندگی نی کند. ۱ 
۱ حمد: دمای هوا آجا جه قدر است؟ 0 
| علی: در روز هوا خیلی گرم است. بين 50 تا 60 درجه سانتیگراد. اما شبها خنک است. ۱ 
۱ حمد: دشت كوير وکویر لوت کجاست؟ ۱ 
۱ 
۱ علی: دشت كوير در خراسان رضوی, قم» اصفهان, سمنان ویزد است وكوير لوت در خراسان جنوبی» کرمان ۱ 
| وسيستان است. 0 
حمد: پس اين دو كوير خيلى بزرگند! 
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| 
۱ : ۵ و 5 9 5 ف¿ 1 e‏ 
۱ علی: بله. شرق ومرکز ايران کویری است. در كوير هنر فرش بافی وسفالگری وجود دارد. 


علی: درخت خرما وپسته در مناطق اطراف كوير زياد است» چون به آب کمی نیاز دارد. 


جل جا بای جر جا le le‏ ۱ 
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Page 1 of 4‏ 
١‏ خا زوس ا ' SS O E‏ 
۱ موضوع البرنامج الفهرس 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
.0 قط الفارسية 86 ۱ 
۱ ۱ 
| ده التتميل ۱ 


۱ 

السابقة» توفرت لدی صدیقنا محمد معلومات عن النطقتین الصحراویتین في ايران من خلال حوار مع أحد ابناء ۱ 
مدينة جیرفت» ولکته م یکتف بذلک. بل يريد الحصول على معلومات أكثر. وعلی هذا فهو يستمر من الحوار مع ٠‏ 

03 زمیله, ونحن أيضاً سنتابع الحوار بينهماء لتعلّم مفردات وعبارات جديدة. ۱ 
۱ الفردات: الجزء الاول ۱ 


۱ 

0 

۱ أطيب التحیات وأهلا ومرحبا اعزائي الستمعین في حلقة جديدة من سلسلة حلقات "تعلّم الفارسية". في الحا قة 
۱ 

۱ 

۱ 

۱ 


۱ ۱ 
ا ا 
١‏ ا 
صحراء كوير ۱ 
ا مزارع کشاورز ۱ 
۱ 
۱ 
aS‏ 
۱ يعيسول زند گی می کنند ۱ 
۱ مزارعون کشاورزان ۱ 
۱ عدد قلیل تعداد کمی ۰ 
۱ انجاز انجام دادن ۱ 
۱ ۱ 
| یوجد وجود دارد ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
| احيّة بر ۱ 
۱ 
۱ یستفیدون استفاده مى كنيد ۱ 
۱ 
۱ مدینه سهر ۱ 
۱ ا 
۱ مدن شهرها ۱ 
الناس مردم ۱ 
۱ : 7 ۱ 
۱ کبیر جدا خیلی بزر گ ۱ 
۱ 0 
۱ قرية روستا ۱ 
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۱ قرى روستاها | 
| من أين از کجا ۱ 
| يأتون ب می آورند؟ 
۱ ظ 
e le ke oe e ۱‏ جارد جارد ۱ 
۱ ا 
| اما الان فنستمع الى الجزء الارل من اخوار. ۱ 
| محمد: در كوير چه حیواناتی زندگی می کنند؟ ۱ 
| حمد: أي حیوانات تعيش في الصحراء؟ ۱ 
۱ علی: در م رکز كوير تعداد کمی حیوان وگیاه وجود دارد. اما اطراف آن» حیواناتی مغل شتر ومار وجود دارد. ۱ 
۱ علي: يوجد في وسط الصحراء عدد قلیل من اخیوانات ونباتات. أما في اطرافها فتوجد حیوانات مغل الجمل والحيّة. ۱ 
0 حمد: يس مردم اطراف كوير شتر دارند؟ ۱ 
۱ محمد: إذن للناس في أطراف الصحراء جمال. | 
۱ علی: بله. در روستاهای اطراف کویر» كشاورزان برای انجام دادن کارهای خود از شتر استفاده می کنند. | 
۱ علي: نعم. في قری أطراف الصحراء يستفيد الزارعون من الجمال لانجاز أعمالهم. 0 
۱ محمد: شهرهای اطراف كوير بزرگ هستند؟ ۱ 
۱ حمد: الدن في اطراف الصحراء كبيرة؟ ۱ 
علی: نه. اين شهرها خیلی بز رگ نیستند. فقط كرمان ويزد واصفهان بز رگ هستند. | 
۱ علي: لا. هذه الدن ليست كبيرة جدا. فقط کرمان ويزد واصفهان كبيرة. ۱ 
۱ جر جارد لا ماو ماو جاو برد ۱ 
۱ ۱ 
۱ المفردات: الجزء الثانى ظ 
| 
۱ أهالي الدن مردم شهرها ۱ 
۱ کانوا يفتحون باز می کر دند ۱ 
۱ طرق راهها ۱ 
0 لماذا؟ برای چه؟ | 
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ا 
/ ا 
۱ مون 2 ا 
پر می گویند ۱ 
1 
۱ و ۱ ة 1 
۱ قدعا در قدم ۱ 
۱ ا 
۱ زراعة كشاورزى زراعة 
۱ ۱ 
ْ٠ ۲ ۱‏ 
١‏ عد زير ْ 
۱ ۱ 
۱ صحيح درست اسك ۱ 
۱ ۲ 
00 نحت الارض زیر زمين 
٠‏ 
۱ 5 ۱ ۱ 
۳ ۱ 
ع ۱ 
رب ار گرم ۱ 
مد شدى | 
۱ ۱ 
۱ ۳ ۱ 
قليل کم ۱ 
۰ 
۱ عاصفه توفان ۱ 
۱ ۱ 
۱ عاصفة رملية توفان شن ۱ 

1 
۱ 5 1 ْ 
۱ قد شاهدت دیده ام ۱ 
۱ 
۱ بك انه ۱ 
۱ ۱ 
بیوت خانه ها 
| قبة كيد ۱ 
| ۱ 
٠‏ ق 2 
١‏ 3 ۱ 
۱ ۱ 
۱ 0 
1 
۱ چا چا چا بو بر بر برد 
۱ الان نستمع معا الى اجحزء الثاني من اخوار. ۱ 
۱ حمد: مردم اين شهرها وروستاها از کجا آب می آورند؟ ۱ 
۱ 
۱ محمد: أهالي هذه الدن والقری, من أين يأتون بالاء؟ ۱ 
| علی: در قديم آفا در زیر زمين راههایی برای آب درست می کردند. 
۱ علي: هم قدیعا کانوا یفتحون طرقا للماء تحت الارض. ۱ 


8/25/2014 


حمد: ماذا يسمون هذه الطرق؟ 


٠ ِ‏ 
حمد: به اين راه ها چه می گویند؟ ۱ 





علی: اسم اين راه ها ی آب "قنات" است. با آب قنات» کشاورزی هم می کنند. ۱ 
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علي: إسم هذه الطرق للماء قنوات. یقومون بالزراعة أيضاً بماء القناة. 


۱ | 
| ۱ 
Ta 4 ۱‏ 
| حمد: فکر می كنم زندگی نزدیک کویر سخت است. ۱ 
۱ رم ۲ ۱ 
۱ حمد: أتصور أن العيش قرب الصحراء صعب. ا 
۱ علی: بله. درست است. هوای گرم وخشک وآب کم وتوفان شن. ۱ 
۱ ۱ 
| علي: نعم. صحیح. جو حار وجاف وماء قلیل و عواصف رملية. ۱ 
ْ حمد: اما هنر معماری كوير خیلی جالب است. من چند فیلم در مورد هبر معماری در كوير دیده ام. ۱ 
۱ محمد: ما الفن المعماري في الصحراء رائع جداً. أنا شاهدت عدة آفلام عن الفن العماري في الصحراء. ۱ 
| علی: بله. خانه های آنجا كنبدى شکل وخیلی قشنگ است. ۱ 
۱ علي: نعم. أسقف البیوت هناک بشکل قباب وجميلة جدا. ۱ 
۱ بو چا بل جار چا ماد جارد ۱ 
۱ ۱ 
۱ نعيد الحوار مرة أخرى وباللغة الفارسية فقط. ۱ 
۱ حمد: در كوير چه حیواناتی زند گی می کنند؟ ۱ 
۱ ٍْ 
۱ علی: در مرکز كوير تعداد کمی حيوان وگیاه وجود دارد. اما اطراف آن, حبواناتی مثل شتر ومار وجود دارد. ۱ 
1 ۱ 
۱ حمد: يس مردم اطراف كوير شتر دارند؟ ۱ 
۱ 
۱ علی: بله. در روستاهای اطراف کویر. کشاورزان برای انجام دادن کارهای خود از شتر استفاده می کنند. ۱ 
۱ ۱ ۲ ۱ 
| حمد: شهرهای اطراف كوير بزر ک هستند؟ ۱ 
۱ علی: نه. اين شهرها خيلى بزرگ نیستند. فقط کرمان ویزد واصفهان بزر گ هستند. ۱ 
| عاب جا عاد جر ره جرد ود ۱ 
۱ محمد: مردم اين شهرها وروستاها از کجا آب مى آورند؟ ۱ 
۱ علی: در قديم آنا در زیر زمين راههایی برای آب درست می کردند. ۱ 
۱ محمد: به اين راه ها جه می گویند؟ ۱ 
۱ علی: اسم اين راه ها ی أب "قنات" است. با آب قنات» کشاورزی هم می کنند. ۱ 
۱ 1ش 71 ۱ 
| حمد: فکر می كنم زندگی نزدیک كوير سخت است. ۱ 
۱ 
| على: بله. درست است. هوای گرم وخشک وآب کم وتوفان شن. ١‏ 
۱ ا 
۱ حمد: اما هنر معماری كوير خیلی جالب است. من چند فیلم در مورد هنر معماری در كوير دیده ام. ۱ 
علی: بله. خانه های آنجا كنبدى شکل وخیلی قشنگ است. 0 
۱ ايد با جارد جر بر باو مالو ۱ 
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۱ 

| موضوع البرنامج: الفهرس 

۱ 

۱ تعلم الفارسية 67 
۱ رک التحميل 
۱ ۱ 
۱ ظ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
0 نرحب بكم أعزاءنا الستمعین الکرام في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامج "نعلّم الفارسیة" في هذه اطلقة ٠‏ 
۱ سنتعرف على الأقليات الدينية في ايران من خلال حوار بين صدیقنا محمد وسانق تكسي. وقبل أن نستمع الى اخوار 


نتعلم أولاً الفردات: 
الفردات: الجزء الاول ۱ 


في هذا الکان در اینجا 
| الیش زند کی 
۱ ۱ 
| یعیشون زند گی می کنند 
۱ الأحد یکشنبه 
۱ 
۱ 
با “لص الاين بيشتر مردم ۱ 
۱ أيام الأحد یکشنبه ها ۱ 
| اليهود يهوديها ۱ 
۱ ۱ 
0 هذااليوم امروز ١‏ 
۱ 1 
0 الزرادشتة زرتشتی ها ۱ 
أى کدام ۱ 
۱ السیحیون مسیحی ها ۱ 
| كنت آتصور فکر می کردم ۱ 
۱ مدن شهرها 
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کیف؟ چطور؟ 
السلمون مسلماها 
آیضا هم 

چاو عالا علد با اد بر جارد 


إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من اخوار. 

حمد: اینجا کلیسا است؟ 

محمد: هذا الکان کنیسة؟ 

راننده تاکسی: بله. اینجا کلیساست و امروز یکشنبه است. مسیحی های قران یکشنبه ها به اینجا می آیند. 
سانق التكسي: نعم. هذا الکان كنيسة وهذا الیوم هو الأحد. السیحیون في طهران یأتون الى هذا المكان! يام 
الأحد. 

حمد: فكر می كردم در قران فقط مسلمافا زندگی می کنند. 

محمد: كنت أتصور بان السلمین فقط یعیشون في طهران. 

راننده تاکسی: نه» علاوه بر مسلمافاء در قران مسیحی هاء يهوديها و زرتشتی ها هم زندگی می کنند, اما بیشتر 
مردم قران مسلمانند. 

سائق التكسي: لا. علاوة على السلمین, يعيش في طهران السیحیون. الیهود والزرادشتة أيضاً. ولکن معظم سکان 
طهران هم مسلمون. 

حمد: زرتشتی ها در کدام شهرهای ايران زندگی می کنند؟ 

محمد: في أي من الدن الايرانية يعيش الزرادشتة؟ 

راننده تاكسى: در یزد. کرمان. اصفهان و قراد. 

سانق التكسي: في یزد. کرمان. اصفهان و طهران. 

حمد: مسیحی ها جه طور؟ آفا در کدام شهرها زندگی می کنند؟ 

حمد: السیحیون کیف؟ في أي من الدن يعيش هولاء؟ 

راننده تاکسی: مسيحى ها در قران» اصفهان و ارومیه زندگی می کنند. 

سائق التكسي: السیحیون یعیشون في طهران. اصفهان و ارومية. 


kok‏ جارد عاد عار چا جاو 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3974 


254 


Page 3 4 


8/25/2014 


الفردات: الجزء الثاین 


جا عا جا جار عار عار علو 
تتمة الحوار و عودة الى محمد و هو یتساءل: 
محمد: يهوديها هم در قران هستند. درست است؟ 
محمد: اليهود أيضاً يتواجدون في طهران» صحيح؟ 
راننده تاكسى: بله. در قران و شيراز. البته تعداد آنا كم است. 
سائق التکسي: نعم. في طهران و شيراز. طبعاً عددهم قليل. 
محمد: همه مسلمافاى ايران شيعه هستند؟ 


ملد : السلمون الايرانيون كلهم شيعة؟ 


راننده تا کسی: نه. بیشتر آنما شيعه هستند. اما سنی ها هم در شهرهای ختلف ايران زندگی می کنند. 


سائق التكسي: لا أغلبهم شيعة. آما السنة ایضا یعیشون في حختلف الدن الاير انية. 
حمد: مسیحی ها زرتشتیها و يهوديها با مسلمافا دوست هستند؟ 
محمد: السیحون, الزرادشتة والبهود أصدقاء مع السلمین؟ 
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راننده تاكسى: بله. همه ما ايرانى و با هم دوست هم هستيم. 
سائق العكسي: نعم. كلا ايرانيون وأصدقاء مع بعضنا. 
محمد: آیا آما در مجلس غاينده هم دارند؟ 
محمد: هل لهولاء نواب في المجلس أيضاً؟ 
ظ راننده تاكسى: بله. همه اقليتهاى دينى ايران در مجلس غاينده دارند. 
۱ سائق التكسي: نعم. لكل الأقليات الدينية الايرانية نواب في المجلس. 
مک بان جر جرد جارد جيه 
الان نعيد علیکم الحوار بالکامل و بالفارسية فقط. 
حمد: اینجا کلیسا است؟ 
راننده تااکسی: بله. اینجا کلیساست و امروز یکشنبه است. مسیحی های قران یکشنبه ها به اینجا می آیند. 
محمد: فکر می کردم در قران فقط مسلمافا زندگی می کنند. 
راننده تاکسی: نه علاوه بر مسلمافاء در قران مسیحی هاء یهودیها و زرتشتی ها هم زندگی می کنند اما بیشتر 
مردم قران مسلمانند. 
حمد: زرتشتی ها در کدام شهرهای ايران زندگی می کنند؟ 
راننده تاكسى: در يزد, کرمان. اصفهان و هران. 
محمد: مسیحی ها جه طور؟ آنما در کدام شهرها زندگی می کنند؟ 
۱ راننده تاكسى: مسیحی ها در قران, اصفهان و ارومیه زندگی می کنند. 
کد عجان جر بر بر جارد بأ 
۱ محمد: یهودیها هم در هران هستند» درست است؟ 
راننده تااکسی: بله. در قران و شیراز. البته تعداد آما کم است. 
محمد: شمه مسلمافاى ايران شيعه هستند؟ 
راننده تااکسی: نه. بیشتر آنما شيعه هستند. اما سنی ها هم در شهرهای مختلف ايران زندگی می کنند. 


حمد: مسیحی ها زرتشتیها و بهودیها با مسلماها دوست هستند؟ 


راننده تاكسى: بله. مه ما ایرانی و با هم دوست هم هستیم. 
محمد: آیا آنما در مجلس غاینده هم دارند؟ 


راننده تاكسى: بله. همه اقليتهاى دينى ايران در مجلس غاينده دارند. 


با و رو 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 68 


مس ام دعر مت یب که یه دس 


256 


الفهرس 


برناجکم "تعلم الفارسیة" لنتعلم معا مفردات وعبارات جديدة في الفارسية. هذه المفردات وال بارات تتعلسق 


و حمد. 


| الفردات: الجزء الاول 


۱ 

| 

٠ 

۱ 

۱ 

| السلام علىكم ورحمة الله وبركاته. نلتقي بكم اعزائي الستمعین الکرام في حلقة جديدة من سا سلة حلقات 
۱ بالانتخابات البرلانية في الجمهورية الاسلامية الايرانية نستمع اليها ونتعلمها من خلال حوار بين السزمیلین سعید 
۱ 


چسر ا؟ 
کاندیداها 
روزنامه 

چه کسانی؟ 
خسریده ای 
کی. جه وقت 
جلس 

برگزار می شود 
ماه 

اسفند ماه 
انتخاب كردن 
انتخاب می کنند 
مردم 

غيم 


بر ای خودشات 
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۱ 
۱ او تدش ها 
| ارید ان اعرف می خواهم بدا ۱ 
كل مدینه هر شهر ۱ 
۱ مر شح کاندیدا ۱ 
۱ مائتان و مسون ألف 0 هزار ۱ 
۱ 
IT‏ 
۱ 
۱ ۱ 
ke ۱‏ جلا جلا جل جل جا و ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۹ ْ 
نستمع الآن اعزاني المستمعين الى الجزء الاول من اور ۱ 
۱ حمد: چرا روزنامه خریده ای؟ خبر جدیدی هست؟ ۱ 
۱ ۱ 
| حمد: ناذا اشتریت جریدة؟ هناك خبر جدید؟ ۱ 
۱ سعید : انتخابات مجلس نزدیک است. می خواهم بدا کاندیداها چه کسانی هستند . ۱ 
۱ ۱ 
۱ سعید: الانتخابات البرلانية قريبة. أريد أن أعرف من هم المرشحون. ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: انتخابات مجلس کی برگزار می شود. | 
| حمد: انتخابات الابرلان متی تجری؟ 
۱ 
ظ سعید: در اسفند ماه. مردم مه ی شهرها برای خود نماینده انتخاب می کنند. ۱ 
۱ سعید: في شهر اسفند. أهالي جميع الدن ینتخبون شم نوابا. ۱ 
۱ حمد: هر شهر یک غاینده دارد؟ ۱ 
۱ 1 
۱ محمد: لكل مدينة نانب؟ ۱ 
۱ 7 ۱ 
| سعید: نه. هر 250 هزار نفر یک ناینده دارند. متلا قران 30 غاينده دارد. ۱ 
۱ سعید : لا. لكل مانتین و سین ألف شخص نانب, مغلا لطهران ثلاثون نائباً. ۱ 
e ۱‏ جل le le le oke oe‏ ۱ 
۱ ۱ 
| الفردات: الجرء الثاین ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
ا حمملة انتخابية تبليغات انتخاباتی ا 
عادة معمو لا ۱ 
۱ یبدا شروع می سود ٠‏ 
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الكل يصوتون مه رای می دهند 
۱ الاسبو ع القادم هفته ی بعد 

۱ عکنهم أن یصوتوا می توانند رأى بدهند 
| سيدة خام 

۱ سیدات خاغها 

۱ سادة آقا يان 

۱ السنة الثامنة عشرة 8 سالگی 

۱ أحزاب حزبا 

۱ یعرفون معرفی می کنند 

ا جلا جل جلا e ee le‏ 

ظ إذن نستمع الى الجزء الثاني من الحوار حيث يسأل محمد: 

۱ 


۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ] 6 ۴ ۲ ] ۸ 


: مردم شهرها کاندیداها را می شناسند؟ 

: أهالي المدن یعرفون الرشحین؟ 

: بله. معمولاً مردم كانديداهاى شهرشان را مى شناسند. 
: نعم. الناس یعرفون عادة مرشحي مدينتهم. 

: چرا کاندیداها تبلیغات نمی کنند؟ 


: لاذا لا يقوم الرشحون بحملة انتخابیة؟ 


: تبدأ احملات الانتخايية الاسبو ع القادم. 


۱ حمد: همه می توانند رای بدهند؟ خافها وآقايان؟ 

۱ يستطيع الجميع أن يُدلوا بأصواقم؟ السیدات والسادق؟ 

: بله. خاغها و آقایان از 18 سالگی می توانند رأی بدهند. 

۱ : نعم يستطيع السادة والسیدات ان یدلوا باصواقم من سن الثامنة عشرة. 
۱ 

2020014 
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۱ مد : حزبماى مختلف هم کاندیدا دارند؟ ۱ 
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۱ حمد: للاحزاب الختلفة آیضا مرشحون؟ ۱ 
۱ سعید: بله. حزیهای ختلف کاندیداهایشان را به مردم معرفی می کنند ومردم می توانند به آنا رأى بدهند. ۱ 
سعيد: نعم: الأحزاب المختلفة زفون مرشحيهم للناس ويستطيع الناس ان يُصوتوا لصاهم. | 
ظ لا با بان جر با باو بل ۱ 
۱ نعود ونکرر الحوار بالکامل وباللغة الفارسية. ۱ 
| حمد: چرا روزنامه خریده ای؟ خبر جدیدی هست؟ ۱ 
۱ سعید : انتخابات مجلس نزدیک است . مى خواهم بدانم كانديداها جه كسانى سل ۱ 
حمد: انتخابات مجلس کی برگزار می شود. | 
۱ سعید: در اسفند ماه. مردم شمه ی شهرها برای خود نماینده انتخاب می کنند. ۱ 
| حمد: هر شهر یک غاينده دارد؟ ۱ 
ظ سعید : نه. هر 250 هزار نفر یک غاينده دارند. مثلاً ران 30 غاينده دارد. ۱ 
keke ۱‏ ملا جلا جل جلا و ۱ 
۱ حمد: مردم شهرها کاندیداها را می شناسند؟ ۱ 
۱ سعيد: بله. معمولاً مردم کاندیداهای شهرشان را می شناسند. | 
۱ حمد: چرا کاندیداها تبلیغات نمی کنند؟ 

۱ سعید: هفته بعد تبلیغات انتخاباتی شروع می شود. 

۱ محمد: همه می توانند رأى بدهند؟ خاغها و آقایان؟ ۱ 
| سعید: بله. خانغها و آقایان از 18 سالگی می توانند رأی بدهند . ۱ 
۱ محمد: حزهای مختلف هم كانديدا دارند؟ ظ 
سعيد: بله. حزكاى مختلف كانديداهايشان را به مردم معرفى می کنند ومردم می توانند به آها رأی بدهند. | 
۱ کو ملا جار باو بان باو عار 
۱ 
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| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 69 


| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
1 


الفردات: الجزء الاول 


أتحدث 

أريد أن أتحدث 

غرفة 

اربعمائة وسبعة عشر 
إبق على الخط 

كيف حالک؟ 

كيف حالک؟ 

خير 

لا بأس 

مالخير؟ 


8/25/2014 


260 





نرب بكم آعزائي المستمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة" في هذه الحلقة وكما في 
احلقات السابقة سنتعلم مفردات وعبارات اخری. باللغة الفارسية من خلال حوار بين الصديقين ید ومحمد حول 


أحد التقالید الايرانية وهو السمر في ليالي الجمعة, والذي يدعو اليه هید عددا آخر من اصدقائه. 


بفر مائيد 

صحبت می كنم 
ھی خواهم صحبت كنم 
اتاق 

417 

حالت چطور است؟ 
تو جطوری؟ 

خوم 

بد نیستم 

جه خبر؟ 

امشب 

ما می روم 

می خواهیم بروم 


خانه 
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| أنت تاي؟ تو می آیی؟ 
۱ 

9 مهمانی ۱ 

1 

۱ 

۱ بسيط ساده 

۱ 

۱ بعد العشاء بعد از شام 

۱ 

۱ اصدقاء دوستان 

0 یأتون می آیند 

۱ یکون متعا خوش می گذرد ۱ 

۱ ۱ 

ا ke keke‏ جل و ی ۱ 


إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار. ۱ 
السكرتيرة: الو.. تفضل. 

هید: الو.. سلام. می خواهم با آقاى محمد صحبت كنم., اتاق 417. 

حميد: الو.. مرحباً. أريد أن أتحدث مع السيد محمد. الغرفة اربعمانة وسبع عشرة. 
منشی: سلام. چند لحظه يشت خط باشيد. 

السكرتيرة: مرحیا. لحظات ابق على الخط. 


مد : الو بفر مائید. ۱ 


محمد: الو.. تفضل. ۱ 
مید: سلام محمد. حالت چطور است؟ ۱ 
| هید: مرحبا حمد. كيف حالک؟ ۱ 
ا ۱ 
| محمد: سلام هید. خوم. تو چطوری؟ ۱ 
حمد: مرحبا حميد. أنا خير وکیف حالک؟ ۱ 
هید: بد نیستم. | 


هید: لا باس ۱ 


ما الخبر؟ 


امشب می خواهیم برای شب نشینی به خانه ی سعید بروم. تو هم می آیی؟ 


1 
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۱ حميد: الليلة نريد أن نذهب الى مزل سعيد للسمر. آنت تأي أيضا؟ 
۱ ۱ 
۱ حمد: شب نشینی دیگر چیست؟ ۱ 
ا ا 
۱ 
محمد: وما هو السّمر يا تری؟ ۱ 
7 ۱ 
۱ همید: شب نشینی يعنى يك مهمانی ساده بعد از شام. دوستان دیگر هم می آیند خوش می گذرد. ۱ 
... حميد: السمر يعني ضيافة بسيطة بعد العشاء. الاصدفاء الآ حرون يأتون آیضا یکون وقتا ممتعا. ۱ 
۳ ۱ 
۱ ۱ 
۱ جل جل ie oke‏ جا جاه 
۱ ۱ 
۱ 


الفردات: الجزء الثاین ۱ 


أكوي اتو می كنم ۱ 


۱ 
۱ 
۱ لا حاجة لازم نیست 
7 ۱۳۵ ما می أييم ۱ 
۱ هک م ۱ 
۱ ۱ 
۱ عدد چند 
۱ 
أية ساعة چه ساعتی؟ ۱ 
تدهبول می روید | 
ا 7 ۱ 
التاسعة نه(9) 
۱ غدا فر دا ۱ 
۱ 
0 نکون معا با هم باشیم ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
سبو 5 ۱ 
۱ 
| الاضي پیش ۱ 
۱ قد عاد بر گشته است ۱ 
۱ ۱ 
شهر 4 ۱ 
۱ ۱ 
۱ لان چون ۱ 
۱ 
۱ ل نر ندیده ام ۱ 
۱ ۱ 
۱ واجب» عمل کار 
۱ 
۱ 
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۱ | 
00 يحب أن آكوي بيد اتو کنم ۱ 
اميا آماده می شوم ۱ 
۱ آنتظر ک تظرت هستم 
۱ بداية الشار ع سر خیابان ۱ 
۱ عاد علد ار ار بر جارد جرد ۱ 
۱ نستمع الآن الى بقية اخوار. ۱ 
۱ محمد: من که دعوت ندارم! ۱ 
۱ ۱ 
۱ محمد: کلا لست مدعوا! ۱ 
۱ ۱ 
| هید: برای شب نشینی دعوت لازم نيست. من به سعيد تلفن کردم وكفتم با چند نفر از دوستان به خانه ی شا ۱ 
۱ شل یی ۱ 
۱ هید: لا حاجة للدعوة للسّمر. أنا إتصلت هاتفیا بسعید وقلت له: نا الى مزلكم مع عدد من الاصدفاء. ۱ 
۱ حمد: چه ساعتی می روید؟ ۱ 
۱ محمد: في أية ساعة تذهبون؟ 0 
۱ هید: حدود ساعت 9 فردا هم تعطیل است. می توانیم چند ساعت با هم باشیم. ۱ 
۱ هید: حوالي الساعة التاسعة. وغدا عطلة. يمكندا أن نکون معاً لبضع ساعات. ۱ 
۱ محمد: سعید هفته ی پیش در شیراز بود از شيراز بررگشته است؟ ۱ 
۱ محمد: كان سعید في شیراز الأسبوع الاضي. هل عاد من شیراز؟ ۱ 
۱ هید: بله. چون از یک ماه قبل سعيد را ندیده ام به خانه ی آنا می رويم. می آیی؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ هید: نعم. ولأني لم آر سعيداً منذ الشهر الاضي, فنذهب الى مزهم. أتأن؟ ۱ 
۱ حمد: کار مهمی نداره. بايد پیراهنم را اتو کنم. تا ساعت 9 آماده می شوم. ۱ 
| محمد: ليس لي واجب مهم. يجب أن أكوي قميصي. سأَهَيَا حتی الساعة التاسعة. ۱ 
۱ همید: خوب. پس من وعلی ساعت 9 سر خیابان منتظرت هستیم. 
ظ هید: حسنا. اذن نتظر ک أنا وعلي في الساعة الناسعة في بداية الشار ع. ۱ 
۱ حمد: حتما. في امان الله. 0 
۱ حميد: خداحافظ. 
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هید: في امان الله. 





۱ علا عا کک | 
۱ ۱ 
| نستمع الى اخواربین ید حمد. لکن باللغة الفارسیة فقط. ۱ 
۱ ۱ 
۱ هید: الو.. سلام. می خواهم با آقای محمد صحبت کنم اتاق 417. | 
محمد: سلام حميد. خوم. تو چطوری؟ | 
۱ حمد: چه خبر؟ ۱ 
۱ مید: امشب می خواهيم برای شب نشینی به خانه ی سعید برویم. تو هم می آیی؟ ۱ 
۱ هید: شب نشینی یعنی یک مهمانی ساده بعد از شام. دوستان دیگر هم می آیند خوش می گذرد. ۱ 
۱ با بر جا جر بارا جارد برد 
ا ا 
۱ حمد: من که دعوت ندارم! | 
۱ حميد: برای شب نشینی دعوت لازم نیست. من به سعيد تلفن كردم وگفتم با چند نفر از دوستان به خانه ی شي ۱ 

۱ 
می آییم. ۱ 
۱ خم دماعت هئ رويد 0 
۱ 
۱ مید: حدود ساعت 9 فردا هم تعطیل است. می توانیم چند ساعت با هم باشیم. ۱ 
ظ محمد: سعيد هفته ی پیش در شیراز بودء از شيراز ب رگشته است؟ ۱ 
| مید: بله. چون از يك ماه قبل سعيد را ندیده اي به خانه ی آنما می روم. می آبى؟ ۱ 
0 حمد: كار مهمی نداره. بايد پیراهنم را اتو کنم. تا ساعت 9 آماده می شوه. 0 
۱ 
۱ هید: خوب. بس من وعلی ساعت 9 سر خیابان منتظرت هستیم. ۱ 
۱ باه بل بک جار جا باو جاو ۱ 
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ھک با ی ی روش ده رت ی ا زر سبط 


تعلم الفارسية. 


تعلم الفارسية 70 


که التحميل 


أهلاً ومرحباً بكم أعزائي الستمعین في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلم الفارسیة". في الحلقة السابقة 


ا 
۱ 

۱ 

1 

۱ 

۱ 

۳ - 5 0 || 
0 دعا هید صديقه» حمد» مع عدد آخر من اصدقائه الى أمسية في مازل سعید. فقبل محمد الدعوة وحضروا هساک ۱ 
۱ جميعا. في هذه الحلقة نستمع الى حوار بين حميد وأم سعيد اثناء عودته وأصدقائه في ساعة متأخرة من الليل. و هذا 

۱ 

۱ 


الحوار هو تعبير عن المجاملات لدى استقبال الايرانيين لضيوفهم وتوديعهم. ٠‏ 
۱ الفردات: الجزء الاول ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۲ ۱ 

۱ 
۱ 2 2 ا 
0 اهلا وسهلاً خوش آمدید 0 


۱ عفوا خواهش می كنم 

| تجاملت تعارف کردی 

۱ سررت خوشحال شدم 
1 أ 
۱ حنون مهربان 
۱ سامت پداک دست شا درد نکند | 
| ضیف مهمان ۱ 
۱ مع السلامة به سلامت ۱ 
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۱ 
۱ 
مضیاف مهمان نو از 
حلویات شیرینی 
۱ 5 
۱ 3 مادر 
۱ ا 
| بلاد کشور ۱ 
| 
حبذ دوست داشت 


چاو باو جارد جارد بل جر بر 


نستمع الآن الى الحوار. 


ا 

| 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ ی 
۱ همید: ببخشید خانم. خیلی زهت دادم. 
۱ 

| 

|| 

٠ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 


مید: عذرا سیدین. زاهناک كثيراً. 

مادر سعید: خواهش می كنم خیلی خوشحال شده. 

َم سعید: عفواء سررت كثيراً. 

حمد: دست شا درد نکند خانم. 

حمد: سلمت يداك سيدي. 
۱ مادر سعید: خواهش می کنم. به سلامت. خوش آمدید. 
۱ أَمّ سعيد: عفوا. مع السلامة. اهلا وسهلاً. ۱ 
هید : خداحافظ. 
حتميد: في امان الله. 


کک کک ا کا 


نستمع الى الحوار مرة اخرى... لكن باللغة الفارسية فقط. 


هید: ببخشيد خام. خیلی زهت دادع. 
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أ 

۱ مادر سعيد: خواهش می كنم خیلی خوشحال شدم. 

۱ ۱ 

. . محمد: دست شا درد نکند خانم. 

مادر سعید: خواهش می کنم. به سلامت. خوش آمدید. 
حتميد: خداحافظ. 


ار بان با جا او مقو چاو 


استغرقت عملية التوديع بضع دقائق وهذا ما أثار استغراب محمد. لن الضیوف کانوا ي كثرون في امجاملة. 


واجاملات والمودة والاحترام الفائق, الذي لقيه محمد وزملاژه من سعيد وأمّه نال إعجابه كثيراً. واثناء عودته 


ا بالسيارة مع “ميد أخذ يسأل يدا عما جرى وحاوره في الموضوع. 
٠‏ : شا برای خداحافظی خیلی تعارف کردید. ۱ 
۱ : آنتم أكثرتم في اجاملات اثناء التودیع. ۱ 
بله. ایرانیها خیلی تعارف می كنند, چون مهمان نواز هستند. ۱ 
: نعم. الایرانیون یکثرون في المجاملة» لألهم یکرمون الضیف. 


: مادر سعید خیلی مهربان بود. او دوست داشت ما زياد میوه و شیرینی بخوريم. 


3 


6 با 


16۶6۲۲ ٩ 4 4 


3 سعيد كانت حنونة جداًء وكانت تحب أن نأكل الزید من الفاكهة والحلويات. 
بله. ایرانیها مهمان را دوست دارند. ۱ 
نعم. الایرانیون يحبون الضیف. 

در کشور ما هم مردم تعارف می کنند. اما نه مغل ایرانیها. 

الناس في بلدنا آیضا يجاملون بعضهم البعض, لكن ليس مثل الایرانین. 
می خواهی تعارفهای ایرانی را ياد بگیری؟ 

ترید أن تتعلم اجاملات الاير انیة؟ 

بله. 
نعم. 

من به تو کمک می كنم تا آنما را ياد بگیری. ۱ 
: آنا أساعد ک حتی تتعلمها. | 
: خيلى ممنون. ۱ 


kK f $ 
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۱ ۱ 
۱ عا بايد بک جارد جار بر جاو 
۱ نستمع الى اخوار ثانية لکن باللغة الفار سية. ۱ 
محمد: ما برای خداحافظی خیلی تعارف کردید. 


حميد: بله. ایرانیها خیلی تعارف می کنند. چون مهمان نواز هستند. 


3 


: مادر سعيد خيلى مهربان بود. او دوست داشت ما زياد ميوه و شيرينى بخورم. 


أ 
: بله. ایرانیها مهمان را دوست دارند. ۱ 
۱ 
۱ 
أ 


3 7 


: در كشور ما هم مردم تعارف می کنند, اما نه مثل ایرانیها. 
1 و 

: مى خواهى تعارفهاى ايرانى را ياد بگیری؟ 

بله. 

: من به تو کمک می كنم تا آنما را ياد بگیری. ۱ 

: خیلی منون. 


2 


i غ6‎ + 


oe e‏ جا جر بان جار عا 
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خضروات 


لذیذ جدا 


حتی الآن 
ساحل البحر 


8/25/2014 


269 


بک التحميل 


اطيب التحيات واحلی الاما لكم مستمعينا الاعزاءء وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من بر ناکم "تعا م 
الفارسية" في هذه الحلقة نعود الى الزميلين محمد وعلي في مطعم الجامعة وقت الظهيرة. المطعم مزدحم لان طبخحة 
اليوم هي خضروات برز مع السمک وهذه الطبخة من ألذ الطبخات والأطباق الايرانية. يتحاور الزمیلان حول نوع 
السمک هذا والذي يتوفر في بحر قزوين. للمزيد نستمع الى الحوار بين الزميلين. لكن بعد الفاصل وثم الاستماع الى 
المفردات وتعلمها أولا: 
الفردات: الجزء الاول 


تا حالا 


كنار دریا 
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ا کلب خورده ای 


بلا بان طبار هاا جارد جار 
تعلمنا الجزء الاول من الفردات. والآن نستمع الى الجزء الاول من الحوا. 
محمد: سبزى يلو با ماهى!؟ اين غذاى ايرانى بسيار خوشزه است. 
حمد: خضروات برز مع السمک!؟ هذا الطعام الايراي لذیذ جدا. 
علی: اين ماهی دریای خزر است. آيا تا حالا از أن خورده ای؟ 
علي: هذا مک بحر قروين. هل أكلت منه حتی الآن؟ 
محمد: نه از اين ماهی نخورده اه. 
حمد: لاء من هذا السمک لم آکل حتی الآن. 
علی: اين از ماهی های خوشمره ی دریای خزر است آيا می دانی دریای خزر کجاست؟ 
علي: هذا من الأسماى اللذيدة لبحر قزوين. هل تعلم أين بحر قزوین؟ 
حمد: آری. در شال ایران. 
محمد: نعم. في شال ايران. 
علی: درست است. استانمای گیلان ومازندران و گلستان در ساحل دریای خزر هستند. 


علي: صحیح. محافظات گیلان ومازندارن و گلستان تقع على ساحل بحر قزوین. 


KEYE‏ مم ی 
| الفردات: الجزء الثايي 

| الجانب الآخر آن طرف 

ظ یعیشون زندگی می کنند 
| كم نوعا جند نوع 

۱ کافیار خاویار 

۱ یو جد و جود دارد 

۱ أعلم می دام 

۱ لا یو جد وجود ندارد 
8/25/2014 
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نحو در حدود 

ای گرانترین 

انون 0 هشناد 
جا ماد جا جا جار ماو جاو 


إذن نستمع الآن الى الجزء الثاين من الحوار. 
محمد: روسيه هم كنار درياى خزر است. آن طرف دريا. 
محمد: روسيا آیضا تقع على ساحل بحر قزوين. على الجانب الآخر للبحر. 
على: بله. روسیه, آذربایجان» تركمنستان وقزاقستان نيز كنار درياى قزوین هستند. 
علي: نعم. روسيا وآذربايجان وتر کمنستان وكازاخستان أيضاً تقع على ساحل بحر قروین. 
محمد: واقعا اين ماهى خوشزه است. چند نوع ماهى در درياى خزر وجود دارد؟ 
حمد: هذا السمک لذيذ حقاً. وه الانياك بود و رف 
على: حدود 80 نوع ماهى در درياى خزر زندگی می كندد. خاويار این دريا معروف است. 
علي: تعيش في بحر قزوين نحو ثمانين نوعا من الا ماک. کافیار هذا البحر معروف. 
تحمد: بله. اين را می دانم خاويار ايران يمترين وگرانترین خاويار دنيا است. 
محمد: نعم. أعرف هذا... الكافيار الايرايي أفضل وأعلى كافيار في العالم. 
عاب علو عاد جر ماد جارد ود 
نعيد الحوار لكن باللغة الفارسية فقط. 
محمد: سبزى بلو با ماهى!؟ اين غذای ايرانى بسيار خوشزه است. 
على: اين ماهى درياى خزر است. آيا تا حالا از آن خورده اى؟ 
محمد: نه از اين ماهى نخورده ام. 
على: اين از ماهى هاى خوشزه ی درياى خزر است آيا مى دانى دریای خزر كجاست؟ 
محمد: آری. در شال ايران. 
علی: درست است. استافهاى گیلان ومازندران و گلستان در ساحل دریای خزر هستند. 
لا با بل جا جا عا جا 
محمد: روسيه هم كنار درياى خزر است. آن طرف دريا. 


على: بله. روسیه, آذربايجان, ترکمنستان وقزاقستان نيز كنار درياى قزوین هستند. 
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| 
۱ 1 7 0 0 5 8 ۳ 
۱ محمد: واقعا اين ماهی خولعمزه است. چند نوع ماهی در دریای خزر وجود دارد؟ 


علی: حدود 80 نوع ماهی در دریای خزر زندگی می کنند. خاویار اين دریا معروف است. ۱ 


لا ماد علد بر کر کا 


| . محمد: بله. اين را می دانم خاويار ايران بترین و گرانترین خاویار دنیا است. 
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پآ 


۱ موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 72 


۱ السلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. نرحب بكم أعزائي الستمعین في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلّم 


2713 


الفهرس 


الفارسية" في هذه الحلقة أيضا سنتعلم مفردات وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوار بين الزمیلین علي ومحمد 


حول بحر زر والمناطق والغابات الخلابة القريبة منها وکذلک حول مزارع الرز ونحوها الفردات: الجزء الاول 


قطن 
غابات 


یزرعون 
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۱ 

| كثيف انبوه 

اظن فكر می كنم 
۱ خلاب زیبا 

۱ 

۱ مکسو باحضرة سر سبز 

۱ صيد الاساک ماهی گیری 
۱ الناس مردم 

0 ار بارا بر ا بر بان بل 

۱ 


8/25/2014 


و الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار بين علي ومحمد: 
: آیا تا حالا به ساحل درياى خزر رفته اى؟ 

: هل ذهبت الى شاطیء بحر خزر حتى الآن؛ 

نه. تا حالا به آنجا نرفته ام. 

: لا. لم آذهب الى هناک حتى الآن. 


: آنجا با همه جاى ايران فرق دارد» جنگلهای انبوه وطبيعت زيبا دارد. 


: چه جالب! جنگلهای انبوه؟ 

: ما آروعه! غابات کنیفة؟ 

: بله. اما هوای آنجا شرجی است. 

نعم. لکن الجو هناك رطب. 

: کشاورزی در شمال ايران چگونه است؟ 

: كيف الزراعة في شمال ایران؟ 

: در آنجا کشاورزان» برنج» جاى وينبه می كارند. 

: المزارعون هناك يزرعون الرز والشاي والقطن. 

: يس آنجا کاملاً سرسبز است. مردم آنجا جه شغلهاى ديكرى دارند؟ 
: إذن ذلك الکان مکسو بالخضرة تماما وما هي الهن الأخرى للناس هناک؟ 
ماهیگیری. دریای خزر جای خوبی برای ماهیگیری است. 


: صيد الاسماک. بحر خزر مکان جيد لصید الاسماک. 


000000000000000 0 0073 


ذلك المكان يختلف عن كل المناطق الأخرى في ايران, حيث الغابات الكثيفة والطبيعة الخلابة. 
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۰ 
۱ عا بر بارا جلا جا جار مقو ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
| الفردات: الجزء الثان ۱ 
۱ 
۱ بسبب به علت ۱ 
۱ ۱ ۱ 
۱ منعش خوش 
| مدينة شهر 
۱ ۱ 
| سباحة شنا ۱ 
۱ ۱ 
۱ المدن الساحلية شهرهای ساحلی ۱ 
۱ ۱ 
۱ تازه تفریح ۱ 
۱ ا 
۱ 
ا ‏ هواليء بندرها ۱ 
۱ 
ميناء انر بندر انر ۱ 
يناء انزلي بندر انزلی ۱ 
| هيناء نوشهر بندر نوشهر ۱ 
e ۱‏ و و و لاجلا ۱ 
۱ ۱ 
e ES,‏ 
۱ نستمع الان الى الجزء الثابي من اخوار. 
0 علی: به علت وجود جنگلهای زیبا وهوای خوش, مردم ایران» زياد به شال سفر می کنند. ۱ 
علي: الناس في ايران بسافرون کثیرا الى الشمال بسبب وجود الغابات الخلابة واجو المنعش هناک. ۱ 
محمد: آيا در ساحل دریای خزر جایی هم برای شنا هست؟ ۱ 
1 ۱ 
ْ حمد: هل يوجد مكان للسباحة أيضا في بحر قروين؟ 
۱ 
۱ علی: بله. مه ی شهرهای ساحلی جایی برای شنا وتفریح كنار ساحل دارند. ۱ 
۱ 5 
علي: نعم. لكل الدن الساحلية مکان للسباحة والتازه قرب الساحل. ۱ 
محمد: بندرهای مهم دریای خزر کدامند؟ ۰ 
۱ 
۱ ال 0 ۱ 
۱ حمد: ما هي أهم الموابيء على بحر قزوین؟ ۱ 
۱ علی: بندر انزلی وبندر نوشهرء مهمترین بندرهای ايران در ساحل دریای خزر هستند. ۱ 
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علي: ميناء أنزلي ومیناء نوشهر اهم مينائين ايرانيين على ساحل بحر خزر. 


بلا جا علا جارد بآ جارد جارد 


| 

1 

| 

۱ نعيد علیکم اخوار اعزائي المستمعين باللغة الفارسية. ۱ 
۱ علی: آيا تا حالا به ساحل دریای خزر رفته ای؟ 

۱ حمد: نه. تا حالا به آنجا نرفته ام. 

۱ علی: آنجا با همه جای ايران فرق دارد. جنگلهای انبوه وطبیعت زیبا دارد. 


محمد: جه جالب! جنگلهای انبوه؟ 


على: بله. اما هواى آنجا شرجى است. 


نحمد: کشاورزی در شال ایراك چگونه است؟ 


على: در آنجا کشاورزان» برنج» جاى وينبه می كارند. 
حمد: يس آنجا كاملاً سرسبز است. مردم آنجا جه شغلهاى ديكرى دارند؟ 
علی: ماهیگیری. دریای خزر جای خوبی برای ماهیگیری است. ۱ 
۱ ا مل ا lele‏ ۱ 
ع ۱ ۱ :5 
۱ علی: به علت وجود جنگلهای زیبا وهواى خوش مردم ایران» زياد به شال سفر می کنند. 
حمد: آيا در ساحل دریای خزر جایی هم برای شنا هست؟ 
۱ 
علی: بله. مه ی شهرهای ساحلی جایی برای شنا وتفریح كنار ساحل دارند. ۱ 


حمد: بندرهای مهم دریای خزر کدامند؟ 





علی: بندر انزلی وبندر نوشهرء مهمترین بندرهای ايران در ساحل دریای خزر هستند. 
علد جاه رن جارد بر ke‏ ۱ 
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î ۱‏ هده وماسججوي وو تج ی ل ۳ ۱ 
| موضوع البرنامج: تن ۱ 
| تعلم الفارسية 73 ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
| أهلاً ومرحباً بكم أعزائي الستمعین في هذه الحلقة من سلسة حلقات برناجکم "تعلم الفارسیة" سنتعلم في هذه الحلقة ۱ 
۱ أيضاً مفردات وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوار بين محمد ورجل ايطالي حول کتاب عنوانه "تعلیم اللغسة ۱ 
۱ الفارسية بدون معلم"» يشاهده محمد عند الرجل الايطالي بالصدفة في عيادة طبیب ايراي. ما هذا الکتاب وما هي ۱ 
۱ فائدته؟ الاجابة سنحصل عليها في الحوار بين الرجلین, لكن بعد تعلم الفردات. فكونوا معنا. | 
۱ الفردات: الجزء الاول ۱ 
۱ ۱ 
ی عذرا ببخشید | 
ؤ أنت أجبي؟ و خارچۍ هستي؟ 
ا 

۱ آنا ايطالي من ایتالیایی هستم ۱ 


اللغة الفارسية 

بح 

تعليم اللغة الفارسية بدون معلم 
أشاهد 


أ 
۱ 
ا 
|| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
1 
۱ 
۱ 
۱ 
/ 
أ 
ا 


3 


آموزش 

زبان فارسی 

درست است 

خود آموز زبان فارسى 
می بینم 

می توا ببینم؟ 
بفرمائید 

خارجیان 


ساده 


ياد می گیرم 
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۱ ۱ 
۱ 
الجرء الاول من الحوار: | 
محمد: سلام ببخشید. تو خارجی هستی؟ 0 
| حمد: مرحباء عفوا أنت أجبي؟ ۱ 
۱ مرد ایتالیایی: سلام. بله. من ایتالیایی هستم. 0 
| الرجل الايطالي: مرحباء نعم آنا ايطالي. ۱ 
| حمد: اين کتاب آموزش زبان فارسی است. درست است؟ ۱ 
| محمد: هذا کتاب تعليم اللغة الفارسية. صحيح؟ 
مرد ایتالیایی: بله. اين کتاب. خود آموز فارسی است. 
ظ الرجل الايطالي: نعم. هذا الكتاب "تعليم الفارسية بدون معلم". 
محمد: می توانم آن را ببینم؟ | 
۱ حمد: يمكنني أن آشاهده؟ 0 
۱ مرد ایتالیایی: بله. بفرمائید؟ ۱ 
الرجل الايطالي: نعم. تفضل. ۱ 
۱ حمد: اين کتاب برای خارجیان مفید است. ياد گرفتن آن ساده است. 
۱ حمد: هذا الكتاب مفيد للاجانب. تعلمه بسيط. | 
۱ مرد ایتالیایی: بله. من با اين کتاب وچند کناب دیگر, فارسی ياد می كيرم. ۱ 
۱ الرجل الايطالي: نعم. آنا اتعلم الفار سية يمذا الکتاب وعدة کتب اخری. ۱ 
۱ الفردات: الجزء الغا | 
۱ 
۱ ۱ 
معهد آموزشگاه | 
۱ ۱ 
تدرس می خوانی | 
۱ تذهب می ری ۱ 
0 أذهب می روم | 
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أن ھی آم 

حامعة دانشگاه 

دولي بين المللى 

تتعلم ياد می گیری 
معهد ایران للغات کانون زبان ایران 
هناك آنجا 

كبير بزرگ 


یتعلمون ياد می گیرند 


عل عا جا جار ماو بان او 

نستمع الآن الى الجزء الثاني من الحوار. 

5 ۳ 5 و 
حمد: خودت ثارسی می خوانی يا به آموزشگاه می روی؟ 
حمد: أنت بنفسک تدرس الفارسية ام تذهب للمعهد؟ 
مرد ایتالیایی: من به آموزشگاه زبان فارسى می روم والآن از كلاس می آم. 
الرجل الايطالي: انا اذهب الى معهد تعليم الفارسية وعدت للعو من الصف. 
حمد: در دانشگاه بين المللى امام خمینی فارسى ياد می كيرى؟ 
حمد: تتعلم الفارسية في جامعة الامام الخمينى الدولية؟ 
مرد ایتالیایی: نه. من در کانون زبان ایران» فارسی می خوام 
الرجل الايطالي: لا. آنا آدرس الفارسية في معهد ايران للغات. 
محمد: الطلاب هناك یتعلمون الفارسية فقط؟ 


مرد ایتالیایی: نه. دانشجوها می توانند آنجا زبافاى انگلیسی, آلانی» عربی وفرانسه ياد بگیرند. 


الرجل الايطالي: لا. بعکن للطلاب ان یتعلموا هناك اللغات الانجليزية والالمانية والعربية والفرنسية. 


عا عار لا جا جار با با 
نستمع الى اخوار كاملا باللغة الفارسية فقط. 
حمد: سلام» ببخشید تو خارجی هستی؟ 


مرد ایتالیایی: سلام. بله. من ایتالیایی هستم. 
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محمد: اين کتاب آموزش زبان فارسى اسث. درست است؟ 


مرد ايتاليابى: بله. اين کتاب» خود آموز فارسى است. 

محمد: می توانم آن را ببيدم؟ 

مرد ایتالیایی: بله. بفرمائيد؟ 

محمد: اين كتاب براى خارجيان مفيد است. ياد كرفتن آن ساده است. 


مرد ايتاليابى: بله. من با اين كتاب وجند كتاب ديكر, فارسی ياد می كيرم. 


کک جا جر جارد جارد بان جا 


' 5 ۳۷ .| 
محمد: خودت فارسى مى خوانى يا به آموزشگاه مى روی؟ 
| مرد ايتاليابى: من به آموزشگاه زبان فارسى می روم والآن از كلاس می آم. 
۱ حمد: در دانشگاه بين المللى امام خینی فارسی ياد می گیری؟ 


| مرد ایتالبایی: نه. من در کانون زبان ایران» فارسی می خواتم 

۱ ۱ 
۱ 

۱ محمد: دانشجوها در آنجا فقط فارسی ياد می گیرند؟ 

۱ 

۱ ذه : 2 3 ع ۱ 

د ایتالیایی: نه. دانشجوها می توانند آنجا ز از الما فر از ز ۱ 

مرد ایتالیایی: نه. دانشجوها می تواندد آنجا زبامای انگلیسی. آلانی, عربی وفرانسه ياد بگیرند. 0 

اد بان جر باوج جاو جاو ۱ 
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۱ 
۱ موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 74 


281 


محمدا تعرف علی م سسة ایران للغات رعلی کتاب "تعلم الفارسية بدون معلم" والذي هو من اصدارات المؤوسسة. 


۱ 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


وهذا فقد رغب محمد في مشاهدة المؤسسة عن کثب. وهو الآن في المؤسسة ويسأل احدی موظفیها عن حاضرافا 


ا 
| واصداراقا. قبل أن نستمع الى الحوار بينه وبين الموظفة نستمع الى الفردات ونتعلمها ليسهل علينا ما يدور من 


حديث بینهما. 
الفردات: الجزء الاول 


خاص 


تعلدنا 


قواعد اللغة 


زیژه 
دارم 
ياد می گیری 
ياد می كيرم 


دستور زبان 
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۱ 7 ظ 
۱ حادثة گفتکو ۱ 
0 0 
۱ قراءة خواندن ۱ 
۱ ۱ 
اب کتابة نوشتن ۱ 
۱ 
۱ ْ 
۱ لا جا با جر مان جا چا ۱ 
۱ ۲ ۱ 
۱ نستمع الآن الى الحوار, الجزء الاول. ۱ 
ا ١‏ 
۱ ۱ 
ا 1 
۱ محمد: مر حبا. ۱ 
۱ ۱ 
| خانم نورانی: سلام. خوش آمدید. می توانم به شا کمک کنم؟ ۱ 
السيدة نورائئ: مرحبا. اهلا وسهلا. بعکننی أن أساعدک؟ | 
۱ ۱ 1 ۱ 
۱ حمد: من دانشجوی ادبیات فارسی هستم. می خواهم با خش فارسی کانون آشنا شوم. ۱ 
۱ ۱ ۱ ۱ 
محمد: أنا طالب الأدب الفارسي. أريد أن اتعرف على القسم الفارسي في المؤسسة. ۱ 
۱ 
0 خانم نورانی: آيا دوست داری به كلاس آموزش فارسی بیایی؟ ۱ 
٠‏ السيدة نورايي: هل تحب أن تأ الى صف تعلیم الفارسية؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ حمد: كلاس فارسی چگونه است؟ ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: كيف هو صف الفارسیة؟ 
۱ 
۰ ۳ 
۱ خانم نورانی: ما برای هر دانشجو یک كلاس ویژه دارم. تو جه چیزی می خواهی ياد بگیری؟ 
۱ ۱ 
| السيدة نورای: نحن عندنا صف خاص لكل طالب جامعي. أنت ماذا ترید أن تتعلم؟ ۱ 
۱ ل 1 7 ۱ 
| محمد: می خواهم دستور زبان فارسی, گفتگو خواندن ونوشتن ياد بگیرم. 
۱ حمد: أريد أن اتعلم قو اعد الفارسية امحادثة والقراءة والکتابة. ۱ 
۱ چاو بو ار جر جارد ا جار ۱ 
۱ 
ا ا 
۱ ْ 
۱ الفردات: اجحزء الثايي ۱ 
ا 
| | 
۱ 
کل شيء شمه چیز ۱ 
الف تاليف کرده ۱ 
ا 
1 ۲ 
| أكثر من بیشتر از 
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أربعون جهل 


قاموس فرهنگ لغت 

۱ جدا بسيار 
آشتري مى خرم ۱ 
| عکنک أن تشتري می توانی بخری ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
kok ۱‏ جارد جا عجار هار جاو | 
| ۱ 
۱ نستمع الآن الى الجزء الثابي من الحوار. ۱ 
۱ خانم نورانی: شا می توانی در کلاسهای فارسی همه چیز ياد بگیری. ما کتابها و کلاسهای ختلفی دارم. ۱ 
| السيدة نورایي: بمكنى أن تتعلم كل شيء في صف الفارسية. نحن عندنا کتب وصفوف مختلفة. ۱ 
| 
۱ حمد: اين کتابها چگونه است؟ 
۱ ۱ 
0 محمد: كيف هي هذه الکتب؟ ۱ 
۱ خانم نورانى: ما برای خواندن» دستور زبان و گفتگو کتابهای مختلفى داريم. اين کتابها را كانون تأليف كرده است. ۰ 
۱ السيدة نورایی: نحن عندنا کتب مختلفة للقراءة و لقواعد اللغة وللمحادثة. هذه الکتب قد ألفتها المؤسسة. ۱ 
۱ 
حمد: خوب است. بس کتابهای سا متنوع است. ا 
۱ ۱ ۱ 
۱ حمد: جید. إذن کتبکم منوعة. ۱ 
۱ ۱ 
| خانم تورانی: بله. کانون زبان ايران بیشتر از 40 کتاب دارد. اين هم یک فرهنگ لغت است. ۱ 
۱ حمد: این فرهنگ لغت بسیار مناسب است. می توانم آن را بخرم؟ ۱ 
۱ خانم نورانی: بله. کتابها و(01) ها وفرهنگ لغت را می توانی بخری. ۱ 
۱ السيدة نوراین: نعم. عکنک أن تشري الکتب والأقراص الدمجة والقاموس. ۱ 
oe ۱‏ ماد جار o‏ جارد عا و ۱ 
0 | 
نعید احوار كاملا لکن باللغة الفارسية فقط. ۱ 
۱ ۱ 
۱ محمد: سلاه. ۱ 
ا 
: 1 500 ۱ 
۱ خانم نورانی: سلام. خوش آمدید. می توا به شا کمک کنم؟ ۱ 
حمد: من دانشجوی ادبیات فارسی هستم» می خواهم با بخش فارسی کانون آشنا شوم. ۱ 

۱ 
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خانم نورانی: آیا دوست داری به کلاس آموزش فارسی بیایی؟ 
حمد: كلاس فارسى جكونه است؟ 
خانم نورانی: ما برای هر دانشجو یک کلاس ويزه دارم. تو جه چیزی می خواهی ياد بگیری؟ 
3 ا عم ی ت 
مد : می خواهم دستور زبان فارسی. كفتك خواندت ونوشتن ياد بكيرم. 
عاد ار مايا ماه بو کا 
0 2 ۳ ۰ م و0 
خانم نورانى: هما می توانى در كلاسهاى فارسى همه جيز ياد بگیری. ما کتابها وكلاسهاى مختلفى داريم. 


حمد: اين کتابا چگونه است؟ 


خانم نورانى: ما برای خواندن. دستور زبان وگفتگو کنابهای مختلفى داريم. این كتايما را كانون تأليف کرده است. 


حمد: خوب است. پس کتابهای شا متنوع است. 


خانم نورانی: بله. کانون زبان ايران بيشتر از 40 كتاب دارد. اين هم یک فرهنگ لغت است. 
حمد: این فرهنگ لغت بسيار مناسب است. می توانم آن را بخرم؟ 
خانم نورانی: بله. کتابا و(01) ها وفرهنگ لغت را می توانی بخری. 

عا جر بان ار برد بان برد 


بی هم 
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| 


1 
1 


| نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعا يم 
الفارسية". في الحلقة السابقة تعرّف صديقنا محمد على احدى مؤسسات تعليم الفارسية للاجانب و هي المؤسسة 
الايرانية للغات. وني هذه الحلقة يتعرف محمد على مؤسسة أخرى وهي مؤسسة دهخداء والتي يتعلّم فيها الراغون 
الاجانب اللغة الفارسية على مختلف المستويات. ولكي نتعرف أيضاً على هذه المؤسسة, نتابع حواراً بين محمد وطالبة 


۱ موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 75 


285 


أجنبية تدرس في المؤوسسة, لكن بعد تعلّم مفردات الحوار أولا. 


الفردات: از ء الاول 


8/25/2014 


2 نفر 
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اه چاه با سر بان جار جارد 
نستمع الآن الى الجزء الاول من اخوار. 
حمد: ببخشید» شا الآن كلاس فارسی بودی؟ 
حمد: عذرا. كنت الآن في صف تعلّم الفارسية؟ 
دانشجو : آری من امروز دو كلاس فارسی دارم كلاس اول مام شد . 
الطالب: نعم. لي الیوم درسان في الفارسية. وانتهی الدرس الاول. 
غيل مربي كلاين ی ی گر 
حمد: ماذا تتعلمون في هذا الدرس. 


دانشجو: اين كلاس دستور زبان فارسی بود. ساعت3 كلاس شعر نو دارم. 


الطالب: كان هذا درس قواعد اللغة الفارسية. في الساعة الثاللة يبدأ درس الشعر الحديث. 


حمد: در اين كلاس چند نفر هستید؟ 

محمد: کم شخصاً آنتم في هذا الدرس؟ 

دانشجو: فكر مى كنم 12 نفر هستيم. 

الطالب: اظر آنسا اثنا عشرشخصاً. 

حمد: دانشجوهای زبان فارسی اهل کجا هستند. 


محمد: من أين هم طلاب اللغة الفار سیة؟ 


| دانشجو: آفا آلانی؛ ترک» چینی, اسپانیایی» فرانسوی, وانگلیسی هستند. 
۱ 

| الطالب: هم الانی‌ون واتراک وصینیون واسبان وفرنسیون ویریطانیون. 

۱ 

۱ رو بار با برد ای جر جارد 

۱ الفردات: الجرء الغا 

0 ۱ 

۱ 

۱ یتعر فون اشنا مى شوند 
15 

۱ تختارون انتخاب مى كنيد 
8/25/2014 
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۱ ۱ 
البعض بعضى ها 0 
۱ یعرفون جيداً» يجيدون خوب می دانند | 
ظ يذهبون می روند 0 
| اولئک الذین کسانی که 0 
| کیف؟ جطور؟ ۱ 
محادثة گفتگو ۱ 
| قراءة خواندن 
| 
۱ علد جا جارد جارد برد جار جار ۱ 
۱ والآن نستمع الى الجرء الثابئ من الحوار. ۱ 
۱ حمد: در اين کلاسها آيا دانشجوها با ادبیات فارسی هم آشنا می شوند؟ ۱ 
| حمد: في هذه الدروس. هل یتعرف الطلاب على الادب الفارسي ایضا؟ ۱ 
دانشجو: بله. البته اگر به ادبیات فارسی علاقمند باشند. ۱ 
الطالب: نعم طبعاً اذا کانوا محبين للادب الفارسی. ۱ 
۱ ۱ ۱ ۱ 
۱ محمد: پس شا می توانید درسهایتان را انتخاب کنید؟ ۱ 
۱ محمد: اذن انتم تستطیعون ان تختاروا دروسکم؟ ۱ 
۱ . دانشجو: بله. بعضی ها فارسی خوب می دانند. آنا می توانند به کلاسهای ادبیات بروند وبا سعدی. حافظ ۱ 
۱ 
۱ خيام ومولوی آشنا شوند. | 
٠‏ الطالب: نعم. البعض يجبدون الفارسية. فهم يستطيعون أن يذهبوا الى دروس الأدب ویتعرفوا على سعدي وحافسظ ٠ ٠‏ 
۱ وخیام ومولوي رجلال الدین الرومي). ۱ 
۱ حمد: برای کسانی که فارسی نمی دانند چطور؟ 0 
حمد: و کیف لاولتک الذین لا يجيدون الفارسیة؟ 0 
۱ دانشجو: آفا می توانند به کلاسهای گفتگو, دستور زبان فارسی وخواندن بروند. ۱ 
۱ الطالب: او لک يستطيعون أن يذهبوا الى درس الحادثه وقواعد اللغة الفارسية والقراءة. | 
۱ عل با عاب عقي جارد جر برد 0 
۱ ۱ 
۱ نستمع الى الحوار مرة اخرى» لکن هذه الرة باللغة الفارسية فقط. ۱ 

۱ 
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| دانشجو: بله. بعضی ها فارسى خوب می دانند. آها می توانند به كلاسهاى ادبيات بروند وبا سعدی» حاف 

۱ خيام ومولوی آشنا شوند. ۱ 
| محمد: برای کسانی که فارسی نمی دانند چطور؟ 

۱ دانشجو: آنا می توانند به كلاسهاى گفتگو دستور زبان فارسى وخواندن بروند. ظ 
۱ ون ظ 
http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej&task=print&id=4145 8/25/2014‏ 


محمد: ببخشید» شا الآن کلاس فارسی بودی؟ 

دانشجو: آری من امروز دو کلاس فارسی دارم کلاس اول تمام شد. 

حمد: در اين كلاس جه چیزی ياد می كيريد. 

دانشجو: اين كلاس دستور زبان فارسى بود. ساعت3 كلاس شعر نو دارم. 

محمد: در اين كلاس چند نفر هستيد؟ 

دانشجو: فكر مى كنم 12 نفر هستيم. 

حمد: دانشجوهای زبان فارسى اهل كجا هستند. 

دانشجو: آفا آلانی» تركء چینی, اسپانیایی» فرانسوی, وانگلیسی هستند. 
او عا جار جر بجر بجر رد 

حمد: در اين کلاسها آيا دانشجوها با ادبیات فارسی هم آشنا می شوند؟ 

دانشجو : بله. البته اگر به ادبیات فارسی علاقمند باشند. 


حمد: پس شا می توانید درسهایتان را انتخاب کنید؟ 


Page 4 


1 
۱ موضوع البرنامج: 


۱ تعلم الفارسية 76 


۱ 

۱ 

۱ 

۱ و جودة عالية. اذن نستمع 
۱ الفردات: اجزء الاول 
۱ 

۱ 

۱ 

| عذرا 

۱ 

۱ 


غالي 


8/25/2014 


289 


تحية وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلّم الفارسية". مفردات وعبارات جد يدة 
۱ سنتعلمها في هذه الحلقة من خلال حوار بين صديقنا محمد وبائع البسة مصنوعة من الجلد المدبوغ ت شتهر ايران 
بصناعتها. لأن حمدا ينوي ارسال هدية الى والدته یفضل أن تشتمل على معطف و محفظة رة غازات ذات نوعيسة 


أولاً كما في الحلقات السابقة الى معاي الفردات. 


حرم 
0 هزار تومان 
كران 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=4277 


290 Page 2 4 





ْ ١ 
ا‎ ۱ 
۱ ۱ 
۱ کک بايد جر جارد جارد جار جا‎ ۱ 
۱ الآن نستمع الى الحوار الجزء الأول.‎ | 
حمد: ببخشيد! قيمت اين پالتو چرم جه قدر است؟ 200 هزار تومان؟‎ ۱ 
۱ ۱ 
۱ تحمد: عذرا! کم هو سعر هذا العطف الجلدي؟ مائنا ألف تومان؟‎ | 
۱ فروشنده: بله. قيمت آن 200 هزار تومان است.‎ | 
۰ ۱ 
۱ البائع: نعم. سعره مائتا آلف تومان.‎ | 
۱ مد : گران است. آیا اين پالتو از چرم طبیعی است؟‎ 
۱ ۱ ١ اع ذا العطف من‎ ۱ 
۱ محمد: غالي. هل هذا العطف من الجلد الطبيعي!‎ | 
۱ م2‎ ۲ ۲ 8 5 5000 

۱ فروشنده: بله. تام پالتوها وكيف وكفشهاى اين فروشگاه از چرم طبيعى هستند حتى دستکشها. ا 
۱ ۱ 
۱ البائع: نعم. کل العاطف واحفظات والاحذية في هذا المتجر, من الجلد الطبيعي وحتی القفازات. ۱ 
۱ 
۱ محمد: اين چرمها حصول كجا هستند؟ ۱ 
۱ ۱ 
۱ محمد: هذه الجلود الدبوغة منتوج في این؟ ۱ 
اج ۲ ۱ 
۱ فروشنده: شهر مشهد. البته چند شهر دیگر ايران نيز جرم تولید می کنند. جرم ايران خیلی خوب است. ۱ 
۱ 1 7 | 
۱ البائع: مدينة مشهد. طبعا ينتج الحلد المدبوغ في عدة مدن ايرانية اخرى. الجلد الايرابئ المدبوغ جيد جدا. ۱ 
۱ چاه چاو او جر جارد بر جا ۱ 
۱ ۱ 
| المفردات: الجزء الاي ۱ 
| جيد خوب ۱ 
۱ | 
۱ ا 
۱ ۱ ۱ 
۱ ۱ 
| لي برای من ۱ 
| تفصّل بفرمائید 
آرید مى خواهم ۱ 
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جا ماو عاو جارد جارد جارد باو 
نستمع الآن الى الجزء الثاني من الحوار. 
حمد: ببخشيد, قيمت اين كيف چقدر است؟ 
محمد: عذراً. كم سعر هذه احفظة؟ 
فروشنده: 50 هزار تومان. 
البانع: مسون الف تومان. 
حمد: بسيار قشنگ است. اما برای من كران است. 


حمد: جميلة جدا. لکنه غال بالنسبة لي. 


فروشنده: كيف و کفشهای دیگری هم دارم. بفرمانید اين طرف, سمت چپ. 


البائع: لدینا آیضا حفظات واحذية احری. تفضل هذه الجهة, جهة الیسار. 
محمد: این كيف ودستکش بسیار زیبا هستند. اینها را می خواهم. 
محمد: هذه احفظة و القفازات جيلة جدا. هذه اریدها. 
فروشنده: بله. حتما. رنگ مشکی می خواهی يا قهوه ای؟ 
البائع: نعم. حتما. ترید اللون الاسود أم البني؟ 
حمد: رنگ قهوه ای خوب است. متشکره. 
محمد: اللون البني جيد. شکرا. 
باو باو ار باو بر باو جاو 
اذن نستمع الآن الى الحوار کاملاً باللغة الفارسىة. 
حمد: ببخشيد! قيمت اين پالتو چرم جه قدر است؟ 200 هزار تومان؟ 
فروشنده: بله. قيمت آن 200 هزار تومان است. 


محمد: كران است. آيا این پالتو از چرم طبیعی است؟ 


فروشنده: بله. تام پالتوها وكيف وكفشهاى اين فروشگاه از جرم طبیعی هستند حتی دستکشها. 
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حمد: اين چرمها محصول کجا هستند؟ 


فروشنده: شهر مشهد. البته چند شهر دیگر ايران نيز جرم تولید می کنند. جرم ایران خیلی خوب است. 
ا جارد رن بر مر ماو جار 

ده يفني يق اين تن تست 

فروشنده: 50 هزار تومان. 

حمد: بسیار قشنگ است. اما برای من كران است. 

فروشنده: كيف و کفشهای دیگری هم دارم. بفرمائيد اين طرف» سمت چپ. 

محمد: اين كيف ودستکش بسیار زیبا هستند. اينها را می خواهم. ۱ 

| فروشنده: بله. حتما. رنگ مشکی می خواهی یا قهوه ای؟ 

حمد: رنگ قهوه ای خوب است. متشکره. 


ما بو 4ل مل و باو ا | 
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تعلم الفارسية | 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
۱ تعلم الفارسية 77 ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۰ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ أجمل ترحیب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجكم "تعلم الفارسیة". وهذه فرصة آخری لتعا م م فردات ٠‏ | 
۱ وعبارات جديدة باللغة الفارسية من خلال حوار بين صدیقنا محمد وزميله سعيد. الزمیلان یتمشیان في أحد أز قة ۱ 
۱ ۱ 
طهران القديمة, وقد أسدل الظلام للتو» وصوت المؤذن یعلو من مأذنة مسجد في الزقاق. یدخل الزمیلان مزار حفید ۱ 
احد الائمة علیهم السلام لاداء الصلاة. قبة الزار وجدرانه الداخلية تلفت انتباه محمد واعجابه, فیمعن النظر في ها. ۱ 
۲ ۱ 
۱ فماذا يقول سعيد والحال هذه؟ وماذا يريد أن يعرف محمد؟ وكيف يبدأ الحوار بينهما؟ اذن دعنا نتعا مالم فردات 2 ١‏ 
| آولا. ۱ 
أ ا 
۱ ۱ 
۱ الفردات: الجزء الاول ۱ 
۱ 
۱ ۰ 
| 0 
ا ا 
0 5 0 
١ ۲‏ 
| تزيين بالمرايا آینه کاری ۱ 
| الى ماذا؟ به چه؟ ۱ 
۱ ۱ 
| صغير کوچک ۱ 
جدار دیوار ۱ 
۱ ۱ 
۱ 98 ۰ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ يبدا سرو مى شود ۱ 
n‏ | 
۰ ببعض به هم 
٠ 2‏ 
۱ أنظر نگاه مى كنم ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ مر آة آینه أ 
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۱ 
ص 1 3 || 
۱ فان هنرمند 
ا : 
۱ رائع زيما 
۱ 
۱ ۱ 
he oke‏ با e le e‏ جل 
۱ ا 
۱ ۱ ۱ 
. . نستمع الآن الى الحوار اجزء الاول. 
م0 55 
۱ 5 ۲ © ماه ù‏ 0 
۱ سعید: به چه نگاه می کنی؟ الان نماز شروع مى شود. ٠‏ 
۱ سعید: الى ماذا تنظر؟ الآن تبدأ الصلاة. ۱ 
٠‏ 
۱ حمد: به اين دیوار نگاه می کنم. جه آينه های زیبایی! ۱ 
۱ محمد: أنظر الى هذا اجدار. کم هي رانعة الرایا! ۱ 
۱ سعید: اینها آینه های بسیار کوچک هستند. به اين هس آینه کاری می گوئيم. ۱ 
| سعید: هذه مرایا صغيرة جداء وهذا الفن نسمیه التزیین بالرایا. ۱ 
۱ ۱ 
| محمد: چگونه این آینه های کوچک را به هم چسبانده اند؟ خیلی کار سختی است. ۱ 
۱ ۱ 
٠ 3 ۱‏ 2 ۳ 3 5 ¢ 1 5 1 ۱ 
حمد: كيف لصقوا هذه الر ایا الصغيرة ببعضها؟ انسه عمل صعب جدا. ۱ 
سعید: آری. اين کار هنرمندان ایرانی است. آنا با دقت اين آینه های کوچک را به هم می چسبانند. 
. سعيد: نعم. هذا عمل الفنانین الایرانیین. فهم یلصقون هذه الرایا الصغيرة ببعضها بدقة. ۱ 
۱ ۱ 
| جل جا جا با او ار جا 
۱ الفردات: الجزء الان ۱ 
۱ ۱ 
۱ مساجد مسجدها ۱ 
۱ ۱ 
8 ۰ ۱ 
یخطون مى پوشانند ۱ 
۱ ۱ 
1 1 
|| نشاهد می بینیم 
۱ یزینون تزيين می کنند 
۱ ۱ 
۰ وضاء روشن ۱ 
۱ بالضبط مين طوراست ۱ 
۱ ۱ 
۱ 1 | 
e‏ | 
ا 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
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kok‏ يد جار جل عجان جار 


الآن نستمع الى الجزء الثاني من الحوار. 


] + ۲ ۲ + ۲ 146 ۲ ۲ 6 6 


نستمع 


سعید : 


EEE 


: آیا این یک هنر قدیعی است؟ 

: هل هذا فن قديم؟ 

: بله. اين هنر قديمى ایرانی ها است. آنما مسجدها وزیارتگاه ها را با آینه کاری تزيين می کنند. 
: نعم. هذا فن قدي للايرانين. هم يزينون المساجد والمزارات بالمرايا. 
: تمام ديوارها را با آينه هاى خيلى کوچک می پوشانند؟ 

: يغطون كل الجدران بالمرايا الصغيرة جدا؟ 

: آرى. در خيلى از حلهای زیارتی؛ آينه كارى می بينيم. 

: نعم. في الكثير من الزارات. نشاهد التزيين بالمرايا. 

: آينه کاری» فضا را خيلى روشن می كند. 

: التزيين بالمرايا يجعل الفضاء وضاء جداً. 

: مین طور است. عجله كن. غاز شروع می شود. 

: بالضبط. اسر ع! ستبدأ الصلاة. 


عا جاب جارد مق ما جد جارد 


الى الحوار لكن باللغة الفارسية فقط. 


به جه نگاه مى کنی؟ الآن نماز شروع مى شود. 


و - 
: به اين ديوار نگاه می کنم. جه آينه هاى زيبايى! 
: اينها آينه هاى بسيار کوچک هستند. به اين هنرء آینه كارى می كوئيم. 
: چگونه این آينه هاى كوجك را به هم چسبانده اند؟ خيلى كار سختى است. 


: آری. اين کار هنرمندان ايرانى است. آها با دقت اين آينه هاى کوچک را به هم می چسبانند. 


جا کک ا جا جار جا 


: آيا این یک هنر قديمى است؟ 

: پله. اين هدر قديمى ایرانی ها است. آنها مسجدها وزیارتگاه ها را با آینه کاری تزیین می کنند. 
: تمام دیوارها را با آینه های خیلی کوچک می پوشانند؟ 

: آری. در خیلی از حلهای زیارتی, آینه کاری می بينيم. 


: آينه کاری» فضا را خیلی روشن می کند. 
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سعید: همین طور است. عجله کن. غاز شروع مى شود. 


۱ 
۱ 
۱ 
050500 
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KKK ku‏ با جارد 
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تعلم الفارسية 78 


وعبارات جديدة بالفارسية, نرافق الزميلين محمد وعلي وهما يتحاوران حول انطباعاقما عن مدينة طهران ومعا! ها 


Ee‏ ونرحب اعزائي في حلقة أخرى من سلسة حلقات "تعلّم الفارسیة" ولكي نتعلّم في هذه الحلقة ايضاً مفردات 
۱ 


الحضارية وأزقتها القديمة واحدينة وشوارعها وحدانقها ومبانیها وابراجها. 
الزمیلان محمد وعلي جالسان الآن في احدی الحدائق الجميلة, شالي طهران» حيث یشاهدان کل هذه المناظر, ذ ظرا 


| 
۱ لارتفاع الجرء الشمالي من المدينة, قياماً باجزائها الاخری الوسطی والجنوبية. 
۱ 





۱ ما كنت أتصور 


8/25/2014 


الفردات: الجزء الارل 


فکر نمی کردم 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=435 1 





Page 2 4‏ 298 
۱ حدیث مدرن ۱ 
۱ ا فکر می کردم ۱ 
۱ آشاهد تم ۱ 
۱ كم تقو( فکر می کردی ۱ 
طابق واحد یک طبقه ۱ 
۱ 5 رقتی ۱ 
۱ ۱ 
ضل 9 0 
| کت بودم 
e ۱‏ زندگی می کردم ۱ 
EKE KK‏ ۱ 
۱ تعلمنا الفردات اذن الى اجزء الاول من اخوار: ۱ 
علی: از اين بالا می توانیم ران را بینیم» خیلی قشنگ است. 0 
علي: من هذا العلو نستطیع أن نری طهران, جميلة جدا. ۱ 
ظ حمد: آره. قران خیلی بزرگ وزیبا است. ۱ 
محمد: نعم. طهران كبيرة جدا وجميلة. | 
| علی: به نظر تو جه چیزهایی در قران جالب هستند؟ ۱ 
۱ علي: برایک أي الاشیاء في طهران رائعة؟ ۱ 
۱ محمد: ساختمائما وبرجهای بلند قران برای من خیلی جالب است. زمانی که به ايران آمدم, فکر نمی کردم در ۱ 
۱ قران ساختماهای مدرن هم ببينيم. ۱ 
۱ محمد: مبان وابرج طهران العالية رائعة جدا بالدسبة لي. حين جئت الى ايران, ما كنت أتصور أن أشاهد في طهران ظ 
0 مبابي حديثة أيضا. | 
۱ علی: یعنی فکر می کردی که ساختمائماى قران قديمى هستند؟ ۱ 
مد کت سر با را [ 
| محمد: آره. فکر می کردم که بيشتر خانه ها یک طبقه است وقران شهر کوچکی است. ۱ 
محمد: نعم. كنت أتصور أن أغلب البيوت ذات طابق واحد وأن طهران مدينة صغيرة. | 
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۱ ۱ 
۱ علی: وقتی من بچه بودم در يك خانه ی بزرگ یک طبقه زندگی می کردم. ۱ 
۱ علي: عندما كنت آنا طفلاء کنا نعيش في بيت كبير ذي طابق واحد. ۱ 
۱ 5 ۱ 
۱ جل بار ار جلا بل باو بآ ۱ 
۱ ۱ 
۱ الفردات: الجرء الثاین ۱ 
١ ۱‏ 


۱ 

۱ 

| لاتعیشون زندگی نمی كنيد ۱ 
2 ۱ 
۱ باع فروخحت 
۱ والدي پدرم ۱ 
۱ "۳ ۱ 
۱ شقة ۲ ۱ 
شفه اپارغان ۱ 
a‏ 8 ۱ 
۱ نیش زند گی می کنیم ۱ 
۱ أي؟ کدام؟ ۱ 
| أكثر يشر | 
٠‏ حب دوست داری 
۱ 
۱ كنت أحبّ دوست داش 
ا و سسا سدم ۱ 
/ 

۱ باحة حياط ٠‏ 
۱ اخو ان اد ها ۱ 
ا 2 ۱ 
۱ ۱ 
| كنا نلعي بازی می کردم ۱ 
۰ 
٠ 2‏ 

تشاهد می بینی ا 
20 تستطيع ان تشاهد | توانی بب ۱ 
۱ زقاق کوچه ۱ 
۱ 
أزقة کوچه ها ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
لا با با جار جر چا جارد ۱ 
| الآن نستمع الى الجزء الشاي من اخوار. ۱ 
۱ حمد: الآن در آنجا زندگی نمی کنید؟ ۱ 
۱ محمد: ألا تعیشون الآن هناک؟ ۱ 
۱ : : ۹ ۱ 
| علی: نه پدرم آن خانه ی زیبا وقدیعی را فروخت والآن در يك آيارتمان زندگی می کنیم. ۱ 
۱ ا 
1 
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۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
۱ 
۱ 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
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علي: لا. باع والدي ذلک البيت الجميل و القدیم. والآن نعيش في شقة صغيرة. 
حمد: : كدام را بیشتر دوست داری؟ خانه ی قديمى يا آبارتمان را؟ 
حمد: : أيهما تحب أكثر؟ البيت القديم أم الشقة؟ 
على: : من آن خانه را بسيار دوست داشتم. . در حياط آن با برادرهایم بازی می كردم. 
علي: أنا اجبت ذلك البيت کثیرا. كنت ألعبْ في باحته مع اخواي. 
حمد: برجهاى قران خيلى مدرن وزيبا هستند. 
محمد: أبراج طهران حديثة جدا وجميلة. 
على: درست است. . اما هنوز هم خانه هاى قديمى را در كوجه ها مى توانى ببينى. 
علي: صحيح. لکن يمكنى أن تشاهد حتى الآن ۱ البيوت القديمة في الأزقة. 
KK KK‏ و 
نستمع الآن الى الحوار كاملا باللغة الفارسية. 
علی: از اين بالا می توانيم ران را ببینیم» خیلی قشنگ است. 
محمد: آره. قران خیلی بزرگ وزيبا است. 
علی: به نظر تو جه چیزهایی در قران جالب هستند؟ 
محمد: ساختمانا وبرجهای بلند قران برای من خیلی جالب است. زمانی که به ايران آمدم فکر نمی كردم در 
قران ساختمافاى مدرن هم ببينيم 
على: ی ل 
حمد: آره. . فكر مى كردم كه بيشتر خانه ها يك طبقه است وقران شهر كوجكى است. 
على: وقتى من بجه بودم در یک خانه ی بزرگ يك طبقه زندكى می كرديم. 
ee‏ ی 
حمد: الآن در آنجا زندگی نمی کنید؟ 
علی: : نه پدرم آن خانه ی زیبا وقديمى را فروخت والآن در يك آپارتمان زندگی می كنيم. 
حمد : کدام را بیشتر دوست داری؟ خانه ی قديمى يا آيارتمان را؟ 
علی: : من آن خانه را بسیار دوست داشتم. . در حياط آن با برادرهایم بازی می کردم. 
محمد: برجهای قران خیلی مدرن وزیبا هستند. 


علی: درست است. . اما هنوز هم خانه های قدیعی را در کوچه ها می توانی ببینی. 


جارد بر جر جا بان بان بل 
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۱ تعلم الفارسية ۱ 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
| تعلم الفارسية 79 ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
| 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ السلام علیکم ورحمة الله وبرکاته وأهلاً ومرحباً بكم أعزائي الستمعین الى حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجکم ۱ 
۱ "تعلم الفارسیة". في هذه الحلقة سنبقی مع الزمیلین محمد وعلي وما یواصلان الحديث عن الناظر الخلابة والمشاهد ۱ 
۱ ۱ 
۱ الرائعة في طهران والتي تثير (عجاب محمد بما في ذلك الباي والأبراج والجسور الضخمة والطرق السريعة ونحو ها. ٠‏ 
| ۱ 
| لکن نبدأ الا بتعلم الفردات کمدخل لفهم وتعلم اخوار بين الزميلين. ۱ 
۱ الفردات: الجرء الاول ۱ 
۱ | 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
حسنا! خوب! 
۱ , ۱ 
قلت گفتی ۱ 
۱ ایراج برجها ۱ 
۱ 
| 
| باللسبة إليى برايت 
ظ الطریق السریع بزر گراه ۱ 
ا 1 5 ۳7 
۱ الطرق السريعة بزر گراه ها ۱ 
۱ ۱ 
۱ حديقة پار ک ۱ 
۱ ۱ 
| حدائق پار کها ۱ 
00 ريبما شاید 
۱ ا 
| سان منظورت این است که | 
؛ | 
۱ آحب دوست دارم 
۱ ۱ ۱ 
۱ ذلك الکان آنجا ۱ 
شجرة در حت ۱ 
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اشچار درختها 
وردة گل ۱ 
١‏ ۱ 
ورود كلها 
۱ عادة معمو لا 
۱ ۱ 
ملیء ب پر از | 
۱ مهندسون مهندسان ۱ 
0 قد أنشأوا درست کرده اند ۱ 
۱ جلا جارد عجان جالا بل ماو مار ۱ 
۱ ۱ 
۱ تعلمنا الفردات والآن الى الجزء الأول من الحوار. 
۱ علی: خوب! گفتی برجهای بلند ران برایت جالب است. دیگر جه چیزی برایت جالب است؟ 
علي: حسنا! قلت آبراج طهران العالية رائعة بالنسبة الیک. ما هي الأشياء الاخری الرائعة بالسبة لک؟ 
| محمد: بزرگراه های قران وپار کهايش هم زیبا ومدرن هستند. ۱ 
۱ محمد: طرق طهران السريعة وحدانقها أيضاً جميلة وحديثة. ۱ 
0 علی: شاید منظور شما بزرگراه مدرس است. اطراف بزرگراه مدرس بسیار زیباست. ۱ 
٠‏ علي: رعا تقصد طريق "مُدرّس" السريع» آطراف طریق "درس" السريع جميلة جداً. ۱ 
۱ محمد: بله. من آنجا را خیلی دوست دارم. درختها وگلهای قشنگی دارد. ۱ 
0 محمد: نعم أنا أحبّ ذلك المكان كثيراً. فيه أشجار وورود جميلة. ۱ 
| علی: معمولاً در طرف بزرگراه های قران پر از درخت وگل است. ۱ 
۱ علي: عادة جانبا طرق طهران السريعة ملنية بالأشجار والورود. ۱ 
۱ حمد: اين بزرگراه هاء پلهای بزرگی هم دارند. ۱ 
۱ حمد: هذه الطرق السريعة جسور ضخمة أيضاً. ۱ 
۱ علی: بله. مهندسان ايرانى در اين 20 سال بزرگراهها وپلهای بسيارى درست کرده اند. | 
۱ علي: نعم الهندسون الایرانیون أنشأوا طرقا سريعة وجسورا كثيرة خلال الاعوام العشرین الأخيرة. ۱ 
ke ek ۱‏ علا جلا جلا عار ۱ 
ظ | 
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علي: نعم. الایرانیون پنتجون ويصنعون أغلب الأشياء بأنفسهم. 


۱ 
۱ الفردات: اجزء الثاین ۱ 
۱ ۱ 
۱ مساعدة مساعد 6 ۱ 
۱ 
۱ الا جان ۱ 
| جانب خار جی ها ۱ 
ي 3 0 
۱ 
۱ اشیاء چیز ها 
۱ 
۱ ۱ 
۱ 5 0 ۱ 
۱ پنتجون تولید می کنند ۱ 
لی ۱ 
۱ يصنعون می سازند 
۱ يوجد رجود دارد 
۱ 
۱ 
۱ متطور پیشرفته ۱ 
كير زياد | 
۱ غانية هشت ۱ 
۱ 
ا 1 SS‏ 
۱ پعیشون زند گی می کنند ۱ 
۱ 
۱ مازال هنوز 0 
۱ 57 ۱ 
۱ قيد الانشاء در دست ساخحت ۱ 
۱ ۱ 
| ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ جلا اي جا بو عا لو ۱ 
۱ ْ 
۱ ۱ 
| اجزء الثابئ من الحوار. ۱ 
0 محمد: یعنی اینها را مهندسان ایرانی درست کرده اند؟ بدون کمک خارجیها؟ ۱ 
۱ 
| محمد: يعني آنشاها الهندسون الایرانیون؟ بدون مساعدة الأجانب؟ ۱ 
1 ۱ ۱ 
۱ 
علی: بله. ایرانیها بیشتر چیزها را خودشان تولید می کنند ومی سازند. ۱ 
۱ 


حمد: آيا در شهرهاى دیگر ايران هم بزرگراه ها وپلهای بزرگ وجود دارد؟ ٠‏ 
محمد: هل توجد في المدن الايرانية الاخرى طرق سريعة وجسور ضخمة؟ 
علی: البته. شهرهای بز رگ ايران مثل قران پیشرفته هستند. 

علي: طبعا. الدن الايرانية الکبری منظورة مغل طهران. 
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محمد: 
حمد: 
علی: 
علي: 


جه خوب. شهرهاى بزرگی مثل قران واصفهان بايد پلها وبزرگراه های زیادی داشته باشند. 


هذا جید. ولابد أن تکون للمدن الکبری مثل طهران واصفهان جسور وطرق سريعة كثيرة. 


بله. هشت میلیون نفر در قران زندگی می کنند. هنوز بزرگراه های زیادی در دست ساخت است. 


نعم. يعيش في طهران ثمانية ملایین نسمة. وما زالت هناك طرق سريعة كثيرة قيد الانشاء. 


جتنا جار جار جارد بان جارد بار 


نستمع مرة اخرى للحوار باللغة الفارسية. 


+] EF ] ؟‎ 


] + ۲ ٩ 6 


علی: 


8/25/2014 


: خوب! گفتی برجهاى بلند قران برايت جالب است. دیگر جه چیزی برايت جالب است؟ 
: بزرگراه هاى قران وپار کهایش هم زيبا ومدرن هستند. 

: شايد منظور شما بزرگراه مدرس استء اطراف بزرگراه مدرس بسیار زیباست. 

: بله. من آنجا را خیلی دوست دارم. درختها وگلهای قشنگی دارد. 

: معمولاً دو طرف بزرگراه های قران پر از درخت وگل است. 

: اين بزرگراه هاء پلهای بزرگی هم دارند. 


: بله. مهندسان ایرانی در اين 20 سال بزرگراهها وپلهای بسیاری درست کرده اند. 


ار جر جارد جلا برد بو بل 


يعنى اينها را مهندسان ایرانی درست کرده اند؟ بدون کمک خارجیها؟ 


: بله. ایرانیها بيشتر چیزها را خودشان تولید می کنند ومی سازند. 

: آيا در شهرهای دیگر ايران هم بزرگراه ها وپلهای بزرگ وجود دارد؟ 

: البته.. شهرهای بزرگ ايران مثل قران پیشرفته هستند. 

: چه خوب. شهرهای بزرگی مثل قران واصفهان بايد پلها وبزرگراه های زیادی داشته باشند. 


بله. هشت میلیون نفر در ران زندگی می کنند. هنوز بزرگراه های زیادی در دست ساخت است. 


ر بارا مان بان چاو 
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موضوع البرنامج: 


1 
۱ 
1 
0 
1 


تعلم الفارسية 80 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
۱ 
| 
۱ 


الفردات: اجزء الارل 


هنینا لک 
أسألى الدعاء 


نحن بحاجة إلى الدعاء 
ماذا یقولون؟ 
نقول 


إذن 


305 


السلام علیکم ورحمة الله وب رکاته. ندعو كم أعزائي الى أن تتابعوا معنا حلقة أخرى من سلسلة حا قات برناجکسم 
"تعلم الفارسیة". لنتعلم في هذه الحلقة أيضاً مفردات وعبارات جديدة باللغة الفارسية. وذلک من خلال حوار ‏ بين 
محمد وائنین من زملانه وما علي وسعید حيث یعرفوننا على مسجد مهم وکبیر قرب مدينة قسم, و هو مسجد 


جمكران» الذي يخد إليه الزوار عادة عصر الثلائاء من كل اسبوع وحتی فجر الاربعاء. 


مى خواهم بروم 
خوش به حالت 
التماس دعا 
حتاجیم به دعا 
جه می گویند؟ 
می گوییم 


بس 


ار جل بايد جر جارد جر جاو 


إذن نستمع إلى الحوار أولاً بين محمد وعلي. 

تحمد: فردا می خواهم با سعيد به مسجد جمكران بروم. 
محمد: غدا ... أريد أن أذهب مع سعيد الى مسجد جمكران. 
على: خوش به حالت. التماس دعا. 

علي: هنيئاً لک. أسألك الدعاء. 


حمد: ايرانيها در جواب التماس دعا چه می كويند؟ 
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حمد: ماذا یقول الایرانیون في جواب أسألى الدعاء؟ 
علی: می گوییم حتاجیم به دعا. 

علي: نقول نحن بحاجة إلى الدعاء. 

حمد: پس ... نتاجيم به دعا. 

محمد: إذن ... نحن بحاجة إلى الدعاء. 


جد جار هار جارد جارد چا ار 


والآن نستمع إلى الحوار بين محمد وعلى مرة أخرى لكن بالفارسية فقط. 


حمد: فردا می خواهم با سعيد به مسجد جمكران بروم. 
على: خوش به حالت. التماس دعا. 

محمد: ايرانيها در جواب التماس دعا جه می كويند؟ 
علی: می گوییم محتاجيم به دعا. 

محمد: يس ... حتاجیم به دعا. 


با بان جار باو بان جا جارد 


الفردات: الجزء الثابي 
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وت خیابان 

أركن السيارة ماشين را پارک مى كنم 
متى؟ 5 

يبدأ مرو فى فود 

إقامة الصلاة نماز خواندن 

لدینا وقت وقت داريم 

نصف ساعة نيم ساعت 

آخر ديكر 


بالا جا باد ارا بارا جنا با 


نعود إلى اخوار وهذه المرة بين محمد وسعيد. 


 ( 6 + ۴ ۲ ٩ 6 ۲ ۲ ؟ ۲ 6 ؟‎ 6 6 


آيا آن گنبد مسجد مکران است؟ 


: هل تلک القبة قبة مسجد مکران؟ 
: بله. آن گنبد آبی وزیبای مسجد جمکران است. 


: نعم. تلك القبة الزرقاء والجميلة هي قبة مسجد کر ان. 


چه مسجد بزرگی است! خیلی هم شلوغ است. 
ما آکبر هذا السجد ! مزدحم جدا أيضاً. 


: بله. سه شنبه هاء مردم زیادی از شهرهای قم وقران به اینجا می آیند. 


: نعم. أيام الغلاثاء, یی الى هنا كثير من الئاس من مدينة قم وطهران. 


خیلی شلوغ است. ماشین را کجا پارک می کنی. 


مزدحم جدا. أبن تركن السیار 8؟ 


: در هت راست. در آن خیابان ماشين را پارک می کنم؟ 
: في الجهة اليمنى, في ذلك الشارع أركن السيارة. 

: مراسم دعا كى شروع مى شود؟ 

: متی تبدأ مراسم الدعاء؟ 

: نيم ساعت بعد. برای نماز خواندن وقت دارم. 


: بعد نصف ساعة. لدنیا وقت لاقامة الصلاة. 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
1 
۱ 
1 
۱ 
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کا کر جار بقن جار جار مالا 
نستمع مرة اخرى إلى اخوار بالفارسية فقط. 
محمد: آيا آن گنبد مسجد مکران است؟ 
سعید: بله. آن گنبد آبی وزیبای مسجد جمكران است. 

۳7 ۰ 
محمد: جه مسجد بزر گی است! خیلی هم شلوغ است. 
سعید: بله. سه شنبه هاء مردم زیادی از شهرهای قم وقران به اینجا می آیند. ۱ 
حمد: خیلی شلو غ است. ماشین را کجا پارک می کنی. ۱ 
۱ 

سعید: در هت راست. در آن خیابان ماشین را پارک می کنم؟ ۱ 


حمد: هراسم دعا کی شروع هی شود؟ ۱ 


سعید: نیم ساعت بعد. برای نماز خواندن وقت داريم. 


عا عا او بر عار جارد بو 
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| الفردات: اجزء الاول 


أرض خضراء 
جو لطيف 
أبرد قلیلا, ألطف 


8/26/2014 





309 


الفهرس 


نحييكم أعزاءنا المستمعين الكرام وأهلاً ومرحباً بكم إلى حلقة جديدة من برناجکم "تعلّم الفارسية". في هذه الحلقة ٠‏ | 
۱ سنکون برفقة الزميلين محمد وسعيد وها يستقلان سيارة يقودها سعيد متوجهين إلى حافظة أردبيل وعاصمتهاء التي 
تحمل نفس الاسم. أشجار ومزارع خضراء تکسوان جانبي الطریق الى هناک. ومناظر خلابة تلفت انتباه الزمي لين 
وتثير آحاسیسها واستغراب محمد بالذات. فيعبّر محمد عن مشاعره وأحاسيسه لزمیله سعید. 


به هم 
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مدينة شهر 
مدن شهرها 
عا باج بايد باو جارد جارد جارد 
تعلّمنا الجزء الأول من المفردات والآن إلى الجزء الأول من اخوار. 


] 6 ۲ + ۲ 6 ۲ + + + ۲ Ê 


: جه جالب! در دو طرف جاده يا مزرعه است يا جنگل. 
: ما أروعه! على جاني الطريق اما مزرعة أوغابة. 

: آره. من جنكلهاى اينجا را خيلى دوست دارم. 

: نعم. أنا أحبّ الغابات هنا کثیرا. 


کی به اردبیل می رسیم؟ 
متى نصل آردبیل؟ 


ساعت پنج. آیا خسته شدی؟ 


: الساعة الخامسة. هل تعبت؟ 


نه. اینجا زمين بسیار زیبا وسرسبز است. خسته می شوم. 


لا. هذه الأرض جيل جدا و خضراء. لا آتعب. 


: بله. اینجا سرسبز تر از قران است وهوا هم خنكتر ولطيف تر است. 
: نعم. هذا المكان أكثر خضارا من طهران والجو أيضاً آبرد قلیلا والطف. 
: اینجا شهرها به هم نزدیکترند. 


: الدن في هذا المكان أقرب من بعضها. 


| عاب چا بای ا بآ جار جارة 

۱ 

۱ الفردات: الجزء الثايي 

۱ 

| جو لطيف هوای خوب 
۱ قرية روستا 

1 

8/26/2014 
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قرى روستاها 
۱ کنر زياد | 
۱ آنظر بین 
07 بقرة گر 
۱ البقر كاوها 
ظ خروف گوسفند ۱ 
| خرفان گوسفندها 0 
ظ آری هی بینم 0 
۱ تربية الواشي دامداری ۱ 
۱ با كار ْ 
۱ أظن فکر می كنم 
۱ کذلک مين طور 
0 حدیث مدرل ۱ 
| لنا دارم | 
oe ۱‏ جا وج رن ۱ 
ا 
۱ ندعو کم الآن إلى متابعة الجزء الثايي من اخوار. ۱ 
| سعید: به خاطر هوای خوب. شهرها وروستا های زیادی در اینجا هست. 
| معید: پسیب ابو اللطیف, توجد هنا مدن وقری کر 0 
حمد: آنجا را ببین! كاوها وگوسفندهای زیادی نزدیک جاده هستند. ۱ 
۱ حمد: أنظر هناک! توجد بقرات وخرفان کیره قرب الطريق. | 
۱ سعید: دامداری یک کار مهم برای اهالی روستاهاست. ۱ 
| سعید: تربية الواشي مهنة مهمة لأهالي القرى. ۱ 


: آيا اين كاوها و گوسفندها مال اهالی شین منطقه هستند؟ 
: هل هذه البقرات واخرفان هي لأهالي نفس هذه النطقة؟ 


3 6 


3 
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سعيدك 


حمد: 


حمد: 


سعيد 


سعيد 


آيا دامدارى در ايران سنتى است؟ 
هل تربية الواشي تقليدية في ايران؟ 
: مردم روستا هاء گاو و گوسفند دارند. ولى مزارع دامدارى مدرن هم دارم. 


عل عا چاو جارد جر چا علو 


نستمع الآن إلى الحوار ثانية باللغة الفارسية. 


8/26/2014 


: به خاطر هوای خوب. شهرها وروستا های زیادی در اینجا هست. 
ا 2 ۲ 

آنجا را ببین! كاوها و گوسفندهای زیادی نزدیک جاده هستند. 

: دامداری یک کار مهم برای اهالی روستاهاست. 

آيا اين كاوها و گوسفندها مال اهالی مین منطقه هستند؟ 

: بله. فکر می كنم مین طور است. 

آيا دامداری در ایران سنتی است؟ 


: مردم روستا ها گار و گوسفند دارند. ولی مزارع دامداری مدرن هم دارع. 


تکیت قرش ele‏ 
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نستمع الآن إلى الحوار الجزء الأول. 
حمد: آن ساختمان چیست؟ آنجا! آن روبرو! 


محمد: ما هي تلك البنایة؟ هناک! إلى الأمام! 


القروي: تلك البناية الزرقاء اللون, معمل للالبان. 


الفردات: الجزء الثايي 


چاو عا بر جر بر جر جار 


مرد روسنایی: آن ساختمان آبی رنگ» کارخانه ی شير است. 


محمد: پس شير گاوهای اين دامداری را به آنجا می برند. درست است؟ 
حمد: إذن يأخذون حلیب مزرعة تربية الواشي هذه إلى هناک. صحیح؟ 
مرد روستایی: بله. هم شیر اين دامداری وهم شیر كاوها وگوسفندهای روستاهای نزدیک را به آنجا می برند. 


القروي: نعم. يأخذون إلى هناك حليب مزرعة تربية الواشي هذه وأيضا حلیب البقرات والأغ نام من القسری 


کک باو ما با با باو جارد 


شهرها 
استفاده می کنند 
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| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 82 


باديء ذي بدء الفردات الفارسية. 


٠‏ المفردات: الجرء الاول 


و 
3 


آمام 
أرزق اللون 


8/26/2014 


314 


۰4 التحعیز 


رزارز 
ب 2 
ابی ریصب 


السلام عليكم ورحمة الله وبركاته. وأسعد الله أوقاتم أعزائي الكرام وأهلاً بكم في حلقة جديدة من برامجكم "تعا 5 
الفارسية", حيث سنرافق الزميلين محمد وسعيد في سفرقما الى مدينة أردبيل. الزميلان الآن في إحدى القاهي على 
قارعة الطریق إلى الدينة لأخذ قسط من الراحة. فضّل محمد الجلوس على كرسي خارج القهی لیتفرج على النا ظر 
الطبيعية احخلابة. وعلی مقربة منه الزمیلین يجلس قروي وحتسي الشاي. وهذا ما ید يح محمد الفرصة غاد ته 


وللاستفسار عمّا يشاهد من مبان ونوها. ولكي نعرف عمًا يدور اخوار بين محمد وذلک القروي علینا أن نتعلسم 
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۱ 

۱ ۱ 
۱ 
ا 34 جل جل ی ی جا بر ۱ 
0 إذن ننتقل الآن أعزائي الستمعین إلى الجرء الثايي من اخوار. ۱ 
۱ محمل: آیا آن كارخانه فقط شير توليد می كند؟ 

۱ 


حمد: هل ذلك العمل ينتج اخلیب فقط؟ 
مرد روستایی: نه. در آن کارخانه پنیر ماست» خامه, كره و بستنی هم تولید می شود. ۱ 
| القروي: لا. في ذلك العمل تنتج الجبنة واللین الرائب والقشطة والزبدة والبوضة أيضا. ۱ 
حمد: آیا اين پنیر وماست را به مه ی شهرهای ايران می برند؟ 
0 محمد: هل يأخذون هذه الجبنة واللبن الرانب إلى کل الدن الایرانیة؟ 
مرد روستایی: نه. فقط مردم شهرهای نزدیک از آها استفاده می کنند. 
القروي: لا. يستفيد منها أبناء المدن القريبة فقط. 
حمد: کارخانه های زیادی مثل اين کارخانه در ایران هست. ۱ 
محمد: توجد في ايران معامل كثيرة مثل هذا العمل. 

جا جا با با جر عاو عاو 
ندعوكم الآن أعزاءنا المستمعين ألى الاستماع للحوار كاملاً وباللغة الفارسية. 


حمد: آن ساختمان چیست؟ آنجا! آن روبرو! 


مرد روستایی: آن ساختمان آبى رنگ, كارخانه ی شير است. 

حمد: پس شير گاوهای اين دامداری را به آنجا می برند. درست است؟ 

مرد روستایی: بله. هم شير اين دامداری وهم شير كاوها و گوسفندهای روستاهای نزدیک را به آنجا می برند. 
جاب علا جار جر بر بر و 

محمد: آيا آن كارخانه فقط شير توليد می کند؟ ٠‏ 

مرد روستایی: نه. در آن كارخانه, پنیر» ماست. خامه, كره و بستنى هم توليد می شود. 

محمد: آیا اين پنیر وماست را به همه ی شهرهای ايران می برند؟ 

مرد روستایی: نه. فقط مردم شهرهای نزدیک از آفا استفاده می کنند. ۱ 

حمد: کارخانه های زیادی مثل اين کارخانه در ایران هست. 


بو لا جا جارد بر ای جارد 
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ظ e‏ 
۱ موضوع البرنامج: الفهرس 
0 تعلم الفارسية 83 ۱ 
۱ 
۱ ۱ 
۱ مله التدمیل ۱ 
۱ 
ا 
۱ نحييكم ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة جديدة من برناجکم "تعلّم الفار سية". م فردات وء بارات جد يدة 
| 5 
۱ بالفارسية سنتعلمها في هذه الحلقة أيضا وذلک من خلال حوار آخر بين الزميلين محمد وسعيد حول م شاهداقما في 
۱ مدينة آردبیل وانطباعاقما عن المدينة التي وصلوها بعد تابي ساعات من انطلاقهما من طهران وقد أطلعنا في الحلقة ۱ 
۱ 7 ۱ 
۱ السابقة على مشاهداقما في الطریق إلى هناک. والآن ندعو كم لتابعة هذه الحلقة واخوار بين محمد وسعيد ولکن بعد | 
۱ 53 5 34 ۱ 
2 تعلم الفردات أولا و کالعادة. ۱ 
٠‏ الفردات: اجزء الاول ۱ 
۱ ۱ 
۱ هنا اینجا 
| كنت أظن فکر می کردم ۱ 
۱ ۱ 
ز مدينة شهر ۱ 
۱ 
۱ 
سا کوچک ۱ 
۱ 9 ۱ 
| كبير بزرگ ۱ 
۱ ۱ 
م رکز الحافظة م ركز استان ۱ 
۱ إلى آین؟ به کجا؟ ۱ 
سدق هي ۱ 
۱ الیوم امروز ۱ 
۱ ۱ 
۱ نبقی می مانیم ۱ 
۱ غدا فردا ۱ 
۱ بيت خانه 
۱ 
۱ جد پدر بزرگ 
قرية روستا 
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عل عا جر چا جر جارد او 


ونستمع الآن إلى الجزء الأول من اخوار: 

| سعید: به اردبیل رسيديم. اینجا شهر اردبیل است. 

سعید: وصلنا الى آردبیل. هنا مدينة أردبيل. ۱ 
حمد: فکر می کردم اردبیل شهر کوچکی است. اما آن شهر بزرگ وزیبایی است. ۱ 
کے نان اردبیل مدينة صفیرة. لکتها مدية ر رة 0 
: بله. شهر اردبیل مرکز استان اردبیل است. 

: نعم. مدينة أردبيل هي مركز محافظة اردبیل. 

: الآن به کجا مى روع؟ به هتل؟ 

: إلى أين نذهب الآن؟ إلى الفندق؟ 


FF 6 


: آره. امروز در اردبیل می مانیم وفردا صبح به لاهرود می روع. ۱ 
: نعم. الیوم نبقی في آردبیل وغدا صباحا نذهب إلى لاهرود. ۱ 
۱ 


FF 8 6 


: آیا خانه ی على در لاهرود است؟ 
: هل بيت علي في لاهرود؟ 
: نه. خانه پدربزرگ على در لاهرود است. لاهرود روستای بزرگی است. 


۱ يد: لا. بيت جد علي في لاهرود. لاهرود قرية كبيرة. 


ا جلا جلا جلا جر جل ملا جلو 


6 6 ؟ ؛ 


۱ الفردات: الجزء الثايي 


نشاهد می بینیم 
۱ نستطیع أن نشاهد می توانیم ببینیم 
۱ قمة قله 

متسلق اجبال کوهنورد 


4 
ع 
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ظ 

۱ آبرد سردتر 

۱ لدینا دارم 

۱ یستطیعون أن یتکلموا می توانند صحبت کنند 


8/26/2014 


e eK‏ ار 
دابع الآن الحوار بين محمد وسعيد. 

: آیا می توانیم از لاهرود قله كوه سبلان را ببینیم؟ 

هل نستطيع أن نشاهد من لاهرود قمة جبل سبلان؟ 

: البته. کوهنوردها هم از لاهرود به قله سبلان می روند. 

: طبعا. معسلقو الجبال أيضاً یذهبون من لاهرود إلى قمة سبلان. 

پس فکر می كنم لاهرود از اردبیل سردتر است. 

: إذن أظنّ أن لاهرود آبرد من أردبيل. 

: بله. ولی ما که لباس مناسب دارم. در آنجا هوای خنک ومزرعه های قشنگ وجود دارد. 
نعم. ولکن لدینا ملابس مناسبة. هناك او بارد نسبياً وتوجد مزارع جميلة. 

: آيا مردم آجا می توانند فارسی صحبت کنند؟ 

هل یستطیع الناس هناک أن یتکلموا الفارسیة؟ 

: بله. مردم آجا به فارسی وترکی صحبت می کنند. ما می توانیم با آنا فارسی صحبت کنیم. 
: نعم. الناس هناك یتکلمون الفارسية والتركية. نحن نستطيع أن نتکلم معهم بالفارسية. 


علد لو جا جار جر او چا 


۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۲ + 6 ) 


نستمع مرة أخرى إلى الحوار الکامل باللغة الفارسية. 

سعید: به اردبیل رسیدیع. اینجا شهر اردبیل است. 

حمد: فکر می کردم اردبیل شهر کوچکی است. اما آن شهر بزرگ وزیبایی است. 
سعید: بله. شهر اردبیل مرکز استان اردبیل است. 

حمد: الآن به کجا می روم؟ به هتل؟ 


سعید: آره. امروز در اردبیل می مانیم وفردا صبح به لاهرود می روع. 
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محمد: آيا خانه ی على در لاهرود است؟ 


۱ 

۱ 

۱ ا 2 5 عام ۰ 2 5 
۱ سعید: نه. خانه پدربزر گ على در لاهرود است. لاهرود روستای بزرگی است. 
۱ >4 جل مل جلا جلا جلا جا 

۱ 


محمد: آیا می توانیم از لاهرود قله كوه سبلان را بینیم؟ 

سعید: البته. کوهنوردها هم از "هرود به قله سبلان می روند. 

حمد: بس فکر می كنم لاهرود از اردبیل سردتر است. 

۱ سعید: بله. ولی ما که لباس مناسب داریم. در آنجا هوای خنک ومزرعه های قشنگ وجود دارد. 
حمد: آیا مردم آنجا می توانند فارسی صحبت کنند؟ 


سعید: بله. مردم آنجا به فارسی وترکی صحبت می کنند. ما می توانیم با آنما فارسی صحبت کنیم. 


ا لا علد جلا جل جلا جف جا 
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۱ تعلم الفارسیه | 
| موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
00 تعلم الفارسية 84 ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ مه التحمیل 


۱ السلام علیکم ورحمة الله وبركاته. وأهلاً ومرحباً بكم أعزائي الستمعین إلى حلقة آخری مسن سلسلة حلقات 

".نافيك عم ر في هذه اخلفة ایض دابع سفرة الزمیلن ماد وسعید إلى اردبیل. فازمیلان وکما مرف 

۱ الحلقة السابقة یعتزمان التوجه إلى قرية لاهرود حيث يقطن زمیلهما علي مع جده. قرية لاهرود قرية جميلة واقعة .۱ 
على سفح جبل سبلان, وهو جبل برکايي خامد وشاهق» وتقع على سفوحه وقمته بحيرات صغيرة ناجمة عن ذوبان 

| الثلوج. وللوصول إلى قرية لاهرود القريبة من مدينة آردبیل, لاب من الرور عبر ودیان وطرق ملتوية ووعرة. وقد 

| استطاع الزمیلان محمد وسعيد من العبور عبر هذه الودیان والطرق حتی وصلا القرية فاستقبلهما زمه لهما ء لمي 

۱ 


' وجده. وبعد استراحة قصيرة بدأوا باحوار والحديث عن سبلان ومعاله ومعالم الطبيعة هناک. و قد انتسهر  مد‎ ٠ 
۱ الفرصة للتحدث مع جد علي... فماذا في الحديث؟‎ ۱ 
۱ الفردات: اجزء الاول‎ 0 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ 
| 

| هیتالک خوش به حالت 

۱ هذا الکان اینجا 

ظ صیف تابستان 

۱ برد سرد ۱ 
قمة قله ۱ 
۱ سبق أن صعدت صعود كرده اى 

| ما؟ چقدر ٩‏ ۱ 
۱ عه وقتى 

۱ شاب جوان 

۱ أصدقاء دوستان 

۱ 
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| اصدقاني دوستام 

مرةواحدة یک بار ۱ 
۱ ۱ 
۰ بحيرة درياجه 

۱ 
۱ 

ا جارد جا چا جر عجارا بو عار 


الحوار: الجرء الاول 

محمد: خوش به حالتان! روستاى شا بسيار زيباست. 

| محمد: هنینا لكم! قريتكم جميلة جداً. 

| بدر بزرگ: اینجا در تابستان خيلى قشنگ است» ولى در زمستان خيلى سرد است. 
۱ افد: هذا الکان جميل جد ف الصيف لكنة بارد بر في الشتاء. 

۱ محمد: آيا به قله سبلان صعود کرده ای؟ اين قله چقدر زیباست! 

| حمد: هل سبق أن صعدت إلى قمة سبلان؟ ما أجل هذه القمة! 

پدربزرگ: وقتى جوان بودم» با دوستا م يك بار به دریاچه رفتم. 

الجد: عندما كنت شاب ذهبت مع أصدقائي مرة واحدة إلى البحيرة. 

حمد: درياجه کجاست؟ ۱ 
حمد: أين البحيرة؟ ۱ 
پدر بزرگ: كوه سبلان یک كوه آتشفشانی است ودر قله آن يك دریاچه هست. ۱ 
اخذ: جبل سبلان جبل براي وتوجد على قمته بحيرة. 

۱ حمد: خیلی عالی است. پس تو ورزشکار بودی؟ 

۱ مد : رانع حلا" اذن آنت کنت ریاضیا؟ 

۱ يدر بزرگ: بله. من الآن هم ورزش می كنم وبه چشمه آب گرم شابیل می روم. 
۱ الجد: نعم. أنا آمارس الرياضة الآن أيضا وأذهب إلى ینبو ع الاء الحار في شابیل. ۱ 


با با جا جارد با جارد جارد 


المفردات: الجزء الغا 
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۱ سوه توریست 

۱ هولاء اینها 

0 تسق الجبال کوهنوردی 

مت شید 

۱ بعید دژر 

۱ یاتون می آیند 

معا با هم ۱ 
إذهبوا برويد ظ 
ل E‏ مى روم 

۱ جلا ملا جلا ie‏ جل le le‏ 

[ نستمع الآن إلى الحوارء الجزء الثابي. 

۱ حمد: شنیدم چند چشمه آب گرم در شهر سرعین هست. ۱ 
| حمد: معت أنه توجد في مدينة سرعين عدة ينابيع للماء الحار. | 
۱ پدر بزرگ: بله. در سرعين وهم در اين روستا چند چشمه آب گرم هست. ۱ 
۱ چشمه های آب گرم شابیل خیلی دور نیست. ۱ 


اجحد: نعم. توجد في سرعين وفي هذه القرية أيضاً عدة ینابیع للماء الحار. 

ينابيع الماء الحار في شابیل ليست بعيده جدا. 

0 محمد: در اینجا مسافر وتوريست زياد هست. آيا اينها برای تفريح و کوهنوردی می آيند؟ 

| محمد: هنا مسافرون وسياح كثيرون. هل هولاء يأتون للدژه وتسلق الجبال؟ 

پدر بزرگ: بله. سبلان وجشمه هاى آب گرم اينجا خيلى معروف است. با هم به چشمه هاى آب گرم هم 
برويد. 

اجحد: نعم. سبلان وینابیع الماء الحار هنا معروفة جدا. إذهبوا معا إلى ينابيع الماء الخار أيضاً. 

محمد: حتما من وسعید وعلی به چشمه های آب گرم می روم. 

حمد: حتما آنا وسعيد وعلی نذهب إلى ينابيع الماء الخار. 


جل با جل جر جار جار جا 
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۱ والآن نستمع إلى کامل اخوار بالفارسية فقط. ۱ 
۱ حمد: خوش به حالتان! روستای شما بسیار زیباست. 

۱ پدر بزرگ: اینجا در تابستان خیلی قشنگ است» ولی در زمستان خیلی سرد است. 
۱ حمد: آیا به قله سبلان صعود کرده ای؟ اين قله چقدر زیباست! 

پدربزرگ: وقتى جوان بودم» با دوستام یک بار به درياجه رفتم. 

حمد: درياجه کجاست؟ 

پدر بزرگ: كوه سبلان یک كوه آتشفشانی است ودر قله آن يك دریاچه هست. 
۱ حمد: خیلی عالی است. پس تو ورزشکار بودی؟ 

۱ پدر بزرگ: بله. من الآن هم ورزش می كنم وبه چشمه آب گرم شابیل می روم. ۱ 
۱ و بر جر جر بايد بان چا 

حمد: شنیدم چند چشمه آب گرم در شهر سرعین هست. 

پدر بزرگ: بله. در سرعين وهم در اين روستا چند چشمه آب گرم هست. 
چشمه های آب گرم شابیل خیلی دور نیست. ۱ 
محمد: در اینجا مسافر وتوریست زياد هست. آيا اينها برای تفریح و کوهنوردی می آیند؟ ۱ 
پدر بزرگ: بله. سبلان وچشمه های آب گرم اینجا خیلی معروف است. با هم به چشمه های آب گرم هم ۱ 
۱ بروید. ۱ 
۱ 


2 3 ۳۳ 
حمد: حتما من وسعيد وعلى به جشمه هاى آب گرم می روع. 


عاد جر جر جارد مار با کو 
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۱ دك 
۱ ۰ | 
۱ هذه الحلقة سنطلع على تقالید الإيرانيين أثناء موسم الحج... ماذا يفعل الايرايي المسلم قبل التوجه إلى مكة الکرمة ۱ 
ا 3 و ۰ ۰ £ 2 ۶ 9 ۷ 0 ۱ 
۱ لأداء فريضة الحج وبعد عودته. وماذا يفعل أيضا أهله وذووه وأصدقاءوه ... کل ذلك نتعلّمه من خلال حوار دار 

۱ الفردات: الجزء الاول ۱ 
۱ ۱ 
۱ ۱ ۱ 
I ۱‏ 00 ۱ 
| اتصلت هاتفیا تلفن کردم ۱ 
۱ دذهبت رفتی 

۱ 

۱ 

| پذهبون مى روند 

۱ آرادوا أن یذهبوا می خو استند برو ند ۱ 
ع حاجى | 
اذا چرا؟ ۱ 
۱ عدة آیام چند روز ۱ 
۱ جاءوا مدند ۱ 
۱ ودغوا خدا حافظی کردند 

4 ۱ 

٠‏ ذهبنا رفتیم 

۱ أسرة خانواده 
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معمولا 


جلا بآ جر رن بار جار جار 


كان هذا الجرء الأول من المفردات» والآن نستمع إلى الجزء الأول من اخوار. 


KEE © f‏ ۶ ۲ غ 2غ 


الفردات: الجزء الثاني 


توديع 


سوربة 


يطبخون الشوربة 


8/27/2014 


: أين كنت ليلة أمس؟ إتصلت هاتفياً ما كنت في البيت. 

: دیشب به فرودگاه رفتم. پدر ومادر سعيد مى خواستند به مكه بروند. 
ليلة أمس ذهبت إلى المطار. والد سعيد ووالدته أرادا الذهاب إلى مكة. 
: خوب! تو چرا به فرودگاه رفتى؟ 

: حسنا! أنت لاذا ذهبت إلى المطار؟ 


: آنا چند ز قبل به خانه ما آمدند وخداحافظی کردند ودیشب ما با آنا به فرودگاه رفتیم. 
روز ر ودیش فرود كاه رفتیم 


: دیشب کجا بودی؟ تلفن كردم در خانه نبودی. 


: هم جاءوا إلى بيتنا قبل عدة أيام ووذعونا وليلة أمس نحن ذهبنا معهم إلى المطار. 0 
: آيا مه برای خداحافظی با حاجی به فرودگاه می روند؟ ۱ 
: هل يذهب الجميع الى الطار لتودیع الحاج؟ ۱ 
معمولاً درستان وفامیل برای خداحافظى به خانه حاجی يا فرودگاه می روند. ۱ 


عا جار مان جارد با جلا بآ ۱ 


آش مى پزند 
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یوژعون توزیع می کنند ۱ 
۱ آخرون دیگران ۱ 
۱ يعود بركردد 
۱ الا بان جر با جار بان جار 
۱ اخوار: الجزء الثابي. 
۱ محمد: پس ایرانیها, قبل ازسفر حج, آداب خاصی دارند. ۱ 
٠‏ محمد: إذن للإيرانيين تقاليد خاصة قبل سفر الحج. ۱ 
۱ هید: بله. یکی از اين آداب, خداحافظی است. ۱ 
هید: نعم. أحد هذه التقالید هو التودیع. ۱ 
| حمد: آیا برای خداحافظی آداب خاصی دارند؟ ۱ 
۱ محمد: هل هم تقالید خاصة للتودیع؟ ۱ 
| چید: بله. آنها با آشعار عرفانی وصلوات. حاجی را بدرقه می کنند. ۱ 
۱ هید: نعم. هم یوذعون اخاج بأشعار عرفانية والصلوة على اللبی و آله. 0 
۱ 
۱ هید: سه روز بعد از سفر حاجى نيز خانواده اش آش می پزند وبين مردم توزیع می کنند تا به سلامت بر گردد. ۰ 
۱ حميد: بعد ثلاثة أيام من سفر الحاج أيضا تطبخ أسرته الشوربة وتوزعها على الناس لیعود بسلام. 
۱ حمد: پس احتمالاً بعد از سفر حج هم آداب جالبی دارید. 0 
۱ حمد: إذن لکم احتمالا تقالید رائعة بعد سفر الحج أيضاً. ۱ 
ا هی رو مف ۱ 


أ ار باو جارد او باو جارد باو 

| إعادة لكامل الحوار بالفارسية فقط. 

۱ حمد: دیشب کجا بودی؟ تلفن کردم در خانه نبودی. ۱ 
EN ۱‏ ۱ ۱ ۱ 
۱ هید: دیشب به فرود كاه رفتم. پدر ومادر سعید می خواستند به مکه بروند. 


حمد: خوب! تو چرا به فرودگاه رفتی؟ 
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: آنا چند روز قبل به خانه ما آمدند وخداحافظی کردند ودیشب ما با آفا به فرودگاه رفتيم. ۱ 
روز ر دیشب فرود كاه رفتیم 


: آیا مه برای خداحافظی با حاجی به فرودگاه می روند؟ 


: معمولاً دوستان وفامیل برای خداحافظى به خانه حاجی يا فرودگاه می روند. ۱ 


عا باه جا جا جار بو عجارا 


1 


: پس ايرانيهاء قبل ازسفر حج, آداب خاصی دارند. 
: بله. یکی از اين آداب» خداحافظی است. 


: آیا برای خداحافظی آداب خاصی دارند؟ 


؟ 5 غ8 tk‏ 


: بله. آها با أشعار عرفانی وصلوات» حاجى را بدرقه می کنند. 
جالب است. 

: سه روز بعد از سفر حاجی نيز خانواده اش آش می پزند وبين مردم توزیع می کنند تا به سلامت بر گردد. ۱ 
: بس احتمالاً بعد از سفر حج هم آداب جالبی دارید. 
: بله, همین طور است. 


۱ 


با بارا ارا ek‏ با مار 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 86 


١ 
ا‎ 
۱ 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


328 


الفهرس 


۱ نحییکم و نلتقي بكم أعزائي | لمستمعين في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة 


الفردات: اجزء الاول 


يذبحون 
قربان 


إذن نستمع الآن إلى الجزء الأول من الحوار. 


1 
۱ 
| 
۱ 
1 
۱ 
۱ 
ا 
ا 
۱ 


سنستمع إلى حوار بين محمد و زمیله مید حول الراسم التي بقیمها الایرانیون لدی عودة احجیج من أداء فريضة 
اخج. بعدما آطلعنا من خلال حوار سابق بينهما حول مراسم تودیع الحجيج. 


جارد جرد جارد جيه رن بل جار 
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۱ حهمید: می دانی كه سفر حج برای ايرانيها خيلى مهم است. 

۱ هید: تعلم أن السفر للحج مهم جداً للإيرانيين. 

۱ محمد: بله. می دانم كه ایرانیها سفر حج را دوست دارند. 

۱ حمد: نعم أعلم أن الايرانيين يبون السفر للحج. 

۱ امید: وقتی حاجی از مکه بر می گردد. فامیل و دوستانش به فرودگاه می روند. 

۱ تميد: حینما يعود الحاج من مکة. يذهب آقاربه و أصدقاوه إلى الطار. 

۱ نحمد: بس هم برای رفتن حاجی و هم برای برگشتن او به فرودگاه می روند. درست است؟ 

۱ محمد: إذن يذهبون إلى المطار عند ذهاب الحاج و عند عودته أيضا. صحیح؟ 

۱ حنيد: بله. وقتى حاجی به خانه اش می رسد. برایش گوسفند می کشند. 

۱ هبل نعم. حینما يصل الحاج إلى بيته. يذبحون له خروفا. 

۱ محمد: جه کسانی اين کار را می کنند؟ 

۱ حمد: من الذين یفعلون ذلک؟ 

۱ حميد: افراد خانواده و فامیل برای حاجی گوسفند می خرند و آن را قربانی می کنند. 
جمید: آفراد الأسرة و الأقرباء یشترون للحاج خروفاً و یذبحونه قرباناً. 

۱ جا ما اا جارد مان ما برد 

۱ الفردات: الجرء النايي 

۱ مر گذشت 

| يسصضح معلوم مى شود 

۱ بعل بعد از 

۱ مزدحم 2 

ظ آسبو ع أو آسبوعان یکی دو هفتها 

0 وليمة- ضيافة مهمانی 

۱ عشاء شام 

۱ غداء ناهار 

۱ يدعون دعوت می کنند 

8/27/2014 
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والآن اجزء الثايي من اخوار. 

محمد: آنچه گذشت معلوم می شود که همه به دیدن حاجی می روند. درست است؟ 
محمد: يعسضح: ما مر أن الكل يذهبون لزيارة الحاج. صحيح؟ 

: بله. مه دوستان و فاميل به دیدن حاجى مى روند. 


KK $ 


: نعم. كل الأصدقاء والأقرباء يذهبون لزيارة الحاج. 

: بس بعد از سفر حج, خانه حاجی خیلی شلوغ می شود. 
: إذن بعد السفر للحج» یصبح بيت الحاج مزدها جدا. 

: بله. او یکی دو هفته مهمان دارد. 

: نعم. له ضیوف لأسبوع أو أسبوعين. 

: آيا مهمانی رسمى هم دارد؟ ۱ 


: هل له ضيافة رسمية أيضا؟ ۱ 


kK fb $ 


: بله. چند روز پس از بازگشت» حاجى همه را برای مهمانی شام يا ناهار دعوت می کند. | 


ا 


۱ يد: نعم. بعد عدة أيام من العودق يدعو الحاج الجميع لوليمة عشاء أو غداء. 
ECE‏ 
الآن نعود وذ نستمع مرة أخرى إلى الحوار کاملاً لكن باللغة الفارسية فقط. 


۱ ید: می دانی که سفر حج برای ایرانیها خیلی مهم است. 


7 


: بله. می دانم که ایرانیها سفر حج را دوست دارند. 
وقتی حاجی از مکه بر می گردد. فامیل و دوستانش به فرودگاه می روند. ۱ 
: بس هم برای رفتن حاجی و هم برای برگشتن او به فرودگاه مى روند. درست است؟ 
: بله. وقتى حاجی به خانه اش می رسد» برایش گوسفند می کشند. 


j (bb 8 5 Rf 


: افراد خانواده و فاميل برای حاجى گوسفند می خرند و آن را قربانی می کنند. 


چاو کک ا بک بو باو بارا 


3 


: آنچه گذشت معلوم می شود که همه به دیدن حاجی می روند. درست است؟ 


7 


: بله. همه دوستان و فامیل به دیدن حاجی می روند. 
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حمد: پس بعد از سفر حج» خانه حاجی خیلی شلوغ می شود. 


همید: بله. او یکی دو هفته مهمان دارد. 
مد آیا مهمانی ر می هم دارد؟ 
هید: بله. چند روز يس از باز گشت؛ حاجی شمه را برای مهمانی شام يا ناهار دعوت می کند. 


جا بر جارد جارد جا با جاو 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=4453 8/27/2014 


332 





Page 1 4‏ 
١‏ تعلم الفارسية ٠‏ 
۱ ۱ ۱ 
موضوع البرنامج الفهرس ۱ 
| تعلم الفارسية 87 | 
un ۰ 0 7 ۲ ۲ E 1 ۱‏ ۲ 1 5 1 0 ۴ 5 ۳ ا 
۱ نحييكم أعزائي ونرحب بكم في هذه الحلقة من برنامجكم تعلم الفارسية", حيث سنتعلم مفردات وعبارات جد يده ۱ 
۱ 7 ۱ 
۱ بالفارسية من خلال حوار بين الزميلين محمد وحميد. يدور هذه الرة أيضاً حول الراسم التي تقام للحاج بعد عودته ۱ 
۱ من آداء فريضة الحج. ۱ 
۱ تشتمل هذه المراسم مثلاً على إقامة وليمة يدعى إليها ذو والحاج وأصدقاوه. وقد علمنا في الحلة عين ال( سابقتين أن | 
١ ۱‏ ا 
۱ والدي سعيد زميل محمد وحميد ذهبا إلى مكة المكرمة لأداء فريضة الحج, وبعد عودقما قرروا أن يقيموا هما مأدبة ۰ 
۱ عشاء يحضرها الأهل والأقارب والجيران وبالناسبة آرسل سعید بطاقة دعوة محمد قام بتسلیمها زمیله حميد. ۱ 
۱ ۱ 
۱ المفردات: الجرء الاول ظ 
۱ ۱ 
۱ ما هذا؟ اين چیست؟ ۱ 
3 بطاقة کارت 
۱ مادية مهمایی 
فد دعا دعوت کرده است 
۱ 
قد دعوا دعوت کرده اند ۱ 
۱ ۱ 
قد عادوا باز گشته اند ۱ 
أ 
قاعة تالار 
| 
۱ بعيد دزر 
| نقدّم هدية هدیه بدهیم 
۱ يحملون هدية هديه مى برند 
۱ عادة معمولا 
۱ 
أ 
۱ ضیف مهمان ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
۱ 
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کک کک با 
اخوار: الجزء الأول. 
حمد: اين چیست؟ کارت دعوت است؟ 
حمد: ما هذه؟ بطاقة دعوة؟ 
مید: بله. اين کارت دعوت است. سعید تو را به مهمانی دعوت کرده است. 
حتميد: نعم. هذه بطاقة دعوه. لقد دعاک سعيد إلى مأدبة. 
حمد: مهمانی حاجی؟ 
محمد: لأدبة الحاج؟ 
هید: بله. پدر ومادر سعيد از مكه بازكشته اند وهمه را به مهمانى دعوت كرده اند. 
هید: نعم. والدا سعيد قد عادا من مکه ودعوا الجميع إلى مأدبة. 
حمد: مهمانی کجاست؟ 
محمد: أين المأدرة؟ 
حميد: مهمانى در یک تالار در خيابان مار است. 
“قبيد: المأدبة في قاعة في شارع يمار. 
محمد: آيا دور نیست. بايد هديه هم بدهيم؟ 
حمد: أليست بعيدة, يجب أن نقدم هدية ايضاً؛ 
هید: بله. معمولاً مهماما هديه ای برای حاجى می برند. 
هميد: نعم. عادة يبحمل الضیوف هدية للحاج. 
جا بر جر بارا با مار بل 
المفردات: الجزء الثايي 
اشتريت خريدى 
شيئاً چیزی 
اعلم می دام 
الیوم امروز 
اشتری حرید 
سوق بازار 
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۱ ۱ 
| يذهب می رود ۱ 
| دا فردا ۱ 
۱ ۱ 
“اشتري می خرم ۱ 
من فضلک لطفا ۱ 
۱ ۱ 
۱ اتصل بي به من تلفن بزن ۱ 
۱ بر جر و ا 
۱ ۱ 
۱ 
| اخوار: الجرء الثابي. ۱ 
۱ 
۱ محمد: آیا تو چیزی خریده ای؟ ۱ 
۱ 
| محمد: هل أنت قد اشتریت شیتا؛ ۱ 
ا 0 ۰ ۱ 
۱ هید : نه. اما می دام مادرم امروز برای خرید به بازار می رود. ۱ 
| ۳ 1 
| حميد: لا. لکن اعلم أن والديّ تذهب إلى السوق الیوم لشراء هدية. ۱ 
۱ : ۱ 
۱ ۱ ۱ 
شحمد: خوب. من هم فردا صبح چیزی می خرم. ۱ 
| محمد حسنا. آنا أيضا أشترى شینا صباح غد. ۱ 
۱ ۱ 
7 | 
مید: ایا می خواهى با هم به مهمانی بروع؟ 

۱ حميد: هل ترید أن نذهب معا إلى المأدبة؟ 

۱ محمد: آره. لطفا قبل از رفتن به من تلفن بزن. 
| محمد: نعم. من فضلک إتسصل بي قبل الذهاب. ۱ 
۱ + بلا جلا جلا جل جا ۱ 
. . نستمع الآن إلى الحوار كاملا وبالفارسية فقط. ٠‏ 
۱ مد : این چیست؟ کارت دعوت است؟ ۱ 
۱ هید: بله. این كارت دعوت است. سعید تو را به مهمانی دعوت كرده است. ٠‏ 
۱ ۱ 
| محمد: مهمانی حاجی؟ 
۱ ید : بله. پدر ومادر سعيد از مکه بازگشته اند وهمه را به مهمانی دعوت كرده اند. ١‏ 
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مید: مهمانی در یک تالار در خيابان مار است. 
محمد: آيا دور نيست, بايد هديه هم بدهیم؟ 
حنيد: بله. معمولاً مهماها هديه ای برای حاجى می برند. 

جل جاه جاو جات جارد جار جار 
محمد: آيا تو جيزى خريده اى؟ 
حميد: نه. اما می دانم مادرم امروز برای خريد به بازار می رود. 
لمحمد: خوب. من هم فردا صبح چیزی می خرم. 
همید: آیا می خواهى با هم به مهمانی برويم؟ 
۱ محمد: آره. لطفاً قبل از رفتن به من تلفن بزن. 


اد بر جر جار بل ار جار 


۱ 
ید صسصسسصسسس ۱ سس سرح ری E‏ بم و و ام ی و ۳ ما مس ۲۱۱۷۱۸۷۱۳۷۳۱۷۹۹۹ مر یم باوج ی سا .را م ا 


/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=4454 8/27/2014 


http://arabic.irib.ir 


۳22۵ 1 4 


" موضوع البرنامج: 


۱ 
۱ تعلم الفارسية 88 
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57 القصميل 


الفهرس 


لقاء حجدید و حلقة جديدة من برناجکم "تعلم الفارسية". فاه رمرحباً بكم أعزائي. سنرافق الزمیلین محمد وعلي في 


۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ الفردات: الجرء الاول 
| 

۱ 

| 

اسافر 

۱ 

مکان 

۱ 

۱ آماکگ. 

لان 

| 

ا 

نستطيع أن نشاهد 
صحراوي قلیلا 
۱ مساحد 

۱ 

مطا 

5 ۱ 

| 

۱ لأن 

۱ 

۱ سيارة 


83/427/2014 
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سفرهما إلى مدينة نيشابور لنتعرف على هذه الدينة وأماكنها الأثرية. مدينة نیشابور تفع في شال شرق ایسران, 
وكانت قد تعرضت لغزو المغول, فدعرت وأحرقت مكتبتها التي كانت تحتوي على نحو مليون کتاب. محمد وعلي في 


طريقهما إلى نيشابور ويتحاوران حول مشاهداقما في الطريق إليها. 


من خوشحام 
سفر مى كنم 
جا 

جاها 

می تو انیم ببینیم 
کمی کویری 
مسجدها 
رستوراها 
چون 

ماشین 

ماشین ها 
تردد می کنند 
فى رسیم 
حدود 
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ا 
ا ٠‏ 
e ke K |‏ و مل جه ۱ 
۱ اخوار: الجزء الأول. ۱ 
E ۱‏ ۳ ۱ 
۱ حمد: من خوشحام با اتوبوس سفر می كنم. می توانيم روستاها وجاهاى زيبا را ینیم . ا 
0 محمد: أنا مسرور لأني أسافر بالباص ونستطیع أن نشاهد القری والأماكن الجميله. ۱ 
ا ٠ ١‏ 
علی: بله. جاده ی قهران- نيشابور قشنگ است. ولی كمى کویری است. | 
۱ ۱ 
علي: نعم. طریق طهر ان نیشابور جهيلة. لکتها صحراوية قلیلا. ۱ 
۱ ۱ ۱ 
0 محمد: آشاهد مساجد ومطاعم كثيرة في هذا الطريق. ۱ 
۱ ۱ ۱ 
علی: درست است. مساجد ورستورافای زیادی در مسير هست. چون ماشينهاى زیادی در اين جاده تردد می ْ 
۱ ۱ 
۱ 0 و ۱ 
۱ علي: صحيح. توجد مساجد ومطاعم کثيرة في الطريق. لان سيارات كثيرة تتردد . في هذا الطريق. ٠‏ 
۱ 1 1 ۱ 


تحمد: آيا بعد از ظهر به نیشابور می رسیم؟ ۱ 
محمد: هل نصل نیشابور بعد الظهر؟ ۱ 


علی: بله. حدود ساعت 3 . 


علي: نعم. حوالي الساعة الثالثة. 

۱ جل جاه جر بر جر چا جار ۱ 
۱ الفردات: اجزء الان ۱ 
۱ ۱ 
۱ 
ا نستطیم أن نذه تو از ۲ 
0 نستطیع أن نذهب می توانیم بروم ۱ 
۱ 000 
فندق هتل ۱ 
| نتجول گردش می کنیم ۱ 
أفضل كترين ۱ 
۱ ۱ 
| هدية سوغات ۱ 
٠‏ 
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ا حب دوست دارم 
0 و 
خاتم انگشتر 
اشتري مى خرم 
أحبّ أن آشتري درست دارم بخرم 


ايا مايه عجار جار برد با او 
الحوار: الجزء الثابي. 
محمد: آیا می توانيم امشب به بازار ومسجد جامع نیشابور بروم. 
حمد: هل نستطيع أن نذهب هذه الليلة إلى سوق نيشابور والمسجد الجامع؟ 
على: حتماً. أول در هتل استراحت مى كنيم. بعد براى ثماز به مسجد جامع مى رويم وكمى هم در بازار گسردش 
مى كنيم. 
علي: حتما. نستريح أولاً في الفندق. ثم نذهب إلى المسجد الجامع لأداء الصلاة ونتجول قليلاً أيضاً في السوق. 
حمد: بمترين سوغات نيشابور چیست؟ 
محمد: ما هي أفضل هدية تؤخذ من نيشابور؟ 
علی: سنگ فيروزه. فيروزه نيشابور بمترین فيروزه دنياست. 
علي: حجر الفیروز. فیروز نیشابور أفضل فیروز في العالم. 
محمد: فیروزه خیلی كران است؟ 
حمد: الفی‌روز.. غال جدا؛ 
علی: نه» این سنگ آبى زيباء نسبتا ارزان است. 
علي: لا. هذا الحجر الأزرق الجميل» رخيص نا 
حمد: خیلی دوست دارم يك انگشتر فیروزه بخرم. 


محمد: أحبٌ كثيرا أن أشتري خانم فیروز. 
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kkk kk 

ْ نستمع الآن إلى کامل اخوار باللغة الفارسية. 

۱ 

۱ ۱ 4 5 ۲ اه 

۱ شمد: من خوشحالم که با اتوبوس سفر می کنم. می توانیم روستاها وجاهای زيبا را ببينيم. 


علی: بله. جاده ی قران- نیشابور قشنگ است. ولى کمی کویری است. 
حمد: مسجدها ورستورامای زیادی در اين جاده می بینم. 
علی: درست است. مساجد ورستورافای زبادی در مسبر هست. چون ماشینهای زیادی در اين جاده تردد ‏ می 
محمد: آيا بعد از ظهر به نیشابور می رسیم؟ 
علی: بله. حدود ساعت 3 . 
جا برد جار جر جر مقر با 
محمد: آيا مى توانيم امشب به بازار ومسجد جامع نيشابور برويم. 
على: حتما. أول در هتل استراحت مى كنيم. بعد برای نماز به مسجد جامع می روم وكمى هم در بازار گسردش 
می كنيم. 
محمد: بمترين سوغات نيشابور جيست؟ 
على: سنگ فيروزه. فيروزه نيشابور بمترین فيروزه دنياست. 
محمد: فيروزه خيلى كران است؟ 
على: نه» اين سنگ آبى زیباء نسبتاً ارزان است. 


حمد: خیلی دوست دارم یک انگش: فروزه بخرم. 


رک کک ا با 
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نحییکم أعزائنا ونرحب بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". نتابع في هذه الحلقة زيارة 


محمد وعلي لمدينة نیشابور مديية الأدباء واطحکمای حيث مرقد الشاعر والعارف الايراي الشهیر عطار الييشابوري. 


والشاعر وعالم الرياضيات الشهير عمر الخيام. نزل محمد وعلي أحد الفنادق, وقضيا الليل هناک وها الآن في مطعم 


۱ 
الفندق بتناولان الفطور ویتحاوران حول الأجواء في الدينة ومعالها وشعرائها. 


الفردات: اجحزء الاول 


بریدون أن یستلذوا 


ندهب 


8/27/2014 
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دليذير 

مى مانند 

دوست دارند عانند 
چرا؟ 

چول 

لذت می برند 

می خواهند لذت ببرند 
می رركم 

آرامگاه 

امامز اده 


دوست دارم 


جا جا با ب بای بل با 
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۱ الحوار: الجرء الأول. 


3 


بل و 


o ل‎ 


حمد: 


امروز صبح هوا سرد بود. 


: كان الجو بارداً صباح هذا اليوم. 

: آره. صبح نیشابور خنک ودلپذیر است. بعضى از مسافران دوست دارند شب در نیشابور عانند. 
: نعم. صباح نیشابور بارد نسبياً منعش. يحب بعض المسافرين أن يبقوا الليل في نيشابور. 
: چرا؟ 

: لاذ 

: چون می خواهند از هواى صبح نيشابور لذت ببر ند . 

: لام يريدون أن يستلذوا بر صباح نيشابور. 

: امروز به كجا می روع؟ 

: إلى أين نذهب اليوم؟ 

: برای دیدار از آرامگاه عطار وخيام می رويم. 

: نذهب لزيارة مرقدي عطار واطیام. 

: خیلی خوب است. من اين دو شاعر ایرانی را بسیار دوست داره. 

: جميل جذاً. نا أحبّ هذين الشاعرین الايرانيين كثراً. 

: آرامگاه كمال اللک و یک امامزاده هم در آنجاست. 


: هناك أيضا مرقد كمال اللک واحد احفاد الأئمة. 


۱ جارد جر با فيه le‏ با جارد 
المفردات: الجزء الثاین 

۱ 

۱ 

| هناک آنا 

۱ نذهب می روم 
ا تحب أن نذهب دوست داری بروم 
۱ 

0 

۱ 

۱ مكان جا 

ا أماكن جاها 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=4456 8/27/2014 


Page 3 4‏ 342 
ع دوربين 
عدستک درربینت 
(شتریت خریدی 
آشتري می خرم 
تیف جارد ا ماود 
اخوار: الجرء الثاي. 


محمد: بعد از ظهر جكار می کنیم؟ 
محمد: ماذا نفعل بعد الظهر؟ 
علی: آیا درست داری به مسجد چوبی بروع؟ 
علي: هل تحب أن نذهب إلى السجد اخشي؟ 
حمد: خوب است. اين شهر» جاهای دیدنی بسیاری دارد. 
محمد: جید. هذه المدينة أماكن ملفتة كثيرة. 
على : چون خیلی قديمى است. آيا برای دوربینت فیلم خریدی؟ 
علي: لأئها قديمة جذا. هل اشتریت فیلماً لعدستک؛ 
حمد: نه. امروز می خرم. 
حمد: لا. أشتري اليوم. 
با جارد رو جار جد جار باو 
ندعو کم الآن أعزاءنا إلى أن تستمعوا معنا إلى الحوار كاملاً وباللغة الفارسية فقط. 


حمد: امروز صبح هوا سرد بود. 


علی: آره. صبح نیشابور خنک ودلپذیر است. بعضی از مسافران دوست دارند شب در نیشابور عانند. 


محمد: چرا؟ 

علی: جود می خواهند از هوای صبح نیشابور لذت ببرند. 

محمد: امروز به کجا می رويم؟ 

علی: برای دیدار از آرامگاه عطار وخیام می روع. 

حمد: خیلی خوب است. من اين دو شاعر ایرانی را بسیار دوست دارم. 


علی: آرامگاه كمال اللک و یک امامزاده هم در آنجاست. 
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رک کک جل جا عا 


محمد: بعد از ظهر چکار می كنيم؟ 

على: آيا دوست دارى به مسجد جوبى بروم؟ 

حمد: خوب است. اين شهر جاهاى ديدنى بسيارى دارد. 
علی: چون خیلی قديمى است. آيا برای دوربینت فيلم خریدی؟ 


محمد: نه. امروز می خره. 


جلا بر جارد اد با بان پل 


b.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=4456 8/27/2014 


http://arabic.iri 


Page 4 


8/27/2014 


(۹ 
5 ۱ 
(6 
1 

¢ 


وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوا 


| توفي 
۱ 

۱ حداثة 
۱ ۱ 
ام 

۱ 


344 
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يسعدنا ون نلتقي بكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنانجکم "تلم الفارسية". < يث ستعلم مفسودات 
ر بين محمد وعلي» حول الرسام الايراي الشهر كمال اللی. الذي بقع 
مرقده في مدينة نيشابور. وفيها أيضاً مرقد الشاعرين الشهيرين عطار والخيام. وقد تابعنا في الحلقتين 
محمد وعلي إلى المدينة ومشاهداهما هناک. 


المفردات: الجزء الاول 


السابقتين زيارة 
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۱ و جر جر جا با با جاو 

۱ 

۱ اخوار: الجزء الأول. 

۱ محمد: اين باغ بسیار زیباست. آرامگاه كمال اللک هم دیدنی است. 
ا 2 5 32 

۱ حمد: هذا البستان جميل جدًا. مرقد كمال اللک أبضاً ملفت. 

علی: آیا می دانی كمال اللک که بود؟ 

۱ 

| علي: هل تعلم من كان كمال اللک؟ 

۱ 

۱ محمد: فکر می كنم نقاش بوده. درست است؟ 

محمد: أظن أنه كان رساما. صحیح؟ 

۱ على: بله. او از يمترين نقاشان ايران بوده وحدود 80 سال پیش در گذشته است. 
۱ 

۱ محمد: آيا او اهل شهر نیشابور بوده؟ 

۱ محمد: هل كان هو من أهالي مدينة نیشابوو؟ 

۱ علی: نه. كمال اللک کاشانی بوده ودر سن نوجوانی به ران, وبعد از آنجا به اروپا رفته است. 
| علي: لا. كان كمال اللک كاشانياً وذهب إلى طهران في سن الحداثة ونم ذهب من هنا إلى اوروبا. 
۱ با مره بار جارد جارد جارد جار 

. . الفردات: الجرء الثان 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

۱ 

5 2 ۱ 

۱ تعلم امو خنن 

۱ 

| فني هنری 

۱ 

| 

١‏ شيخوخة پیری 

۱ 

۱ 

۱ آخر العمر پایان عمر 
۱ هنا اینجا 


لوحات تابلو ها 
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متاحف موزه ها 


البلدان الاخری کشورهای دیگر 


اد اد جاب بل بان بل برد 
اخوار: اطزء الثان. 
محمد: آيا كمال الملک برای آموختن نقاشی به اروپا رفت؟ 


محمد: هل ذهب كمال اللک إلى اوروبا لتعلم الرسم؟ 


FEKÎ ٩ 


: بله» سپس به ايران بازكشت ومدير يك مدرسه هنری شد. 

: نعي ثم عاد إلى ايران وأصبح مدیرا لمدرسة فنية. 

: بس چرا آرامگاهش در نيشابور است؟ 

: فلماذا مرقده في نیشابور؟ 

: جوك در سن پیری» به نیشابور آمد وتا پایان عمرش در اینجا زندگی کرد. 
: لاله جاء إلى نيشابور في سن الشيخوخة وعاش هنا حتى آخر عمره. 


: آیا تابلوهایش هم در نیشابور است؟ 


حمد: هل لوحاته أيضاً في نيشابور؟ 
علی: نه. تابلوهایش در موزه های مختلف ایران و کشورهای دیگر است. 
علي: لا. لوحاته في مختلف متاحف ايران والبلدان الأخرى. 


الا بر بر جار بر با بو | 
نستمع الآن إلى الحوار کاملا باللغة الفار سية فقط. 
۱ حمد: اين باغ بسیار زیباست. آرامگاه كمال الملى هم دیدنی است. 
۱ علی: آيا می دانی كمال اللک که بود؟ 
0 محمد: فکر می كنم نقاش بوده. درست است؟ 
۱ علی: بله. او از بمعرین نقاشان ايران بوده وحدود 80 سال پیش در گذشته است. 
محمد: آيا او اهل شهر نیشابور بوده؟ 
۱ علی: نه. كمال اللک کاشانی بوده ودر سن نوجوانی به قران, وبعد از آنجا به اروپا رفته است. ۱ 
۱ جا جر ی بل جاه برد 
۱ 
۱ 


محمد: آر كمال الک برای آموختن نقاشی به اروپا رفت؟ ۱ 
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: بله» سپس به ايران بازگشت ومدير يك مدرسه هنری شد. 


ر 
: پس چرا آرامگاهش در نیشابور است؟ 


علی 
محمد 
۱ على: چون در سن پیری, به نيشابور آمد وتا پایان عمرش در اينجا زندگی کرد. 
حمد: آيا تابلوهايش هم در نیشابور است؟ 

على 


: نه. تابلوهايش در موزه هاى مختلف ايران وكشورهاى ديكر است. 


8/27/2014 


kkk 


p?option=com_baramej &task=print&id=4457 


http://arabic.irib.ir/index3 .ph 


